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Западное  вл1ян1е  на  литературу  Жосковской 
Руси  X?— ХТП  в^^ковъ  ^). 


БесЬда,  которую  я  позволяю  себ*  предложить  Вамъ,  будетъ 
ым'Ьть  своимъ  предметомъ  западное  вл1яше  на  литературу  Москов- 
ской Руси  XV— XVII  в'Ьковъ. 

Какъ  Вамъ  известно,  у  насъ  господствуетъ  уб'Ьжден1е,  что 
Московское  государство  этого  времени  боялось  иноземдевъ  и  было 
какъ-бы  отгорожено  отъ  западной  Европы  стеною,  до  т'Ьхъ  поръ, 
пока  Петръ  ВеликШ  пе  прорубилъ  въ  Европу  окна.  Трудно  ска- 
зать, откуда  взялось  у  насъ  это  уб-йждеше;  можно  отм'Ьтить  лишь 
то,  что  оно  держится  еще  кр'Ьпко.  А  между  гЬмъ  фактовъ,  гово- 
рящихъ'противъ  него,  множество  и  факты  эти  достаточно  изв'1стны. 
В^дь  кто  же  пе  знаегь,  что  едва  окр-Ьпло  Московское  государство, 
какъ  его  правительство  стало  вызывать  къ  себ'Ь  изо  всЬхъ  земель 
запада  всякаго  рода  художпиковъ,  мастеровъ,  свЬдущихъ  людей? 
Кто  не  знаетъ,  что  оно  продолжало  ихъ  вызывать  ц^лыхъ  два 
стол'Ьт1я,  не  щадя  ни  хлопотъ,  ни  расходовъ,  преодол1;вая  пре- 
ПЯТСТВ1Я  со  стороны  Швец1и,  Ливонш  и  особенно  Польши?  Кому 
неизвестно,  что  уже  въ  первой  половип'Ь  XVI  в'Ька  въ  Москв1; 
находились  наемные  отряды  западно-европейскихъ  солдатъ,  и  что 
эти  отряды  все  бол-Ье  и  бол-Ье  увеличивались  въ  числ'Ь,  по  м^р* 
лриближен1я  къ  концу  XVII  вЬка?  Кто  наконецъ  не  слышалъ  объ 


')  Р'Ьчь,  произнесенная  па  торжественномъ  акт^    Археологичесваго  Института 
10  мая  1898  года. 


Шмецкой  слобод'Ь  въ  Москве  ХМ1  в15ка,  наполненной  переселив- 
шпмнся  съ  запада  купцами,  ремесленнир:ами,    военными    и    т.    д.? 

Борьба  съ  господствшщпмъ  уб'Ьждеп1емъ  не  представляетъ 
большой  трудности,  п  всякое  спец1альное  изсл'Ьдоваше — по  истор1и 
ли  литературы,  по  псторхп  ли  быта,  по  истор1и  ли  языка,  или 
даже  по  истор1п  искусства,  пм-Ьвшаго  въ  то  время  по  преимуще- 
ству церковный  характеръ — даетъ  въ  результате  длинный  рядъ 
крупныхъ  и  мелкихъ  данныхъ,  указываюпшхъ  на  гЬсныя  связи 
Москвы  съ  западомъ  Европы  задолго  до  Петра.  Конечно,  во  всЬхъ 
названныхъ  наукахъ  много  и  цЬннаго,  и  интереснаго;  но,  имкя  въ 
своемъ  распоряжен1н  всего  несколько  десятковъ  минутъ  времени, 
мы  ограни'1имся  данными  историко-литературными  п  взглянемъ  на 
переводпып  отд-Ьлъ  старой  московской  письменности. 

Первые  переводы  произведен1й  занадно-европейскихъ  литера- 
туръ,  сделанные  несомненно  въ  Московской  Руси,  относятся  къ 
второй  половин-Ь  XV  в^ка  ^)  и  припадлежатъ  по  преимуществу 
Новгороду. 

П  въ  этомъ  стол4т1и,  и  въ  началЬ  с.тЬд}Ющаго,  Новгородъ 
работаетъ  надъ  переводами  энергично.  Арх1епископъ  ГеннадШ 
является  распорядптелемъ  и  покровптелемъ  переводнаго  д^ла,  а 
правительственный  переводчикъ  (толмачь)  Дмитр1й  Герасимовъ 
производить  главную  часть  работы.  Они  пресл^дують  не  отвлечен- 
ныя  ц^ли;  они  смотрятъ  на  д4ло  съ  практической  точки  зр^шя  п 
ищуть  на  западе  средствъ  къ  удовлетворенш  блпжайши.хъ  нуждъ 
своихъ  и  своего  времени. 

Когда  у  насъ  кончилась  пасхал1я  на  семь  тысячь  л^ть  и 
оказалось  необходимымъ  составить  он  продолжеше,  Геинадш  пору- 
чилъ  Герасимову  навести  как1Я-то  справки  о  пасхал1и  въ  Рп^гЬ,  и 
Герасимовъ  доставпль  ему  оттуда  «М1ротворный  круп»    ^). 


М  Старт1е  переводы  хокухеытовъ  съ  .татинсЕаго  языка  на  руссвпй,  сгЬланане 
въ  Московской  Руса,  относятся  къ  первой  половнв-Ь  XV  в*ка.  Это  переводы  юву- 
ментовъ,  относящихся  къ  Флорентшекому  собору.  Пзъ  ннхъ  церковно-славянсш'й  пере- 
водъ  воззван1я  папы  Евген1я  о  результатахъ  собора  (неполный)  находится  въ  заа&дно- 
руссЕОмъ  сборнике  Моск.  Синод.  Бвбл.  .^ё  558,  к.  Х\' — нач.  Х^'1  в^ка. 

')  «М1ротвораый  кругъ» — обычное  назваи(е  пасхал1н  съ  относлщахася  къ  ней 
статьяхи.  Въ  дошедшихъ  до  насъ  спнскахъ  пасхал1и  хы  не  хохехъ  указать  ничего, 
что  должно  бы  было  считать  переведенвымъ  Герасиховыхъ. 

Зам-Ьтимъ  кстати,  что  авторъ  послан!я  о  б'Ьлоиъ  клобук*  (гд*  говорится  о  по- 
сылЕ*  Генналю  <х1ротворваго  круга>) — несомн^вно  Герасиховъ. 
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Когда  подъ  вл1ян1емъ  деятельности  жидовствующихъ  Геннад1й 
взялся  за  составлен1е  полнаго  кодекса  библейскихъ  книгъ  на  цер- 
ковно-славянскомъ  язык^;,  Герасимовъ  сыабдилъ  этотъ  кодексъ 
переведенными  имъ  статьями  изъ  нЬмецкой  библ1и. 

Когда  Геннад1Ю  пришлось  вступить  въ  борьбу  съ  жидовствую- 
щими,  Герасимовъ  изготовилъ  переводъ  двухъ  латинскихъ  книгъ 
противъ  еврейства. 

Наконецъ,  едва  выступилъ  на  сцену  вопросъ  объ  церковныхъ 
имЬн1яхъ.  какъ  явился  переводъ  латинскаго  трактата  противъ 
М1рянъ,  вступающихся  въ  д'Ьла  церкви,  и  ототъ  переводъ  принад- 
лежалъ,  судя  по  всему,    Герасимову. 

Надо  сказать,  что  Геннадш  располагалъ  не  однимъ  образо- 
ваннымъ  и  трудолюбивымъ  Герасимовымъ.  У  него  былъ  еще  доми- 
никанецъ  Вен1аминъ,  «родомъ  славянинъ,  а  в^рою  латинянинъ»; 
ему  Геннад1й  не  усомнился  дов^Ьрить  такое  д^ло,  какъ  переводъ 
съ  латинскаго  несколькихъ  библейскихъ  книгъ  ветхаго  завета  ^). 
У  него  былъ  какой-то  Юр1Й,  спутникъ  Герасимова  по  путешествш 
въ  Италш;  онъ  переводилъ  для  Геннад1я  какое-то  «слово»  ^). 

Въ  начале  второй  четверти  XVI  в^Ька  Новгородъ  сходитъ  со 
сцены;  после  Герасимова  ')  о  новгородскихъ  переводахъ  уже 
не  слышно.  Переводная  деятельность  сосредоточивается  въ 
Москве. 

Наши  сведен1Я  о  Максиме  Греке  и  о  ливопскомъ  пасторе 
Веттерыане  (изъ  нихъ  первый  былъ  правительственнымъ  перевод- 
чикомъ,  состоялъ  на  содержании  отъ  правительства,  имелъ  помощ- 
никовъ  ДЛЯ  работы   и   переводилъ   те   книги,    которыя    указывали 


')  о  Вен1'а>1ин'Ь  см.  нашу  статью  въ  Вестник*  Археолог1И  и  Истор1и 
книга  X  (1898  г.),  стр.  25.  Герасимовъ  едва  ли  не  помога.1ъ  Вен1амину  въ  его  труд*, 
во  всякомъ  случае  ошибки  перевода  Веи1ам11иа  иногда  совпадаютъсъ  ошибками  стар- 
шихъ  н'бмецкихъ  переводовъ  библ1и  (о  посл'Ьднихъ  см.  у  \У.  \У  а  И  Ь  е  г,  Б^е  (1еи18сЬе 
В1Ье1йЬег5е1гип»  йез  М1ие1аиег5,  ВгаипасЬ^е)^    1892). 

'■')  'Да  пиеалъ  еси,  госаоднве,  о  слов-Ь  томъ,  что  Юрьи  переводитъ, 
его  къ  теб*  ран*е  отслати.  Ино,  господине,  тому  толь  вскоре  нельзя  быти,  занеже 
переводъ  медленъ,  а  еще  Юрью  мало  досугу».  Дата  послан1я  Герасимова  къ  Геннад1Ю, 
гд*  находятся  эти  слова,  неясна.  По  Макар1ю  (Ист.  р.  ц.  VII,  248),  оно  написано 
въ  1491  г. 

')  Умершаго  около  1530.  По  л-Ьтописи  (Поли.  собр.  р.  л'Ьт.  VI,  299),  Ге- 
расимовъ въ  1526  г.  былъ  уже  «въ  старости  маститЬ». 
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ему  великШ  князь  и  митрополитъ,  а  второй  ')  получилъ  предло- 
жен1е  отъ  Ивана  Грознаго  быть  правительственнымъ  нереводчикомъ 
на  тЬхъ  же  въ  общемъ  услов1яхъ,  какъ  и  Максимъ)  д'^лаготъ  не- 
сомн'Ьннымъ,  что  московское  правительство  въ  XVI  стол'Ьт1и  серьезно 
интересовалось  переводнымъ  д-Ьломъ  и  желало  руководить  имъ, 
сообравно  со  своими  потребностями. 

Старш1й  переводъ  московскаго  происхождев1я — повесть  о 
валашскомъ  воевод-Ь  ДракулЬ.  Онъ  относится  ко  времени  между 
1482  и  1490  годами  и  сд'Ьланъ  съ  н1;мецкаго  языка  если  не  дьякомъ 
ведоромъ  Курицыпымъ,  то  однимъ  изъ  лицъ,  сопровол^давшихъ 
Курицына  въ  носольств'Ь  въ  Венгр1ю.  ПослЬ  него  мы  имЬемъ  еще 
рядъ  переводныхъ  трудовъ  то  съ  именемъ  переводчиковъ,  то  безъ 
нихъ.  Общее  ихъ  число  сравнительно  велико.  Мы  можемъ  назвать 
жит1е  блажен  наго  Августина  съ  чудесами  (до  насъ,  быть  можетъ, 
не  дошедшее,  но  бывшее  у  Курбскаго  до  его  бегства  въ  Литву), 
три,  если  не  больше,  лечебника,  Тайная  Тайныхъ  лже-Аристотеля, 
хронику  и  космограф1Ю  Мартина  Б'Ьльскаго,  хронику  чудесъ  Конрада 
Ликостена,  географш  Помпон1я  Мелы,  ариеметику,  риторику,  нЬ- 
сколько  книжекъ  астрономическаго  и  астрологическаго  содержан1я  ^), 
нЬсколько  мелкихъ  разсказовъ  и  отрывковъ,  т.  е.  рядъ  трудовъ 
для  своего  времени  недурныхъ  и  для  Московской  Руси  или  полез- 
ныхъ,  или  даже  ц'Ьнныхъ. 

Языки,  съ  которыхъ  были  сделаны  переводы, — главнымъ  обра- 
зомъ  латинск1й  и  н'Ьмецк1й;  лишь  въ  одномъ  случа'Ь  оригиналъ 
былъ  несомн'Ьнно  польск1й  (лЬчебникъ  Спичинскаго  ')  и  также  въ 
одномъ  случа'Ь  б^лорусск1й  (М.  Б'Ьльскш). 

Между  переводчиками,  работавшими  надъ  переводами,  были 
иностранцы.  Переводчикъ  н-Ьмецкаго  лечебника  въ  1534  г.  назы- 
ваетъ  себя  «полоняникомъ  любчаниномъ»;  следовательно,  онъ  былъ 


')  о  немъ  и  сд'Ьланномъ  ему  предложее1и  см.  у  Лихачева,  Биб.|110тека  и 
архивъ  иосковскихъ  государей  въ  Х\'1  в*1сЬ,  стр.  29. 

')  Геннад1й  и  Тоснфъ  Волоцк1н  обвиняли  въ  заият1яхъ  астролог1ец  в.  Кури- 
цына и  жидовствующихъ,  что  по.шоляетъ  предполагать  существовав!е  въ  Москв-Ь  пере- 
водовъ  астрологическихъ    книжекъ  даже  въ  концЬ  XV  вФка. 

^)  О  немъ  у  Зи-Ьева,  Русские  врачебввви  (взд.  Общ.  Др.  Письм.),  стр.  37,  и 
въ  нашей  рецевз1И  на  эту  книгу  въ  Ж.  ЛГ.  Пар.  Пр.  1896  г.  Дк  5,  стр.  212. 
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н'Ьыецъ  изъ  Любека.  Переводчикъ  польскаго  лЬчебника  въ  1588  г. 
былъ  еаш  не  полякъ,  то  б'Ьлоруссъ. 

Конечно,  не  всЬ  переводы  XV— ХУ1  вЬковъ  московскаго 
происхождешя  исполнены  равно  удачно,  съ  достаточнымъ  знашемъ 
языка  оригинала  и  съ  достаточнымъ  ум^ньемъ  передавать  иноязыч- 
ный текстъ  по-церковно-славянски  ^)  или  по-русски.  Но  хорошихъ 
переводовъ — большинство. 

Въ  ХУИ  в4к15  Москва  уже  одна  занимается  переводами. 

Главная  группа  переводчиковъ — переводчики  посольскаго 
приказа.  Они  д'Ьлаютъ  все,  что  имъ  велятъ:  сопровождаютъ  загра- 
ницу московскихъ  пословъ,  Ьздятъ  туда  же  гонцами,  переводятъ 
д4ловыя  бумаги,  переводятъ  и  книги.  Михаилъ  Юрьевъ  переводить 
книгу  по  военному  искусству,  Вин1усъ — сборникъ  басенъ,  Рз'дан- 
ск!й — пов'Ьсть  о  Мелюзин'Ь  и  т.  д.  Спещализащя  имъ  неизвестна, 
и  одинъ  и  тотъ  же  Гадзаловсгай  переводитъ  и  полемическое  сочи- 
нен1е  противъ  магометанъ,  и  книжку  о  выездке  лошадей.  Нередко 
одна  книга,  значительнаго  объема,  переводится  двумя  или  бол4е 
переводчиками  одновременно.  По  происхождешю  эти  приказные 
переводчики  лишь  въ  немногихъ  случаяхъ — великоруссы,  им4вш1е 
возможность  познакомиться  съ  какимъ-нибудь  иностраннымъ  язы- 
комъ  ^).  Обыкновенно  это — «иноземцы»,  какъ  тогда  говорили, — 
выходцы  изъ  южной  и  западной  Россш,  поляки,  н^мцы,  голландцы, 
люди    съ    ничтожнымъ    образован1емъ,  безо   всякой   литературной 


')  Говоря  зд'Ёсь  и  дад'Ёе  о  церковио-главянскомъ  язык'Ь,  мы  ии'Ьеыъ  въ  виду 
яаыкъ  церковннхъ  книгъ  Московской  Руси  XV — XVII  в. 

')  О  Герасвмов-Ь  мы  знаемъ,  что  онъ  научился  латинскому  и  немецкому  язы- 
камъ  въ  Ливон1и.  Вероятно,  онъ  былъ  туда  отправленъ  еще  въ  юности  новгородскими 
властями  спещально  для  изучен1я  языковъ.  О  московскихъ  переводчикахъ  русскаго 
происхождешя  XVI  и  нач.  XVII  вв.  н'Ьтъ  св*д'Ьн1й,  гд*  онр  познакомились  съ  ино- 
странными языкаив,  ыо  судя  по  отпраплевю  молодыхъ  людей  въ  Германию  при  Иван'Ё 
Гроаномъ,  въ  Германию,  Англ:го  и  Фраиц1Ю  при  БорисЬ  Годунов*  <для  науки  разныхъ 
языковъ  и  грамотъ>,  между  ними  были  обучавпйеся  за  граинцею.  Московское  правитель- 
ство XVI  в.  повидвмому  пользовалось  т'Ьмъ  же  способомъ  подготовлять  для  себя  пере- 
водчиковъ, какой  былъ  въ  то  время  употребляемъ  нЬмцамн,  англичанами,  датчанами, 
французами,  чтобы  им'Ьть  у  себя  людей  зиающихъ  русск1Й  языкъ  и  грамоту,  т.  е.  по- 
сылало своихъ  молодыхъ  людей  учиться  за  границу  (сравни  объ  обучен1и  у  насъ 
датскихъ  «робятъ»  въ  1516  г.  Р.  Ист.  Библ.,  VI,  16,  объ  обучен!и  н'Ьмцевъ  въ 
1629  г.  А.  А.  Э.  III,  №  184;  Цв-Ьтаевг,  Протестанство  и  протестанты  въ  Росс1б, 
стр.  701). 
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подготовЕИ,  неожиданно  для  самихъ  себя  пустивш!еся  въ  литера- 
туру. Большинство  изъ  нихъ  совсЬмъ  не  знаетъ  литературнаго  языка 
Московской  Руси — церковно-славянскаго  языка;  мяогнмъ  мало  изв^- 
стенъ  даже  живой  русск1й  языкъ  того  времени.  И  вотъ  одни  пе- 
реводягь  съ  польскаго  такъ,  что  ихъ  иереводъ  не  что  иное,  какъ 
переписанный  русскими  буквами  польсий  текстъ  оригинала  '):  у 
дрлтихъ  мы  встр^Ьчаемся  то  съ  такъ  называемы1гь  б-Ьлорусскимъ 
языкомъ  ^),  то  со  смешною  см'Ьсью  элементовъ  церковно-славян- 
скаго. великорусскаго,  б'кюрусскаго  и  польскаго;  у  третьихъ  такой 
руссюй  языкъ,  что  читателю  нужно  много  думать,  чтобъ  дога- 
даться, что  говорится  въ  иностранномъ  оригинал'Ь  ^).  Но  не  сл%- 
дуеть  думать,  что  подобные  переводы  оставались  у  насъ  безъ  упо- 
треблешя.  Н4тъ,  хотя  не  всегда,  'но  часто  св'Ьдущ1е  читатели  и 
переписчики  постепенно  исправляли  ихъ  текстъ  и  превращали  его 
языкъ  въ  приличный  церковно-славянсюй.  Конечно,  при  этомъ  ме- 
стами изм1Ьнялся  смыслъ  оригинала   *). 

Другая  группа  переводчиковъ  была  не  многочисленна.  Это 
были  монахи  по  преимуществу,  люди  бо.тЬе  пли  мен^е  образован- 
ные, отчасти  вызванные  въ  Москву  правительствомъ.  Мы  можемъ 
изъ  нихъ  назвать  Епифашя  Славинецкаго  съ  товарищами;  вероятно, 
къ  ихъ  числу  должны  быть  отнесены  Арсешй  Грекъ  и  Д|онис1й 
Грекъ.  Они  не  употребляются  рсакъ  толмачи,  не  ■Ьздятъ  въ  качеств-Ь 
гондовъ  за  границу,  не  переводятъ  д^ловыхъ  бумагъ;  содержаше, 
даваемое  имъ  правительствомъ,  несравненно  .тучше  содержан1я  при- 
казныхъ  переводчиковъ;  вообще  они  находятся  въ  положен1и  сходномъ 
съ  положен1емъ  Максима  Грека.  Но  и  они  переводятъ  все,  что 
имъ  ве.тятъ;  спец1ализац1и  у  нихъ  н'Ьтъ,  и,  наприм^ръ,  ЕпифанШ 
переводитъ  и  анатом1ю,  и  географш,  и  пропов'Ьди  Бернарда,  и  отры- 


')  См.  Апофвегматы  въ  рукописи  Публ.  Библ.  ^.  XV.  13. 

')  Само  собою  разум-Ьется,  подобвые  переводы  трудно  отличать  огь  переводовъ 
сд'Ьланвыхъ  въ  юго-западной  Росс1и. 

')  При  неудовлетворительности  одного  перевода,  немедленно  производился 
другой,  даже  трепй  (почему  мы  иногда  вм-Ьемъ  по  два,  дахе  по  три  перевода  одпоб 
и  той  же  книги).  Д'Ьловыя  бумаги  въ  посольскомъ  приказе  Х\'11  в.  переводились  ни- 
сколько не  лучше,  ч4мъ  книги. 

')  Такого  рода  исправление  языка  мы  видвмъ  ьъ  пов^сти   объ  Аполлоши    Твр- 
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вокъ  изъ  Плишя  Младшаго.  Но  и  они  иногда  переводятъ  вдвоемъ 
втроемъ  одну  книгу,  когда  она  им'Ьетъ  значительный  размерь.   Они 
знаютъ  церковно-славянсшй   языкъ    и  ихъ    переводы   для    своего 
времени  недурны,  хотя  по  своей  буквальности  и    ученому    харак- 
теру языка  н'Ьсколько  темны  для  малообразованнаго  читателя. 

Третья  группа — случайные  переводчики,  бывш1е  въ  распоря- 
жен1и  московскаго  правительства.  Она  очень  невелика.  Московское 
правительство,  нуждаясь  въ  переводахъ,  дорожило  всякимъ,  кто 
зналъ  какой-нибудь  западно-европейсюй  языкъ  и  могъ  переводить, 
и  для  всякаго  находило  д'Ьло.  Прйзжаотъ  въ  Москву  изъ  К1ева 
съ  певчими  архид1аконъ  Михаилъ.  Ему  сейчасъ  посольсгай  приказъ 
поручаетъ  переводить  сочинен1я  блаженнаго  Августина:  оказываются 
между  прйзжими  кгевскими  п'Ьвчими  годные  для  переводнаго  труда, 
и  для  нихъ  находится  д'Ьло:  ихъ  сажаютъ  за  переводъ  Лиооса, 
Петра  Могилы  ^);  является  надобность  испытать  познашя  и  та- 
ланты пр14зжаго  грека  Венедикта,  и  ему  даютъ  переводить  латин- 
скую книгу  объ  Индш,  и  т.  д. 

О  четвертой  групп'Ь,  работавшей  безъ  приказан1я  свыше,  изъ 
любви  къ  д4лу,  мы  не  будемъ  распространяться.  О  переводчикахъ 
любителяхъ  мы  знаемъ  очень  мало  и  не  им-Ьемъ  возможности  опре- 
делить, что  именно  имъ  принадлежитъ.  Позволительно  думать,  что 
ихъ  было  у  насъ  немного  до  конда  ХУП  в.,  когда  въ  московскомъ 
высшем'ь  св-ЬтЬ  стало  распространяться  знан1е  польскаго  язы1са. 
Мы  можемъ  назвать  лишь  три  имени:  «дарск1й»  синклитикъ, 
вероятно,  сынъ  Артамона  Матвеева  Андрей  Матв^Ьевъ,  стольникъ 
БогданоБЪ  и  князь  Кропоткинъ.  Ихъ  переводы  сд-Ьланы  именно  съ 
польскаго  языка.  Возможно,  что  переводчиками  любителями  были 
Симеонъ  Полоцюй  и  еш,е  кое-кто  изъ  монаховъ  южно-русскаго 
воспитан1я,  жившихъ  въ  московскихъ  монастыряхъ,  но  объ  обстоя- 
тельствахъ,  при  которыхъ  они  взялись  за  переводы,  намъ  ничего 
неизвестно. 

Кто  въ  Москве  им^лъ  высшее  наблюден1е  за  переводнымъ 
д^ломъ,  иначе — кто  выбиралъ  книги  для  перевода,  мы  хорошенько 
ие  знаемъ.  Можно  догадываться,  что  рекомендация  книгь  царю    и 


')  Каптеревъ,  11атр1архъ  Никонъ,  стр.  21. 
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вл1ятельнымъ  боярамъ  делалась  служилыми  иноземцами.  Во  всякомъ 
случа'Ь  мы  видимъ  нереведеиными  у  иасъ  прежде  всего  тк  книги, 
который  были  широко  распространены  въ  11ольш1>  или  на  западК 
Европы.  НерЬдко  это  быль  устар-Ьвш1й  хламъ,  утративши  ц"Ьну, 
но  еще  обращавш1йся  въ  томъ  кругЬ  нольскихъ  или  западно-евро- 
пейскпхъ  читателей,  къ  которому  принадлежали  живш1е  у  насъ 
иноземцы.  Зд-Ьсь  были  и  рыцарск1е  романы  (Петръ  Золотые  ключи) 
и  старые  сборники  повестей  восточнаго  происхожден1я  (повесть  о 
Семи  мудрецахъ),  и  труды  среднее Ьковыхъ  ученыхъ  (Альберта 
Великаго,  Михаила  Скотта,  Раймунда  .Ъолла),  и  медпцинск1я  книги 
въ  род'Ь  Проблематъ  лже-Аристотеля  и  Мизальда  Воскресшаго.  Но 
также  неркдко  оказываются  переведенными  книги  д.гя  того  времени 
новыя  и  ц%няыя.  Это — по  географш  знаменитые  въ  свое  время 
труды  Меркатора  и  Блеу,  по  истории  труды  Барошя  и  Шлейдана, 
по  астроном1и  Селенограф1я  Гевел1уса,  по  политическпмъ  наукамъ 
книга  Модржевскаго,  по  военному  д'Ьлу  книги  Фроншпергера  и 
Вальгаузена. 

Наконецъ  мы  им1;емъ  переводы  т-Ьхъ  летучихъ  листковъ,  ко- 
торые въ  XVI  и  особенно  въ  Х^'П  в4кахъ  во  множестве  выхо- 
дили въ  ПольшЬ  и  въ  западной  ЕвропЬ  и  исполняли  роль  совре- 
менныхъ  газетъ.  Они  сообщали  публикЬ  о  движен1яхъ  воюющихъ 
сторонъ  во  время  войны,  объ  открыт1Н  повыхъ  земель  и  обо  вся- 
каго  рода  необычайныхъ  событ1яхъ  въ  М1р'Ь:  иногда  въ  вид^  такихъ 
летучихъ  листковъ  распространялись  мелк1я  литературный  пропз- 
веден1я.  Само  собою  разумеется,  московское  правительство  забо- 
тилось о  переводе  не  всЬхъ  летучихъ  листковъ,  которые  до  него 
доходили,  а  лишь  т-Ьхъ,  которые  П1)едставляли  для  него  какой-ни- 
будь пнтересъ.  Поэтому  мы  не  пм^емъ  въ  переводе  ни  одного 
листка  о  войнахъ  Людовика  ХП"  ■),  но  у  насъ  есть  листки  о  ко- 
ронащи  Яна  Собескаго,  о  появлен1и  въ  Данциг!  в^чнаго  жида,  о 
двухъ  пророкахъ  въ  Палермо,  о  превращен1и  жестокаго    челов1;ка 


')  Варочемъ  возможио,  что  до  насъ  дошда  лишь  небольшая  часть  переволовъ  ле- 
тучихъ листЕОвъ,  говорившихъ  о  вснаахъ  въ  западной  Европе.  Въ  повести  о  внезааноб 
кончин*  царя  Михаила  веодоровича  1647  г.  ны  читаемы  <въ  странахъ  н'Ёиецквхъ 
пишттъ  п  псчатаютъ  въ  кингахъ  и  на  листахъ  о  воеиныхъ  д-Ьйств1Ячъ.  По- 
чему же  мы  ленимся,  боимся  или  срамимся  писать  или  печатать>.  (ГолуЛцовъ, 
Прен1я  о  в*р*,  вызванныя    дЬ.10мъ  королевича  Ва.1ьдемара,  стр.  533). 
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въ  собаку  въ  Че.\1и,  переписка  турецкаго  султана  съ  императоромъ 
и  польскимъ  королемъ,  дополненная  у  насъ  перепискою  султана 
съ  Иваномъ  Грознымъ  ^). 

Но  возвратимся  къ  переведениымъ  книгамъ.  Что  именно  было 
въ  Москве  переведено  въ  XVII  в'Ьк^? 

Всего  бол'Ье  интересовались  географ1ею.  ВсЬ  лучш1е  труды 
по  этой  наук4  общаго  характера,  явивш1еся  въ  западной  Европ'Ь  въ 
конц'Ь  XVI  и  въ  XVII  вЬкахъ,  были  у  насъ  переведены.  Это  сочи- 
пен1я  Ботера,  Ортел1уса,  Меркатора,  де-Линды,  огромный  амстер- 
дамскш  атласъ  Блеу,  еще  н'Ьсколько  сочинешй,  оригиналы  (а 
вы'Ьст'Ь  и  авторы)  которыхъ  намъ  пеизв-Ьстны.  Дал'Ье,  у  насъ  было 
переведено  н-Ьсколько  снец1альныхъ  трудовъ  по  географ1и  (описа- 
Н1Я  святой  земли,  Алжира  съ  Тунисомъ,  Персии,  Шпицбергена); 
дал^е,  рядъ  путешествш  въ  земли  дальняго  востока,  путешеств1е  въ 
Персш  Олеар1я,  путешеств1е  въ  святую  землю  Радзивилла  ^). 

За  географ!ею  следовала  истор1Я. 

Всего  бол'Ье  у  насъ  интересовались  (что  и  естественно)  со- 
сЬднею  Польшею.  Посвященные  вм'ЬстЬ  и  исторш,  и  географ1и  ея 
труды  Гваньина  и  Стрыковскаго  дошли  до  насъ  1саждое  въ  двухъ 
переводахъ.  Зат'Ьмъ  мы  им'Ьемъ  переводы  книгъ  Бартоша  Иапроц- 
каго  и   Горчи  на. 

По  истор1и  европейскихъ  государствъ  вообще  были  переве- 
дены сочинения  Шлейдана  и  Пясецкаго;  по  истор1и  церкви — со- 
кращение знаменитыхъ  Церковныхъ  лЬтописей  Барон1я.  Сверхъ 
того — н'Ьсколько  книгъ  о  Турцш  и  туркахъ,  о  посл'Ьднихъ  собы- 
т1яхъ  въ  Кита'Ь,  о  Чех1и,  истор1я  Абиссипш,  истор1я  иудейской 
войны  1осифа  Флав1я. 

ДальнМтее  м'Ьсто  занимаетъ  медицина. 


')  Отъ  летучвхъ  листковъ,  сообщавшихъ  рааныя  новости  и  обыкновенно  им'Ьв- 
шихъ  въ  себ*  какой-нибудь  рисунокъ  (гравюру  на  дерев-Ь),  надо  отличать  гравюры 
съ  текстами,  въ  которыхъ  рисунокъ  иы'Ьлъ  главное,  а  текстъ  второстепенное,  служеб- 
ное значеше.  У  насъ  въ  ХУ1— XVII  вв.  срисовывали  рисунки  и  переводили  тексты 
довольно  усердно.  Но  объ  этомъ  иы  им'Ьемъ  поговорить  особо. 

')  Позволительно  думать,  что  московское  правительство  пм'Ьло  въ  виду,  при 
переводЬ  книгъ  по  географ1и,  практичесшя  ц'Ьли.  Срв.  ссылку  на  «космограф1ю»  при 
Иван*  Грозномъ,  какъ  на  документъ  опред^Ьляющ1Й  границы  Дан1и.  Р.  Истер.  Библ., 
XVI,  стр.  56,   126. 
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Но  о  перевод'Ь  у  насъ  въ  XVII  в^к!.  л-Ьчебниковъ  и  другихъ 
кБИгъ  медицинскаго  содержания  мы  не  будемъ  распространяться 
въ  виду  с^тцествовашя  монографии  д-ра    Зм'Ьева  '). 

Книги  практическаго  содержан1я  интересовали  насъ  довольно 
сильно,  но  переведено  ихъ  было  относительно  немного.  Именно, 
мы  им1;емъ  несколько  книгь  по  военному  д'Ьлу,  несколько  книгъ 
по  коннозаводству  и  вы'Ьздк'Ь  лошадей,  одну  или  дв-Ь  по  псовой 
охогЬ,  одну  поваренную  книгу,  несколько  вообще  по  сельскому 
хозяйству,  н4сколько  риторикъ  (учившихъ  составлен1ю  «словъ»), 
несколько  словарей. 

Книгъ  собственно  научнаго  характера  было  у  насъ  переведено 
совс'1мъ  мало.  Можемъ  назвать:  по  геометрш — сочинеше  неизв%ст- 
наго  намъ  пока  англичанина,  начала  X^*Ц  в-Ька,  по  астроном]л — 
Селенографш  Гевел1уса,  по  зоолопи— трудъ  Альдрованда  (вероятно, 
неполный),  по  естествознашю  вообще  и  философ1и — уже  упомянутые 
нами  выше,  устар'Ьвш1е  и  не  им^вш1е  ц'Ьны.  но  находивш1е  у  насъ 
читателей  труды  Альберта  Велпкаго,  Михаила  Скотта,  Раймунда 
Люлла,  по  политпческимъ  наукамъ — книгу  Модржевскаго.  Числа 
книгъ  по  политпческимъ  наукамъ  мы  не  можемъ  определить, 
такъ  какъ  большая  часть  имеющихся  у  насъ  переводовъ  дошла  въ 
спискахъ  XVIII  в1>ка;  с.тЬдовательно,  возможно,  что  они  были 
переведены  у  насъ  въ  этомъ  посл'Ьднемъ  стол^тш,  а  не  въ 
Х\'11  в-Ьк-Ь  ^). 

Теперь  передъ  нами  собственно  литературныя  произве- 
дения. 

Они  были  переведены  въ  значительномъ  числ-Ъ.  Это  прежде 
всего  повести,  крупныя  и  мелк1я,  одни  обращавш1яся  въ  западной 
Европ'Ь  въ  отд^льнонъ  вид^,  друпя  входившая  въ  составъ  боль- 
шихъ  сборниковъ,  одни  св^тсия,  часто  нескромныя,  друпя  ду- 
ховныя,  съ  яркою  католическою  окраскою.  О  нихъ  мы  можемъ  не 
распространяться  въ  виду  существования  у  насъ  диссертащи  г.  Пы- 
пина,  хотя  уже  сильно  устаревшей,    но   все   еще   дающей  о  нихъ 


')  Руссще  врачебники.  Изд.  Общ.  Др.  Ппсьи.,  Спб.  1895.  Нашъ  разборъэтой  енвги 
ВТ.  Журн.  М.  Нар.  Пр.  1896  г.,  .^  5. 

')  Криханичъ  преллагалъ  московскому  правительству  перевеста  Политику  Авя- 
стотеля.  Позво.1ительыо  думать,  что  у  насъ  желали  ии^ть  переводы  книгъ  по  полити- 
яескнмъ  ваукаиъвъ  ц'Ьляхъ  подготовлеи1я  къ  престолу  сыновей  царя  Алекс*я  МихаЭловича. 
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достаточное  понят1е  ^).  Зат'Ьмъ,  это  драматическ1я  пьесы,  о  кото- 
рыхъ  также  можемъ  ограничиться  однимъ  упоминан1емъ  въ  виду 
общеизвестности  издан1я  Тихонравова  ^).  ЗагЬмъ,  это  духовная  ли- 
рика, дидактика  и  полемика.  Между  прочпмъ,  мы  им^емь  часть 
творенШ  блаж.  Августина,  книгу  о  пастырскомъ  попеченш  папы 
Григор1Я,  книгу  о  презр^нш  къ  м1ру  (  =  Тропникъ)  папы  Инно- 
кентия, изв-Ьстное  сочинен1е  0омы  Кемя1йскаго,  Дезидерозуса  Бел- 
лармина,  размышлен1я  Суквета,  проповеди  Бернарда  и  Мефрета, 
полемическ1Я  сочинен1Я  Галятовскаго  и  рядъ  мен'Ье  важныхъ  трудовъ. 

Въ  заключен1е,  оставляя  въ  сторонЬ  календари  и  астрологиче- 
ск1я  статьи  (что  въ  значительномъ  числ^  случаевъ  было  одно  и 
то  же),  мы  упомянемъ  о  классикахъ.  Ими— что  естественно — инте- 
ресовались у  насъ  очень  мало.  Но  все-таки  были  переводы  Мета- 
морфозъ  Овид1Я,  съ  обстоятельнымъ  комментар1емъ,  съ  польскаго, 
Фронтина  о  военномъ  искусстве,  тоже  съ  польскаго,  и  часть  Па- 
негирика Плин1я  Младшаго,  съ  латинскаго  оригинала  (о  переводе 
географии  11омпон1я  Мелы  мы  уже  упоминали). 

Вы  полагаете,  что  мы  сд'клали  обзоръ  уже  всего,  что  было  у 
насъ  переведено  съ  западно-европейскихъ  языковъ  на  церковно-сла- 
вянскш  или  русский.  Н'Ьтъ,  у  насъ  было  кое  -  что  еще.  Это  т^ 
труды,  которые  были  переведены  въ  южной  и  западной  Россш  на 
церковно-славянск1п  языкъ  и  могли  свободно  быть  читаемы  вели- 
корусскими читателями.  Но  ихъ  было  совсЬыъ  мало.  Южно-  и  за- 
падно-русск1е  образованные  люди  въ  ХУП  в^к^  влад'Ьли  польскимъ 
языкомъ  лучше,  ч4мъ  церковно-славянскимъ,  и  если  переводили  съ 
какого-нибудь  западно-европейскаго  языка,  то  чаще  всего  не  на 
церковно-славянскш,  а  на  польск1й  языкъ  (Рымша,  Касс]анъ  Са- 
ковичъ).  Мы  можемъ  указать  для  ХУП  в-Ька  изъ  бол-Ье  крупнаго 
лишь  на  Страсти  Христовы.  Но  Страсти  во  всякомъ  случае  не 
переводъ  латинскаго  оригинала  ^),  а  переделка,  приспособленная 
къ  привычкамъ  православнаго  читателя. 

Мы  не  имЬлн  еще  случая  сказать  объ  язык-Ь  и  родине  т^хъ 
оригиналовъ,  которые  у  насъ  въ  Х\"П  в^к-Ь  переводили. 


')  Очеркъ    литературной    истории    старинныхъ    повестей   и    скааокъ    русскихъ. 
Спб.    1858. 

*;  Русск1я  драматическ1я  проиаведеы1я  1672 — 1725  годовъ.  Два  тома.  Спб.  1874. 
^)  Въ  точности  этотъ  оригиналъ    ваиъ   неизв4стенъ. 
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Кажется,  большая  часть  переводовъ  этого  стол-Ьт1я  сд1>лана 
съ  латинскаго  языка,  т.  е.  съ  того  языка,  который  въ  то  время 
былт  языкомъ  науки  въ  ПольпгЬ  и  западной  Европе.  За  латин- 
скимъ  языкомъ  мы  можемъ  поставить  польск1Й,  которымъ  вла- 
д'кло  большинство  нашихъ  переводчиковъ  и  на  которомъ  часто  пи- 
сали южно-  и  западно  -  русские  ученые.  Въ  самомъ  кон1гЬ  должны 
быть  поставлены  языки  н1Ьмецк1й  и  б'клоруссюй.  Переводовъ  съ 
другпхъ  языковъ  западной  Европы  мы  не  знаемъ,  хотя  въ  числ^ 
нашихъ  приказныхъ  переводчиковъ  были  люди  владЬвш^е  француз- 
скюгь,  голландскимъ  и  англ1йскимъ  языками. 

Родина  переведенныхъ  у  насъ  сочинешй  самая  разнообразная. 
Тутъ  труды  римскихъ  классиковъ,  среднев^ковыхъ  и  современныхъ 
н'Ьмцевъ,  французовъ.  англичанъ,  итальянцевъ,  пспанцевъ,  поляковъ; 
но  всЬ  они  были  нами  получены  или  въ  голландскихъ  издашяхъ 
XVI — ХУи  в^ковъ,  или  въ  польскихъ  переводахъ  и  извлечен1яхъ 
того  же  времени.  Переводы  съ  изданш  нЬмецкихъ  еще  есть:  пе- 
реводовъ съ  издании  французскихъ  почти  совс'Ьмъ  н%ть;  пере- 
водовъ съ  изданш  итальянскихъ  и  испанскихъ  мы  вовсе  не 
знаемъ. 

Должно  заметить,  что  говорить  о  преимущественномъ  вл1яши 
польской  .титературу  на  литературу  Московской  Руси  мы  не  им^емъ 
никакого  права.  Произведен1й  писателей  поляковъ  у  насъ  было 
переведено  сравнительно  немного;  мы  воспользовались  главнымъ 
образомъ  польскими  переводами  западно-европейскихъ  произведе- 
нШ  и  написанными  на  польскомъ  язык-|  сочинешями  южно-рус-  ^^^■л/^■ 
скихъ  авторовъ. 

Хотя  я  уже  усп'Ьлъ  утомить  Ваше  внимаше,  тЬмъ  не  мен1Ье 
я  остановлю  его  еще  на  одну  минуту. 

Въ  какоиъ  отношешп  переводная  деятельность  Московской 
Руси  Х^'П  в^ка  находится  къ  переводной  дЬятельности  начала 
ХУШ  в^Ька,  т.  е.  собственно  петровской  эпохи? 

Въ  другихъ  областяхъ  русской  жизни  Петръ  произвелъ  н^что 
похожее  на  реформу.  Во  всякомъ  случае  въ  этихъ  областяхъ  сбли- 
жение Московской  Руси  съ  западной  Европой,  до  Петра  шедшее 
впередъ  тнхимъ,  хотя  и  в^рнымъ  шагомъ, — при  Петрк  двинулось 
быстрее,  неровно,  скачками,  съ  насил1емъ,  среди  ропота  и  проте- 
стовъ.  Въ  литературной  же    области    все    осталось  по  старому:  тЬ 


—  го- 
же правительственные  переводчики  на  первомъ  м'Ьст'Ь  *),  тотъ  же 
правительственный  выборъ  книгъ  для  перевода,  то  же  разнообраз1е 
въ  содержан1и  и  достоинстве  переведенныхъ  книгъ,  гЬ  же  каче- 
ства перевода  (конечно,  приблизительно).  Существенная  разница 
между  до-петровской  и  петровской  эпохой  заметна  лишь  въ  од- 
номъ.  До  Петра  переводы  съ  польскаго — обычное  д4ло:  много- 
численны; при  Петре  ихъ  уже  почти  нЬтъ:  увеличившееся  зна- 
комство съ  латинскимъ  и  вообще  съ  западно-европейскими  язы- 
ками позволило  намъ  усилить  переводъ  прямо  съ  оригиналовъ,  ми- 
нуя польское  посредство. 


'?Ж^' 


')  Овн  продолжали  существовать  довольно  долго  поел*  Петра. 


списокъ 

переводовъ  и  перед^локъ  съ  бълорус^каго,   польскаго  и  западно- 
европейских!) языковъ,  сд^ланныхъ  въ  Московской  Руси  въ  XV— 

XVII  вЪкахъ  '). 


т.    книги   и   СТАТЬИ. 
Географ1я  Помпон1Я  Мелы. 

Начало  пролога  космограф1И  Понъпон1а  Меле.  Начинаю  указывати, 
какъ  земля  стоить,  д'Ьла  слгкиая... 

Писмо  вселеннЬЙ  Понъбон1а  Мела.  Книга  прьвая  начпнаеть. 

Начало:  Все  убо  то  чтп  ни  есть,  емуже  вселеную  и  небо  имя 
дахомъ,  едино  есть... 

Намъ  нзв-Ьстны  два  сщ-  Лр.х.  Мин.  Ин.  Д.  Лг  514,  несомн'Ьнно 
Х'\Т  вЬка.  приблизительно  иоловияы  этого  стол'Ьт1я  (пзъ  него  выше  вы- 
писаны заглав1е  и  начальный  слова),  и  Чудова  мои.  Л»  347.  Х'\'П  в-Ька: 
въ  обоихъ  одна  первая  книга  географ1и.  Языкъ — плохой  церковно-сла- 
ВЯНСК1Й,  съ  многочисленны.мп  ве.1цкоруссизмамн.  Переводчпкъ  зналъ 
по-гречески,  и  собственный  имена  передаются  имъ  нер4дко  не  по  латин- 
скому, а  по  позднему  греческому  произношенш:  аравесь,  вактри,  врета- 


')  Этоть  сппсокъ  не  оретендуетъ  на  полноту  на  въ  вакнхъ  отвошев1яхъ. 

Въ  невгь  мы  не  по^I^ста.1и  того,  чго  уже  60.1*6  или  меи*е  удовлетворительно 
изс.т'Ьдовано  или  оснсано  учеными:  гг.  Владимировыиъ,  Зм'Ьевымъ,  Полевкою,  Пта- 
шнаквыъ,  Пыпвнымъ,  Твхонравовымъ,  н  вь  области  повестей  и  мехицаысЕихъ 
сочннешб  даемъ  .тишь  немногое. 

Точно  также  мы  не  включили  переводовъ  сочвнен1й     южно-русскихъ   ученвхъ. 

Спнсовъ  мелквхъ  переводвнхъ  текстовъ,  сопровоххавшвхъ  въ  оригвва.1^  гравюры, 
вмЪетъ  быть  изданъ  нами  особо. 
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нШскаго,  Камвискъ  царь,  Канояъ,  /Гизикъ,  Селевк1я,  химери,  хиринеи, 
Ас1я,  Вивин1Я,  еивеяне,  аеинейскШ,  Мараеосъ  градъ,  Орон(?есъ,  Понъ- 
бояШ.  Змирна;  окончан1Я  греческихъ  словъ  иногда  греческ1я:  Елеспон- 
госг,  Понтосг  Егксиносг,  Кикносг,  Одимпосг,  Омиросг.  Рядомъ:  Трациус» 
Босфорусг,  Химерикусг  Босфорус».  Есть  случаи  передачи  латннскаго  с 
черезъ  русское  с:  инди  и  сересъ  и  сите  (=  скиеы),  ситскому  аюану. 


Хроника  и  Космограф|Я  М.  Б^льскаго. 

1.  Первый  великорусскШ  переводъ  (по  списку  1670  года)  начи- 
нается: Сказаше  изв'Ьстно  главамъ,  яже  суть  въ  книзп  сей  царственной 
(поздн-Ьйшимь  почеркомъ  приписано:  Козмограф1и,  описашя  всего 
св'Ьта),^  оглавлен1е . 

Дал'Ье,  безъ  загдав1я:  Когда  списывалися  мудрецы  въ  л'ЬтЬхъ  своихъ 
отъ  сотворен1я  св^та,  покаы'Ьста  та  книга  писана... 

Глава  1.  Первый  в'Ькъ  св-Ьта  починается  отъ  Адама  до  Ноева 
потопа  по  жидовскому  письму  л-Ьгв  1656.  По  письму  мудреца  Езеб1уша... 

Пятая  книга  им'Ьетъ  такое  заглав1е:  Книги  пятые  всего  св'Ьта  Коз- 
мограф1я  сир'Ьчь  разм'Ьрешя  всеа   земли. 

Начало:  Земля  есть  посреди  округу  небеснаго,  что  маковое  зерно 
въ  околу,  сколь  далече  отъ  неба  до  земли,  такс  около  на  всЬ  стороны 
земли  столько   же,  создано  Божшмъ  повел'Ьн1емъ  для  того,  чтобы... 

Объ  этомъ  переводе  говоритъ  А.  Н.  Поповъ  въ  его  «Обзор'Ь 
хронографовъ»,  вып.  II,  стр.  87  сл'Ьд.  Мы  им'Ьли  въ  рукахъ  списки:  Публ. 
Библ.  Р.  1У.  162,  1670  года,  съ  пустыми  мЬстами  для  рисунковъ;  Синод. 
Библ.  №  113,  XVII  в.,  съ  вклеенными  гравюрами  (вырезанными  изъ 
польскаго  издан1я);  Румянц.  Муз.  №  2409,  XVII  в.  ^).  Переводъ  на  велико- 
русское нар'Ьчхе  сд'Ьланъ  въ  Москве  съ  западно-русскаго  перевода,  кото- 
рый былъ  исполненъ  по  повел^нш  короля  Сигизмунда  Августа  шляхти- 
чемъ  великаго  княжества  Литовскаго  Амброжеемъ  Брежевскимъ;  это 
мы  знаемъ  изъ  записи  сохраненной,  несколькими  списками  ').  Ориги- 
наломъ  б^лорусскаго  перевода  послужило  не  первое  (1550  г.)  и  не 
второе    (1554  г.),    а   одно   изъ    сл^дующихъ    издан1й    «Хроники  св'Ьта» 


*)  Поповъ  называетъ  этотъ  прслЬдн1Й  списокъ,  ему  првнадлея1авш1'й, —  <  западно- 
русскаго  письма»,  что  нев*рво. 

^)  Приведена  у  Попова;  см.  также  списки  Архангельской  Сенинар1И  и  Анто- 
Н1ева  Ийскаго  монастыря;  Бикторовъ,  Описи  рукописныхъ  собран1й  северной  Росс1и, 
стр.  31,  84. 
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Б'Ьльскаго  (по  Попову,  1564  г.).  Дата  великорусскаго  перевода,  указы- 
ваемая въ  записи,  1584  годъ;  но  иы  им'Ьемъ  упоминан1е  о  перевод-Ь 
космограф1и  и  польской  л'Ьтописи  (т.  е.  того  же  труда  Б'Ьльскаго)  раньше — 
при  митрополптЬ  Аоанасш    (1565 — 1568). 

Быть  можеть,  оно  им'Ьетъ  въ  виду  указываемый  дал'Ье  переводъ. 

Языкъ  великорусскаго  текста  богатъ  полонизмамн  и  б^лоруссиз- 
нами,  кое-гд4  (въ  разсказ-Ь  о  событ1яхъ  священной  истор1и)  съ  аориста- 
ми и  имперфектами.  Стоить  отметить,  что  въ  пятой  части  (т.  е.  въ  ко- 
смографш)  латинское  с  передается  иногда  черезъ  ч.  море  счетикусъ 
(г^  8су1Ь1сиз),  дочь  Очиянова. 

2.  Изъ  второго  великорусскаго  перевода  до  насъ  дошла  лишь  пятая 
книга,  съ  заглав1емъ: 

Книга  именуемая  Козмограф1Я,  разм1;рен1е  и  росписаше  всеа  земли 
противъ  слопневъ  и  знаменъ  въ  кругахъ  небесны.х.ъ. 

Оглавлен1е. 

Начало:  Земля  есть  среди  круговъ  небесныхъ  яко  пунцыкъ  въ 
церклевомъ  колку  и  одностойной  далекости  отъ  неба  со  всЬхъ  странъ 
Бож1ею  мочью  устроено,  чтобъ  одна... 

Между  прочимъ:  Разд'Ьлъ  4-й  о  полуночныхъ  украинахъ  Московской 
земли,  а  по-польску  то  разд'Ьлъ  (5-й).  Глава  36. 

Однородный  ссылки  на  польсшй  оригпналъ  въ  заглав1и  разд'Ьловъ 
5-го,  6-го  и  7-го. 

Посл^дшй  разд'Ьлъ  космограф1и — 7,  глава  39-я,  о  .1ифляндской  земл'Ь. 

Посл'Ь  него:  11редислов1е,  о  турскихъ  всЪхъ  царствахъ.  Глава  40-я. 

Начало:  Д-клятся  на  два  народы.  Единъ  народъ  зовутъ  Натолш, 
то-есть  Аз1я;  вторый  народъ — Роман1я,  то-есть  Европа... 

Дал'Ье:  Описан1е  моря.  Глава  41-я. 

О  горахъ  большихъ  и  о  рЬкахъ  большихъ.  Глава  42-я. 

О  высиахъ,  альбо  островахъ  морскихъ.  Глава  43-я. 

О  дивныхъ  народ'Ьхъ  людехъ.  Глава  44-я. 

О  корол'Ь  великомъ  во  Африц'Ь.  Глава  45-я. 

Мы  знаемъ  этотъ  текстъ  въ  рукописи  Публ.  Библ.  Г.  1У.  158,  к. 
Х\11— нач.  ХУШ  в*ка. 

Переводъ  его  сд4ланъ  прямо  съ  польскаго,  очень  близко  къ 
оригиналу. 

Языкъ — руссшй,  со  множествомъ  полонизмовъ. 

3)  Считаемъ  не  лишнимъ  упомянуть,  что  есть  неполный  спясокъ 
западно-русскаго   перевода  ^)   сочинен1я    Б'Ьльскаго   (Музей   кн.  Чарто- 


^)  Въ  тексте  мвохество  IIа^орусснзмовъ. 
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рыскаго  въ  Краков'Ь,  Ле  1273,  XVI  в'Ька).  Сд-Ьланный  лицомъ,  знавшимъ 
по-греческн  (аравъ  =арабъ,  си«иля,  Бенедихгъ,  кесарь,  /Селестинъ 
и  т.  п.),  онъ  отличается  отъ  великорусскаго  текста.  Сравни: 


3  АП.-ру  сек.: 

Трет-Ьи  книгы  Кроникы  св'Ьта 
1оанна  Шлепдана  о  постановл'Ьн1ю 
церкви  хрпст1аньскои  и  р'Ьчи  пос- 
политое.  Розд'Ьл'Ьнге  первое. 

Левъ  пап'Ьжъ  10  римьскыи 
3  дому  княжатъ  Медыценскыхъ 
3  Флоренцыц... 


Публ.  Б.    1670г.: 

Книги  третьиеи  Кроники  св'Ьта 
о  раздвоен1и  в^ры  римской  для 
Мартыновой  в'Ьры  Лютора  въ  Ш- 
мецкой  земл1;,  въ  Француской,  въ 
Аглинской,  въ  Угорской  и  въ 
Итальянской  короткими  словесы  на- 
писалъ  Янъ  Шлейданъ.  Д-Ьялося 
л'Ьта  отъ  нарожен1я  Бож1я  1517-го. 
Разд'Ьлен1е  первое. 

Леонъ  папа  римскШ,  десятый 
тЬмъ  именемъ,  родомъ  съ  Флорен- 
Ц1Н  города... 


Кос1У10граф1я  Ботера. 

1.  Театрумъ  св'Ьта  всего,  на  которомъ  Европа,  Аз1я,  Африка  и 
Америка,  такожде  народовъ,  краевъ,  м'Ьстъ  н'Ьцыи  нравы,  богатства  и 
пныя  признаки  выставленныя,  по-влоску  прежде  Яномъ  Ботеромъ  Бене- 
сусомъ  описанныя,  а  поел*  съ  влоскаго  на  польскШ  языкъ...  велебнымъ 
отцемъ  Лентиц1ушемъ  законникомъ  отцовъ  Бернардыновъ  в^рне  вытол- 
ковано.  А  нынЬ  сызнова  на  свЬтъ  въ  Краков*,  въ  друкарни  д'Ьдичовъ 
Станислава  Ленчевскаго  Берстутовпча  повторено,  року  Господня  1659. 

Сл'Ьдуетъ  посвящен1е  Собескому,  предмова  къ  читателю  и  «Оглав- 
лен1е  вещей,  яже  въ  книг*  сей». 

Начало  описашя  Европы:  Европа.  Посмотря  на  е*  велич1е,  менши 
иныхъ  частей  св^та  новаго.  Въ  длину  идетъ  отъ  конца  Португалш... 

Намъ  известны  списки:  Румянц.  Муз.  №  2423,  XVII  в.  (изъ  него 
взято  заг.11ав1е),  №  20,  XVIII  в.  (изъ  него  взято  начало  описан1я  Европы), 
Уяд.  №  1112,  XVIII  в.  Первый  изъ  нихъ  им-Ьотъ  столь  значительный 
отлич1я  въ  текстЬ  отъ  двухъ  остальныхъ,  что  можно  подозревать  въ 
нихъ  два  разные  перевода.  Въ  Рум.  №  20  (а  также  Увар.  №  1737), 
въ  концЬ  посвящен1я  Собескому,  находится  сл^Ьд.:  «Писано  на  Москв* 
въ  лЬто  7189,  а  отъ  Христа  1681  году»;  это,  безъ  сомн'Ьн1я,  дата  пе- 
ревода. 
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ПольскШ  оригина-чъ  по  первому  издан1ю  носить  заглав1е:  Ке1асуе 
ро\У52ес1ше  аЬо  Nотпу  розроШе,  ^апа  Во1ега  Вепе51и8а.  Кгак6\у,  1609. 

Языкъ  перевода — русскШ,  съ  огромнымъ  колпчествомъ  полонизмовъ 
и  б11лорусснзмовъ  (Рум.  .У:  20:  у  битве  :=  м'  Ыи\\е  и  т.  п.)-  Дошедшее 
тексты  сильно  искажены  '). 

2.  Изъ  книги  кроники  польской  Яна  Ботпера  переписано  вкратц'Ь 
съ  польскаго  Д1алекта  на  словенское  речеше  о  ЛюторЪ  Мартини  и  о 
Ян^  Калвине  на  изъявлен1е  ереси  ихъ,  иже  печатана  въ  Кракове  град'Ь 
въ  л'Ьто  7121-го  года  отъ  м1ротворен1Я.  а  въ  10 13-мъ  го Д'Ь  отъ  Христова 
рождешя;  въ  части  4,  во  книгахъ  1-хъ  описуетъ  о  в'Ьрахъ  и  &акон4хъ, 
яже  обретаются  во  Европе.  Впервыхъ  же  описуетъ,  како  началася  быть 
въ  римскомъ  законе  люторская  ересь,  и  о  семъ  для  ув1'аен1я  переписано 
по-словенски  въ  Бел-Ьград-Ь  трудами  К.  М.  К.  въ  л^то  7199-го  году  отъ 
м1ротворен1я,  а  въ  1691-51ъ  год*  огь  Христова  рожден1я,  им-Ья  начало 
сице. 

Единственный  списокъ — Румянц.  Муз.  №  608  ^).  Переводчикъ  кнлзь 
Кропоткгшъ  не  особенно  заботился  о  точности  и  его  текстъ  заслуживаетъ 
назван1я  скор-Ье  пересказа,  ч^мъ  перевода.  Весь  его  трудъ  умещается 
на  семи  съ  половиною  листахъ  въ  4".  За  пзвлечен1емъ  изъ  Ботера  сл^- 
дуетъ  извлечен1е  изъ  Гваньина  (о  Лютере,  одна  страница). 

Языкъ — русск1Й,  не  особенно  чистый. 


Космографгя  Ортел1уса. 

Космография,  спрячь  всем1рное  описанье  земель  во  едино  пребы- 
ванье и  назнаменованье  степенемъ  въ  округахъ  небесныхъ. 

Начало  введен1я:  Земля  есть  посред'Ь  округовъ  небесныхъ  яко 
точка  въ  окружальномъ  колеси... 

Начало  Космограф1и:  Орбисъ  террарумъ,  еже  речется  весь  св^тъ  и 
земля.  Въ  семъ  описан1и  указуетъ... 

Намъ  известны  спнскп  (всЬ  безъ  чертежей,  на  которые  часто  ссы- 
лается текстъ):  Румянц.  Муз.  Л1ч>,^  456,  2446,  Унд.  №  705,  Чуд.  монаст. 
№  347,  Моск.  Общ.  ист.  и  др.  Л:  207,  Х\  II  в^Ька.  А.  Н.  Поповъ 
издалъ  эту  Космограф1ю  въ  «Изборнике  славянскихъ  и  русскихъ   сочп- 


')  Срав.  Лекарасш,  Наука  и  литература  при  Петр-Ь  В.,  I,  -338. 

')  Объ  этомъ  саиск'Ь  и  иереводчнкЬ  см.  Виктороеь,  Каталога  славяно-русскихъ 
рукопнсеб  Д.  В.  Пискарева,  .>&  173,  и  Покровскхн,  Борьба  съ  протестантскими  идеями 
въ  Петровское  время  и  князь  Мвхаиль  Кроооткинъ  (сРусск.  ВЬстн.»  тоиъ  С1). 
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нешй,  внесенныхъ  въ  хронографы»,  стр.  476.  Переводъ  сдЪланъ  не  съ 
латинскаго  оригинала  ( Ог<еКм8,  ТЬеа1гига  огЫз  1;еггагит,  Ап1уегр.  1603), 
а  съ  польскаго  перевода,  который  им'Ьлъ  введен1е,  отсутствующее  въ 
латинскомъ  текст^Ь  и  част1ю  взятое  изъ  Хроники  М.  Б'Ьльскаго.   Сравни: 

Ортелхусъ:  Б'Ьльскхй  въ  великог.  перев.: 
Земля    есть    посреди   округовъ  Земля  есть  посреди  округу  не- 

небесныхъ  яко  точка  во  окружаль-  беснаго,  что  маковое  зерно  въ  сколу, 

номъ  колеси   въ   равномъ   разстоя-  сколь  далече  отъ  неба  до  земли... 
нш  отъ  небеси  до  земли...  (Списокъ  1670  г.). 

На  то  же  указываютъ  польсюя  географическая  назван1я:  Саскал 
земля,  Сляская  земля  (^Силез1я),  Ракуская  земля  (=  Австр1я).  Но  поль- 
ск1е  библ1ографы  до  сихъ  поръ  не  указали  печатнаго  издавая  Космо- 
граф1и  Ортел1уса  на  польскомъ  язык-Ь. 

ВсЬ  списки,  въ  глав'Ь  объ  Аз1и,  им'Ьютъ  фразу:  «до  державы  вели- 
каго  государя  царя  и  великаго  князя  Васил1я  Ивановича  всея  Русш, 
его  великаго  государства».  Кое-гд'Ь  указывается  на  Москву:  «камень  ко- 
паютъ,  который  на  Москв-Ь  нарицаютъ  аспидомъ». 

Языкъ — руссюй,  съ  небольшимъ  числомъ  полонизмовъ.  Собственныя 
имена,  а  местами    и   самый  текстъ,    въ   спискахъ  порядочно  искажены. 

Заглав1е  и  введен1е  въ  спискахъ  иногда  отсутствуютъ  и  текстъ 
начинается  прямо:  Орбисъ  террарумъ,  и  т.  д.  ^). 


Космограф|'я  Г.  Меркатора. 

Книга  глаголемая  Космограф1я,  сир^чь  всего  св'Ьта  описан1е. 

Начало  введен1я:  Всякому  убо  человеку  свойственно  есть  отъ  Бога 
дарованнымъ  ему  разумомъ...  (Все  введен1е  издано  А.  Н.  Поповыиъ  въ 
«Обзор'Ь  хронографовъ»,  И,  стр.  190  сл'Ьд.). 

Начало  описашя  Европы:  Европа  менши  вс4хъ  частей  сего  св^та 
по  нашей  см'ЬтЬ... 

Начало  описан1я  Африки:  Африку  Птоломей  и  Д10нисШ  и  Пли- 
Н1уп1Ъ  мудрецы... 

Начало  описашя  Аз1И:  Аз1Я  убо  имя  свое  взяла  отъ  нимфы... 


')  Срв.  Сертй  Стромь,  Оовсав1е  паыатвивовъ  славяно-русской    литературы  въ 
бвблютекахъ  Гермаи1в  и  Фрапц1в,  стр.  101  ел.  (о  рукопнса  Мювхевской  Бвбл.  XVII  в.). 
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Начало  описан1я  Америки:  Четвертая  часть  сего  св'Ьта  земель  въ 
древн1я  времена... 

Всего  230  главъ. 

Намъ  известны  списки:  Публ.  Библ.  Погод.  №  1693  (изъ  него 
взяты  нами  заглав1е  и  проч.),  ^.  1\'.  270,  Г.  IV.  137,  ХУП  в.,  Р.  1\'. 
118,  нач.  Х\'т  в.,  Рум.  Муз.  Унд.  №  703,  ХУП  в.  »).  Оригиналъ— 
Оег.  МегсаЬог,  .\11а8  81Уе  Созшодгайсае  гаейкаНопез  йе  ГаЬпса  гаппсИ 
е1  ГаЬпсаИ  Гщига  (1-ое  полное  издание — Амстердамъ,  1606;  5-ое  издаше — 
Амстердамъ,  1623). 

Митр.  ЕвгенШ  въ  своемъ  «Словарь  русскихъ  св'Ьтскнхъ  писателей» 
сообщаеть,  что  <.1ыковъ  Богданъ,  переводчикъ  Посольскаго  приказа,.,  въ 
1637  году  съ  товарпщемъ  Иваномъ  Дорномъ  перевелъ  съ  латннскаго  языка 
славную  въ  Х"\*1  вЬк'Ь  Космографш  Герарда  Меркатора».  Въ  глав4  о 
Москов1п  читается  с.тЬдугощее:  «МосковскШ  государь  въ  титлахъ  своихъ 
пишется  тако:  ВелакШ  государь  ВасплШ,  Бож1ею  милостш  царь  само- 
держецъ  всея  Росс1и,  великШ  князь  Владиы1рскШ,  МосковскШ»...  То  же  въ 
латинскомъ  оригиналЬ  Космограф1И. 

Языкъ — русск1Й  (лишь  изредка  формы  аориста,  имперфекта  и  т.  п.), 
съ  редкими  полонизмами  п  бЬлорусснзмами:  оаоканть  (==  фазанъ),  кля- 
шторъ  снр'Ьчь  монастырь,  мпсто  (=  городъ),  Брмташя.  Латинское  ^ 
часто  передается  черезъ  кг:  Васко  Дехгама,  Кареахю,  кградъ  (^  гра- 
дусъ)  =*). 


Большой  атласъ  Блеу. 

Позорище  всея  вселенныя,  или  Атласъ  новый,  въ  немъже  начер- 
тан1а  и  описан1я  вс'Ьхъ  странъ  издана  суть. 

1.  Въвожден1е  въ  космограф1ю  и  ея  части. 

Глава  1.  О  разнств*  между  космограф^ею,  географ1ею  и  хоро- 
граф1ею. 

Начало:  Св'Ьгь,  имъже  все  то  есть,  еже  очесы  зримо  есть... 

Намъ  известны  списки:  Синод.  Библ.  №  19,  Х\'П  в.,  со  вкладной 


')  Крон*  полной  Космограф1и,  нерЬдко  встр(ча1)тся  сокращен'я  ея.  Одно  такое 
сокрашен1е  въ  списке  Публ.  Библ.  ^.  ХУП.  28. 

')  Срв.  Пекарскш,  I,  334  сл*д.:  предислов1е  къ  издав1Ю  Коснографл  1670  т. 
Общ.  Др.  Письм.,  стр.  7  сл^^. — И.  А.  Шляпкинъ  (Дв1гатр1Й  Ростовсвай,  стр.  81)  гово- 
рнтъ  о  двухъ  переводахъ  КоС110граф1'в  Меркатора;  мы  зваеиъ  топ-ко  однвъ. 

Объ  Ивав'Ь  Дорв*,  между  врочвмъ,  см.  Цвптаевь,  Протестанство  в  протестанты, 
стр.  41-4. 
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патр1арха  Никона  1661  г.  (изъ  него  взяты  заглав1е  и  ггроч.),  Публ. 
Библ.  д.  ХГП.  31  и  д.  ХУП.  е,  конца  XVII  в.,  Петерб  Дух.  Акад. 
Соф.  №  1510  1). 

Въ  середин'{1  «введен1я  въ  космограф1ю»  находятся  вопросы  и  ответы, 
ему  несомн'Ьнно  не  принадлежащ1е:  Вопросъ  1.  Быша  ли  островы  прежде 
потопа...  Вопросъ  2.  Коиыъ  образомъ  по  потопе  зв'Ьр1е  на  островы... 

Языкъ^ученый  церковно-славянск1й.  Переводчикъ  былъ  знатокомъ 
греческаго  языка:  кентръ,  гипереорейскШ  и  т.  под. 

На  поляхъ  варианты  къ  словамъ  и  выражен1ямъ  текста. 

Вс4  названные  сппскп,  кроигЬ  Спн.  Л°  19,  тгЬютърпсункц  и  чертежи. 

2.  Ел'роиа. 

Начало:  Въ  ветс4мъ  круз'Ь  паче  Ас1И  и  Афр1кн  многими  имены 
изяществуетъ  Е\-ропа,  юже  Пл1шй... 

Описываются:  Исланд1я,  Норвег1я,  Дашя,  Швец1я,  Москов1я,  Литва, 
Польша,  Австр1я,  Герман1я:  последняя  рубрика:  Дрент1й  комптство  и 
Вестерволд1й  господство. 

Намъ  пзв^стны  сппскп:  Синод.  Библ.  №.Уг  19  и  779  (въ  Л°  779  на 
1-мъ  чнстомъ  листЬ:  «преводъ  Епифашевъ»);  главы  о  Москов1и  (лл.  45^56) 
и  о  Россш  (л.  97)  въ  .Л»  779  писаны  тъмъ  же  почеркомъ,  которымъ  пи- 
санъ  Л»  19.  Посл'ЬднШ  по  отношешю  къ  Л»  779 — чистовой  ^).' 

Языкъ — ученый  церковно-славянскШ.  Переводчикъ  пишетъ:  Аггл1а, 
5е.1Г1а  (^Бельпя),  Босн1а,  Снкилхйское,  Свех1а.  Встречаются  полонизмы. 

3.  Галл1а. 

Начало:  Яко  единъ  народъ  келтянъ  именемъ  во  всю  древле  1спа- 
нш  и  Галл1ю  н  Германш... 

Описан1е  Франщи  (очень  подробное),  Пспан1п,  Португал1н,  Аз1и, 
Африки,  Америки. 

Намъ  известны  списки:  Синод.  Библ.  №.\°  112  и  781  (второй  на- 
чинается съ  конца  описан1Я  Франщи  и  относится  къ  первому  какъ  чи- 
стовой къ  черновому).  №  112  пм'Ьетъ  вкладную  патр.  Никона  1661  г. 
Одинъ  почеркъ  этого  Л»  (съ  листа  71) — тотъ  же,  что  въ  Спн.  №  19. 

Языкъ — ученый  церковно-славянскШ.  Отм'Ьтимъ:  Фрагг1а,  Бретанск1я 
островы,  еелловакяне,  5олон1а.  Французсшя  назван1я  переписаны  бу- 
квально русскими  буквами:  .1е  Духе  де  Валоисъ  (=  Бе  Виске  (1е  УаЫз) 
Лорраине  (=  Богга1пе),  Кампагне  (=  Сатра§пе)  и  т.  п.  Полонизмы. 


*^  Г)аглав1е  въ  посл'Ьднихъ  трехъ  спискахъ:  Зерцало  всея  вселенныя,  или 
атдасъ... 

')  Повидиыому,  тотъ  же  текстъ,  что  въ  Сии.  .\2  779,  находится  въ  списк'Ь  Ниже- 
гст)од:каго  Благов'Ьщенскаго  монастыря.  Вихторовг,  сто.  327. 
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4.  Описан1е  Ита-ми  (подробное),  Грещи  (подробное),  Шотланд1и  и 
Ирланд1И  (краткое). 

Намъ  изв^стенъ  одинъ  списокъ  Синод.  Библ.  №  780,  черновой, 
на  первомъ  листЬ  котораго  надпись:  <преводъ  Иса1П  товарища  Епифа- 
н1ева».  Языкъ — ученый  церковно-славанск1й,  съ  полонизмами  и  южно- 
руссизмами  '). 

5.  Описание  Англш  (подробное). 

Начало:  1оаннъ  Влаевъ  (^  В1ае\у)  четцу  радоватися.  Се  теб*, 
благожелательный  четче,  четвертую  Атланта  нашего  часть,  уже  отъ  мно- 
гихъ  л'Ьтъ  обещанную.  Содержитъ  Англию...  описания  Гвиелма  Камвдина, 
мужа  старовЬчности  вританской  изобилно  обученнаго...  Дата:  во  Амсте- 
лодам^...  1645. 

Единственный  списокъ — Синод.  Библ.  Л»  41,  со  вкладной  натр. 
Никона  1661  г.,  судя  по  всему,  автографъ  переводчика.  Почеркъ  тотъ 
же,  что  въ  Синод.  Л:  780,  изъ  чего  можно  заключать,  что  переводъ  сд^- 
ланъ  Иса1ею.  Языкъ — ученый  церковно-славянск1й,  съ  полонизмами  и 
южно-руссизмами.  Отм'Ьтимъ:  Грех1а,  Алвионъ,  2?елпа,  Аннивалъ;  Буц- 
кинггамсхире,  Камбридгесгире. 

ВсЬ  описанные  выше  тексты  представляютъ  собою  переводъ  четы- 
рехъ  первыхъ  томовъ  огромнаго  издания  (съ  массой  картъ),  выходившаго 
одновременно  на  латинскомъ,  голландскомъ  и  н'Ьмецкомъ  языкахъ.  Заглав1е 
1-го  тома  латинскаго  издан1я:  ТЬеакгиш  огЫв  1еггагиш  81уе  А11аз  поупз, 
1п  ^ио  ШЬике  е1  йезспрИопез  ошп1ит  гедюпиш.  ЕйНае  а  6и11]е1шо  еЬ 
1оаппе  В1аеи.  Атз1ег(1аш1.  Арис!  ХоЬаппет  Си1]е1га1  Г.  В1аеи.  Аппо  1643. 
Первый  томъ  (въ  дву.\ъ  частяхъ)  заключаетъ  въ  себ-Ь  введен1е  въ  космо- 
графш  и  описан1е  сЬверной  и  центральной  Европы;  второй  (тоже  въ 
двухъ  частяхъ) — описаше  Францш  (часть  1-ая),  Р1спан1и,  Португал1и, 
.\зш,  Африки,  Америки;  третШ — описан1е  Италш  и  Грецш,  съ  .артами 
Англ1и,  Шотландш  и  Ирланд1и;  въ  четвертомъ  пом'Ьш.ено  описап1е  Англш 
Камбдена  (СашЬйепиз). 

О  перевод'Ь  этого  Атласа  какъ  о  своемъ  упоминаетъ  н11  «Оглав- 
лен1п  книгъ»  Епифан1й  СлавинецкШ:  «(преложи)  часть  ЕV!.ъпу,  огь  ла- 
т1нсшя,  изданныя  въ...,  и  часть  Асш,  отъ  тоя  же»  ^). 


*)  Саисовъ  Баузе  №  292,  1673—1674  гг.,  вероятно,  не  что  ивое,  какъ  эта  часть 
Атласа  Блеу. 

')  Срвн.  Пекарскгй,  I,  337,  прим-Ьч. — Повидииоиу,  объ  Атлаг  6  Блеу  говорится  въ 
описи  домовой  казны  Нпкоиа  1659  года  {Временпикъ,  кн.  Х^',  стр.  107).  Онъ  былъ  также  у 
Г1)а|(|а  А.   А.  Мятв'Ьрва  <'6  кнвгО. 
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Географ|я  де- Линды. 

Луки  Делинда  Описан1е  св'Ьта  и  всЬхъ  въ  немъ  государствъ.  На- 
печатася  въ  Амстеродам'Ь,  въ  типографш  Такова  Дезетгера,  году  1768.  Пре- 
ведеся  съ  латынскаго  на  россШшй  д1алектъ. 

Истор1я  всЬхъ  государствъ,  господствъ,  влад'Ьтельствъ.... 

Указатель. 

Книга  содержитъ  въ  себ4  описан1е  географическое  Европы,  Аз1И, 
Африки.  Америки. 

1.  Описан1е  и  разд^ленхе  географическое  Гпшпан1и  съ  приложе- 
шемъ  н'Ьк1ихъ  свойствъ  н-Ькоторыхъ  м'Ьстъ. 

Начало:  Гишпан1Я  прежде  называлася  Ивер1а,  отъ  Иверы  р1;ки, 
потомъ  Еспер1я,  отъ  Есперона  зв'Ьзды  св'Ьтлыя;  таже  наречеся  Гиспал1Я 
отъ  града  Гиспали... 

Двенадцать  кнпгъ,  изъ  которыхъ  2-я  даегь  кратк1я  характеристики 
странъ,  а  3-я  и  сл'Ьд.  говорятъ  о  нравахъ  и  обычаяхъ  (6-я  между  про- 
чиыъ  о  паиЬ,  его  власти  и  правахъ,  съ  историческими  данными). 

Единственный  списокъ  этого  огромнаго  и  для  своего  времени  не 
дурнаго  труда  — Цубл.  Библ.  Г.  IV.  27,  нач.  XVIII  в.  Оригиналъ— 
Ьиса  Ае  1лпЛа,  Везст'Щю  огЫз  е1  отп1ит  гегит  риЪИсагига.  Ап1з1;е- 
1о(1ат1.  Арий  1асоЬшп  с1е  2еиег,  аппо  1665  '). 

Переводъ  сд^ланъ,  судя  по  языку,  несколькими  переводчиками. 


Космограф1я  въ  76  главъ. 

Многочисленные  списки  этой  Космографш  или  1)  им^Ьготъ  передъ 
текстомъ  Космограф1и  предислов1е  (начало:  Искони  зиждитель  Богъ) 
и  кратюй  очеркъ  четырехъ  странъ  св'Ьта  и  после  текста  «слово  сверши - 
тельное»  (начало:  Кто  хитроумная  словесемъ)  несомненно  русскаго  про- 
исхожден1я  %  или  2)  не  имеютъ.  Списки  перваго  рода  обычны;  одинъ 
изъ  нихъ  описанъ  Еппфан1емъ  Славинецкимъ  въ  его  «Оглавленш  книгъ»; 


')  Оригиаалъ  им-Ьетъ  два  опнсашя  Цольши.  Второе  изъ  нвхъ,  <Ро1ошае  асси- 
гаНог  (1езспр|;ю  зесипйиш  81топ  81а1-ото18С1и1п>,  въ  нашемъ  перевод4  отсутствтетъ. 

')  Изданы  во  Временник-Ь  Моск.  Общ.  ист.  и  др.,  кн.  ХУ1  (въ  обычиомъ  вид-Ь), 
в  въ  сИзборник'б}  А.  Н.  Попова,  стр.  508  (со  вставками  и  измЬнешями).  О  нихъ: 
Поповъ,  Обзоръ  хронографовъ,  II,  216;  предислов1е  къ  издан1ю  Космограф1и  по  списку 
1670  г.  Общ.  Др.  Песьм. 
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списокъ  втораго  рода  мы  знаемъ  лишь  одинъ — Публ.  Библ.  ^.  IV.  270, 
второй  половивы  ХУП  в. 

Онъ  начинается  оглавлен1емъ,  за  которымъ  слЬдуетъ  небольшое 
«Предислов1е».  Начало:  .\ще  ли  цесарская  держава  большая  часть  по- 
ворочена въ  н'Ьмецкое  влад1>н1е,  а  то  в'Ьмецкое  государство... 

Текстъ  Космограф1и  по  списку  1670  года  Синод.  Библ.  изданъ 
Обществомъ  Древней  Письменности,  съ  обширнымъ  предислов1евгь,  гд* 
говорится  объ  отношенш  ея  къ  Космографш  Меркатора  и  къ  Хронике 
Б4льскаго,  и  гдЬ  предлагается  выводъ,  что  она— русская  кош1Пляц1я 
изъ  двухъ  названныхъ  сочиненШ. 

Мы  считаемъ  Космографш  въ76  главъ  переводомъ  неизвЬстной  намъ 
компиляц1п  н'Ьмецкаго  пропсхожден1я,  на  латпнскомъ  или  н'Ьмецкомъ 
язык*,  составленной  п-тл  изданной  въ  1611  г.  (императоръ  Рудольфъ 
СИ  до  днесь...  государству етъ.  1611»).  Что  передъ  нами  переводъ,  а  не 
составленная  въ  Росс1и  компилящя,  на  это  указываетъ  и  частая  поста- 
новка сказуемаго  въ  конц'Ь  предложен1я,  и  постоянный  счетъ  годовъ 
отъ  Р.  Хр. 

Языкъ  русскШ  чистый,  съ  полонизмами  лишь  въ  географическихъ 
назван1яхъ:  Шленская  земля,  князь  саскш,  Венгерское,  сирЬчь  Угор- 
ское королевство  '). 


Водный  М1ръ. 


Переводъ  съ  книги  пмянуемой  Водный  М1ръ,  сшр-Ьчъ  кратное  (81с) 
01шсан1е  о  обр'Ьтен1и  перваго  морскаго  корабельнаго  ходу  и  новыхъ 
незнаемыхъ  земель,  такъ  описан1е  о  всЬхъ  государствахъ. 

Кратное  (81с)  сказан1е  о  нача.11)  и  д'Ьйств'Ь  корабельнаго  хожден1я, 
даже  и  до  сихъ  времянъ. 

Начало:  Понеже  убо  всемогущему  и  премудрМшему  Богу  изволившу 
се  вся,  яже  человЬческимъ  разумомъ... 

Поел  Ьдн1я  событ1Я — открыпя  Дависа  и  Гудзона  и  прибыт1е  голланд- 
цевъ  къ  устью  Оби. 

Намъ  известны  два  списка  к.  ХТП  в. — нач.  ХУШ  в.:  Публ.  Б. 
Г.  ХУП.  21  (лл.  795— 802)  и  бдбл.  Моск.  Арх.   Мин.  Ив.  Д.  .^48— 63; 


')  Едва  ли  не  объ  этоб  Косиограф!и  уаоиинается  въ  описи  квнгъ  царевича 
Алекс*я  Михайловича:  «Козмограс{11Я  вълнстъ.  Челомъ  ударилъ  думный  дьякъ  Михаиле 
Даниловъ».  Во  всякомъ  сдуча*  нельзя  соив-Ьваться,  что  переводъ  ея  сд-Ьлаиъ  до  поло- 
вины Х\'11  в^ка. 
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пользуемся  первымъ.  Оригиналъ  атласа,  изъ  котораго  извлеченъ  нашъ 
тексть,  намъ  неизв'Ьстенъ.  Онъ  едва  ли  не  н'Ьмецшй,  судя  по  фини- 
г(»ьрм  =  финик1яне,  веотиры  =беотШцы,  мисиры  =  аисШщл,  изъ  Веса- 
лгомъ  =  азъ  9ессал1и.  Переводчнкъ,  переводившШ  на  русскШ  языкъ 
(съ  аористами  и  т.  п.),  зналъ  по-гречески:  ухитиша  Лм^мю  ^  Медею, 
веотиры,  Минусъ  авмновъ  сдол'Ь  и  т.  п.  *). 


Краткая  географ1я. 


1.  Краткое  изъявлен1е  о  круз'Ь  земномъ  и  разд4лен1е  всЬхъ  частей 
его,  и  который  государства  въ  каждой  части  обр4таются  и  каждаго  госу- 
дарства пределы,  величина,  съ  которыми  смежны,  и  сила,  богатства, 
доходы,  и  прочая. 

Начало:  Прев'Ьчный  и  всемогущШ  Богъ  въ  началЬ  премудрост1ю 
своею  непостижимою  сотворилъ  есть  изъ  ничесоже  вся... 

Намъ  известны  списки:  Новоросс.  Унив.  №  136,  нач.  ХУН!  в. 
(изъ  него  приведено  заглав1е).  Публ.  Библ.  Погод.  №Лг  1697,  1698. 
Оригинала  мы  не  знаемъ,  но  судя  по  всему,  онъ  былъ  на  латинскомъ 
язык'Ь  (хотя  впрочемъ,  л.  15:  Елсасъ,  Швабенъ,  Фальцы...,  Шленскаязвшш, 
Лаусницъ,  Т^ролъ,  Стпиръ,...  Карнтенъ  и  прочыя).  Для  опред'Ьлен1я  его, 
между  прочимъ,  можетъ  служить  сл*д.  подробность,  л.  23:  (Венгр1я)  въ 
ныптинихъ  же  лптпхъ  мало  не  все  то  королевство  паки  въ  держав'Ь 
цесарской  прпвелося.  Столичный  градъ  есть  Буд1нъ,  нымь  (1683  г.)  отъ 
цесаря  ГЛеопольда  I)  взятъ  есть... 

Кое-гдЬ  русск1я  прибавлешя:  (л.  31  об.)  татары,  мунгалы,  кал- 
мыки, киргизы  и  прочыя,  отъ  нихъже  кождая  орда  им'Ьетъ  своего 
князя,  или  мурзу,  или  тайшу... 

Языкъ  и  орвограф1я  (особенно  въ  начале  списка) — ученые  церковно- 
славянсюе:  Ас1Я,  горы  Пгршейск]я,  Егропа  и  т.  п.  Есть  полонизмы. 

2.  Краткое  описан1е  объявлен1е  образе  (81с)  и  свойства  земнаго. 
Начало:  Богъ  в-Ьчный  и  всемогущ1й  изъ  начала  своею  премудроспю 

неизреченною  весь  миръ  ни  изъ  чегоже  сотворилъ... 

Намъ  известны  списки:  Публ.  Библ.  Р.  ХУП.  21  (л.  802  об),  и 
Моск.  Арх.  Мин.  Ин.  Д.  №  220— 381  (л.  95),  к.  ХТП  в.— нач.  ХТШ  в. 
Оригиналъ  тотъ  же.  Языкъ  церковно-славянск1й  ^). 


')  Упоминаи1е  о  Водномъ  .игр»»— въ  Таблиц-Ь  разстоянш  рааныхъ  городовъ  отъ 
Москвы,  Витуса,  1667  г.  («по  размеру  кнчги  ииенуемыя  Водный  мгръу);  изъ  него 
видно,  что  эта  книга — атласъ. 

')  То  же  сочинен1е  въ  третьемъ  перевод'Ь  напечатано  въ  1710  году.  Лекарскгй,  П,  239. 
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Математическая  географ1я. 

I.  Географ1и  книга  1.    О  глобуса  и  маппъ  употреблении. 

Глава  1.  О  аффекщяхъ  или]  свойство  глобуса  земнаго.  Начало: 
Виды  глобуса  земнаго  суть  четыре... 

Глава  2.     О  циркуляхъ  и  о  полюсахъ. 

Единственный  сппсокъ,  повидимому,  безъ  конца, — Румянц.  Муз. 
Л°  1557,  нач.  ХУШ  в.,  лл.  106 — 127.  Упоминаются  Стетинъ  (н11сколько 
разъ),  Торунь,  Ботн1Я,  Абовъ,  Москва,  Казань.  Оригиналъ  наиъ  не- 
изв'Ьстенъ. 

Переводъ,  можетъ  быть, — начала  ХТШ  в. 

Языкъ — церковно-славянск1й. 

П.  Краткое  описан1е  о  свер'Ь  армилярной,  то  есть.  Начало:  Слово 
свера  походить  отъ  языка  грецкаго  и  значить  вещь  круглую.  А  свера 
не  что  иное  есть,  токмо  вещь  утвержденная  и  круглая,  которая  им'Ьетъ 
со  вс'Ьхъ  странъ  одинъ  верхъ,  а  вь  средине  им'Ьеть  одинъ  пунктъ,  ко- 
торый называется  дентромъ.  Отъ  того  центра... 

Первый  отд'Ьль  озаглавленъ:  О  частяхъ  сверы  армилярной. 

На  стр.  31:  Конецъ  описан1я  краткаго  о  гдобусЬ  земномъ. 

Дал4е:  О  употреблен1и  сей  таблицы.  Начало:  С1я  таблица  служить 
для  прем'Ьнен1я  градусовъ... 

На  стр.  34.  О  глобус*  небесномъ.  Начало:  Глобусъ  небесный  есть 
вещь  круглая... 

Вь  статье:  Какь  находить  день  луны  (начало:  Треба  найтпть  золо- 
тую личбу...),  говорится  о  <нын'Ьшне.чъ»   1698  год*. 

Списокь  этой  математической  географии,  к.  ХУН  в.,  сь  чертежами, 
черновой,  разбитый,  судя  по  всему  автографь  переводчика,  находится 
въ  М.  Арх.  Мин.  Ин.  Д.  №  216 — 376.  Оригиналъ  намь  неизв'Ьстенъ. 


Описан1е  Палестины,  Анзельма  Краковскаго. 

Хорограф1а  или  топограф1а,  с1есть  особное  и  известное  описан1е 
земли  Святыя  и  оть  преппсан1я  людей  изв'Ьстныхъ  сь  оноя,  тамо  сущихь 
м-Ьсть  в'Ьдомыхь,  оть  латинскаго  же  и  польскаго  языка  ма  лавенсшй 
преложено. 

Небо,  не  смысль  премЬняютъ, 

Иже  чрезъ  море  прсплаваютъ. 

Хорограф1а  или  топограф1а,  сирЬчь  особное  и  извЬстное  описа- 
Н1е  земли  Святыя. 
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Начало:  Да  всяий  возмоглъ  бы  удобнее  узр'Ьти  и  познати  распо- 
ложен1е  м'Ьстъ... 

Намъ  известны  списки:  Публ.  Библ.  ^.  XVII.  147,  ХУП  в.  (изъ 
него  взято  заглав1е  и  проч.),  Рум.  Муз.  Унд.  №  1309,  ХУП  в.,  Синод. 
Л:  745,  ХУП  в.  ЛатинскШ  текстъ  изданъ  въ  первый  разъ  въ  Кракове 
въ  1512  г.  Польсюй  переводъ,  послуживш1Й  оригиналомъ  для  нашего 
текста,  носитъ  заглав1е:  СЬого§гарЫа  а1Ьо  горо^гарЫа,  1о  )е81  озоЫше 
а  око1пе  орхёапхе  21ет1е  8№1?1;е]  г  ■й'ур18ап1а  опе^  кЛг!  ре'и'пусЬ,  1.ат 
Ьу\уа1ус11.  Тегаг  п1е(1а\упо  2  1ас1пзк1е§о  ^?2ука  па  ро18к1  рггейитасгопа 
рггег  Ап(1г2е1а  Кутзг^   Е11;\У1па...  АУ  \У11гае,  1595. 

Языкъ — ученый  церковно-славянск1Й,  съ  бЬлоруссизмами. 


Описан1е  Перст,  Сансона. 

Описан1е  нын-Ьшняго  персицкаго  двороваго  разводу  и  владения, 
како  то  обстоптъ  въ  духовномъ  и  св'Ьтскомъ  чину  отъ  вышняго  до  ниж- 
няго  чиновъ.  Отъ  французскаго  славнаго  месюнара  господина  Сансона. 
Тамо  живучи  въ  десять  л'Ьтъ  осматривалъ  и  описадъ. 

Такожде  прнтягаетъ  приказное  обыкновен1е  и  писашю  устройство: 
купч1я,  женидбенныя  крепости,  описан1е  свадьб'Ь,  праздниковъ  и  погре- 
бешя,  и  описаше  духовныхъ. 

Начало:  Нынешнее  обстоянхе  царства  персицкаго.  Начало  отъ 
писца,  о  чемъ  онъ  во  всей  книгЬ  хочетъ  писати.  Мое  начальн-Ьйшее 
зр'Ьн1е  есть  то;  что  устройства... 

Мы  пользуемся  двумя  списками:  Публ.  Библ.  Г.  1У.  115  и  Акад. 
Наукъ,  по  каталогу  Соколова  №  57  (поел*  путешеств1я  Олеар1я),  конца 
ХУП  в.  Оригиналъ— н'Ьмецюй  переводъ  (печатнаго  экземпляра  котораго 
мы  не  им^лп  въ  рукахъ)  книгп:  Уоуа§е  ои  КекИоп  с1е  ГёШ  ргёзеп!. 
(1и  гоуаите  йе  Регзе.  Раг  М-г  Вапзоп.  Рапз,  1695.  Этотъ  переводъ 
былъ  дополненъ  статьею,  озаглавленною  въ  русскомъ  перевод'^:  Пер- 
спцкое  писмяное  и  р^чевное  обыкновение,  которое  они  въ  грамоткахъ 
своихъ  и  описяхъ  потребляютъ  (въ  сп.  Публ.  Б.  тетрадь  104-я).  Зд-Ьсь:  о 
свадебныхъ,  похоронныхъ  н  др.  обычаяхъ;  о  релипи;  тексты  молитвъ 
и  образцы  документовъ.  Въ  одномъ  м'Ьст'Ь  такая  фраза:  Изъ  арапскаго 
въ  нпмецкое  переведено  такс... 

Языкъ— русстй  простой;  переводъ  плохой  и  буквальный  *). 


')  Въ  описи    каагь  Заиконоспасскаго  монастыря    1389  года:  <Описате  персид- 
скато  царства». 
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Описаже  Алжира. 

Царства  алгерШскаго  краткое  01шсан1е  отъ  различныхъ  авторовъ 
собранное. 

Начало:  Царство  алгер1йское  къ  востоку  отъ  границъ  царства  туне- 
танскаго... 

Единственный  списокъ — Публ.  Библ.  Г.  П'.  93,  конца  ХА'П  в.; 
онъ — какъ-будто  отрывэкъ  большой  рукописи.  Оригиналъ — одна  нзъ  ста- 
тей сборника:  Тигсш  1треш  з1аШ5.  АссеНг  (1е  ге§по  а1§епапо  ацие 
гипе1апо  сотшепШггаз.  Ьпдй.  Ва1аи.  1634. 

Языкъ  руссшй  *). 


Сборникъ  путешеств!й  въ  Индгю. 

Пндш  восточной  часть  семая,  плаван1я  дв-Ь  содержащая. 

Первое  чрезъ  трпл'Ьтное  время  огь  Георг1я  Спнлберпя  трохъ  кораб- 
лей начальника  року  1601  о.тъ  Селяндш  въ  Пндш)  восточную  пр1ятое. 

Второе  чрезъ  девятол^тное  время  огь  Каспара  Балъби  Бисернаго 
венещянина  року  1575  съ  Алаепы  ку  Вавилону,  а  оттуда  еще  даже  ку 
царству  именуемому  Пегу  навергаенное. 

Вс^хъ  д-ЬянШ,  яже  оному  въ  правду  ку  року  1604,  сему  убо  даже 
до  року  1588  прилучилнся  воспоминан1емъ,  царей  такожде,  м'Ьсцъ,  на- 
роду, разл^чнихъ  в^ръ  и  обычаевъ  описашемъ  придана, 

Составнтелемъ  М.  Готардомъ  Артхусомъ  гданщаниномъ  вся  изящ- 
еМшими  на  м^д'Ь  изображенними  иконами  объясненна  и  св'Ьту  преданна. 
Въ  Франкофурту...,  року  1606. 

Посвящеше.  Начало:  Ни  единому  доселе,  найпревелебн4йш1й... 

Начало  текста:  Пзъ  начала  месяца  мая,  сьестъ  дня  5  року  1601, 
н4ц1и  зъ  голяндовъ  грома  кораблями... 

Дал'Ье:  Пндш  восточной  части  девятая,  десятая,  одиннадцатая  п 
двенадцатая.  Заглав1е  последней  таково: 

Исторш  въсточной  Пндш  томъ  дванадесятый  на  три  книги  или 
1шсан1я  раздЬленн1Й,  зъ  нихъже  первая  описан1я  съдержитъ  краевъ  и 
царствъ,  княжешй,  острововъ,  м-Ьсть,  городовъ,  купецкихъ  складовъ,  горъ 
и  р^Ькъ  всея  тоя  земли,  яже  народно  восточной  Пнд^п  именемъ  нарицается... 

^.  Людов^къ  Готофридусъ  зъ  англской  и  белгской  на  латинскую 
мову  преведе...  Въ  ФранкофургЬ..,  року  1628. 


')  Срв.    ПекарЫй,  I,  338. 
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Посвящен1е.  Начало:  СтарЬнною  почесйю  рода... 

Тома  дванадесятаго  Исторш  восточной  Ияд1и  и  ближнихъстранъ  гл.  1. 

Начало:  Сума.  К1и  народи  сътворше  вислан1я  корабленная... 

Мы  знаемъ  два  списка  (огромные  тоыы) — Публ.  Библ.  Р.  IV.  116 
и  Г.  IV.  124,  изъ  которыхъ  первый,  безъ  конца,  похожъ  на  беловой, 
а  второй  на  черновой.  Этотъ  посл'Ьдн1й  не  вполнЬ  совпадаетъ  съ  пер- 
вымъ  (впрочемъ  сравнен1е  ихъ  очень  трудно  сд'Ьлать,  такъ  какъ  въ  Г.  IV. 
124  перем-Ьшаны  при  переплетЬ  тетради).  Оставлены  въ  обопхъ  спискахъ 
м4ста  для  рисунковъ.  Оригинала  дв'Ь  части  мы  имели  въ  рукахъ:  1п(11ае 
опепиИз  рагз  1;егиа...  ГгапсоГигМ,  1601,  и  1п(11ае  опепиЦз  рагз  зер- 
Иша...  аис(;оге  М.  в-оШгагйо  Лг1кн8  йапйзсапо.  РгапсоГ.  1606. 

Почерки  въ  обоихъ  спнскахъ  южно-руссие,  повидпмому,  принадле- 
жащ1е  переводчикамъ.  Языкъ — то  церковно-славянск1й  съ  южно-руссиз- 
мами,  то  б'Ьлорусск1й  съ  церковно-славянизмами  ^). 

Въ  списк'Ь  Г.  IV.  124  (лл.  101  об. — 111),  среди  текста  Инд1и  во- 
сточной, находится  писанная  однимъ  изъ  почерковъ  этого  посл'Ьдняго 
следующая  статья: 

Описан1е  Шпицбергена. 

Историчное  Описан1е  края  Спитзберга,  его  первое  издан1е,  поло- 
жеше,  натуру,  зв'Ьрхе  и  прочая  по  ряду  сказующое.  Приложенное  смут- 
ному восклоненш  навождеше,  яже  наши  риболовци,  тако  бискайск1и,  яко 
и  голяндстш  мимошедшаго  року  7023  (=^1615)  отъ  англовъ  претерп'Ьша.. 

Начало:  Край  бол1е  ко  полунощи  восклоняющШся,  понеже  отъ  древ- 
нихъ  давно  познася,  нареченъ  есть  Туле,  егоже  мнопе  зъ  нин'Ьшнихъ 
краюписцовъ... 

Главы:  Положен1е  предреченной  страни.  Натура  м^стца.  О  зв'Ьрехъ. 
Крипкое  отперт1е  преложен1й  и  защищенШ  англскихъ...  Оригиналъ  (на 
латинскомъ  язык'Ь)  намъ  непзв'Ьстенъ. 


Путешеств1е  Олеар1я. 

Переводъ  съ  книги  цесарскаго  языку,  какову  написалъ  св4то- 
славный  Лдамъ  Олеаргусъ  со  многимъ  умноженхемъ  4здъ  описан1Й  въ 
Московскомъ  п  Персицкомъ  государствахъ,  тако  жъ  Яганя  Албрехта  Ман- 
делоскаго    восточные  ^здьт,  1рья  Андргьева  и    Вола  Иверсенскаго  восточ- 


')  ЛекарскИ,  I,  340. 
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вые  жъ  '^ды,  съ  прибавкою  Китайскою  росказангя  я  Еако  такое  мочное 
государство  мвмошедшеи  тому  кратк1е  л4та  отъ  татаръ  обсилено  и  взято 
и  како  текучей  китайски  мандаринъ  и  морской  разбойникъ  Кочинга 
отъ  голандцевъ  осаженой  островъ  Фармозовъ  взялъ,  тако  же  съ  при- 
бавкою Персицкимъ  Крымскимъ  раздол1емъ  и  Древнимъ  садомъ,  оба  на- 
полнени  охотою  и  богато  учинени  учеными  притчами.  И  с1я  посл'Ьдня — 
Древней  садъ — наперво  изъ  персицкаго  языку  на  голандск1й  переведенъ 
и  изъ  того  въ  цесарск1й  переведенъ,  и  для  своего  изряднМгааго  одер- 
жан1я,  для  Крилнаго  раздол1я  приставится  н'Ькая  вещь  испо^шенна  чудъ 
и  дивными  истор1амн  и  прилуч1емъ— описаше  чуждыхъ  м^стъ  и  земель 
и  гЬхъ  обкновен1е,  природа,  жит1е,  устроенство  духовнаго  и  зв'Ьснаго 
(зю)  и  домоваго  устава,  и  иное  такое  представляется  сквозь  пдуще... 
Печатано  въ  Анбурк'Ь  гра;^  отъ  Захар1я  Гертаина  и  9омы  Верила, 
л'Ьта  1696  года. 

Посл'Ь  этого  заглав1Я  сл^дуетъ:  Преддателя  предлаган1е  ко  склоному 
читателю.  Начало:  Мы  надЬемся  многи  любителемъ... 

ЗагЬмъ:  Надъ  персуною  пресв'Ьтл'Ьйшаго  князя  и  государя  Фрид- 
риха арцуга  Гостенскаго  и  иныхъ  (проза). 

Дал'Ье:  Преддателя  господина  Адама  Ол1ар1а  предислов1е  къ  склон- 
ному читателю,  о  своей  последней  изданной  Персицкой  'Ьзд'Ь  описаше. 
Начало:  Я  за  н'Ьые  годы  никое  описан1е... 

Оглавление. 

Дал^е:  Адама  Ол1ар1я  издивное  описанхе  его  ■Ьзды  изъ  Голстенской 
земля  къ  Москв'Ь  и  въ  Перейду  и  что  На  дороге  наипачно  явилося  и 
чинилося. 

Первая  книга  и-  первая  глава.  Начало:  Я  чаю,  что  с1е... 

Единственный  списокъ  шести  кннгъ  путешеств1я  Олеар1Я  (за  кото- 
рыми сл'Ьдуетъ  сочинен1е  Сансона  о  Персш) — Акад.  Наукъ,  по  каталогу 
Соколова  Л:  57,  конца  ХУИ  в. 

Посл4дн1я  дв*  книги  известны  также  въ  другомъ  списк'Ь: 

Книга  5-я:  О  новой  персицской  'Ьзд'Ь  описан1е,  содержаетъ  въ  себ^ 
о  перспцкомъ  государьств'Ь  и  о  гЬхъ  жителяхъ. 

Глава  1:  о  персицкомъ  государств*  по  ряду.  Начало:  Государьство 
персицкое,  которое  пм^етъ  свое  имя... 

Книга  6-я:  Новой  персицкой  "Ьзды  описан1е,  содержаетъ  въ  себ* 
возвращен1е  ■Ьзды  изъ  Перснды  назадъ  въ  Голштенскую  землю. 

1-я  глава.  Како  мы  подняляся  изъ  царствующаго  города  Ишпагана... 

Это  списокъ  —  Публ.  Библ.  Г.  IV.  15,  конда  ХУП  В'Ька  (за 
этими  двумя  книгами  и  здЬсь  -  сочинеше  Сансона  о  Персш);  онъ  представ- 
ляегь  продолжение  другой  рукописи,  въ  которой  были,  вЬроятно,  первыя 
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четыре   главы   11утешеств1я    Первая   тетрадь    нашего    списка    помечена 
цыфрою  58. 

Оригпналъ — одно  изъ  изданШ  Путешеств1я  въ  Москов1ю   и  Перс1ю 
Адама  Олеар1я,  именно — гамбургское  1696  года  (см.  ниже). 


Сборникъ  Олеар!я. 

1)  Юр1я  Лндрпева  изъ  арцугства  Слезвицкаго,  урожден1емъ  града 
Тундера,  описаше  восточныя  ■Ьзды. 

Съ  прсдаткомъ  Китайскаго  росказан1я,  како  тако  сильное  государ- 
ство въ  мимошедшихъ  л'Ьтехъ  отъ  татаръ  обсилено  и  взято,  и  како  утеклый 
китайскШ  ыандаринъ  и  морской  разбойникъ  Коксинга  отъ  галанцовъ 
островъ  Формозу  отнялъ.  Издано  чрезъ  Адама  Оэлгарьа. 

Юрьи  Андреева  изъ  арцухства  Сл'Ьзвицкаго,  урожденецъ  города 
Тундера,  восточныя  ■Ьзды  описан1е.  1-я  книга... 

2)  4  книга:  Волькверта  Иверсенскаю,  урожденецъ  Гуссума,  описан1е 
восточной  Индеи  '1зды  и  безсчастливая  плавка  корабельная. 

1-я  глава.  О  вы'Ьздк'Ь  изъ  Галанской  земли  до  горы  Кабо-де-бона- 
исперонса.  Начало:  Когда  я  Волквертъ  Иверсунъ... 

3)  ПерсицкШ  крынъный  долг,  въ  которомъ  много  веселыхъ  и  пр1ят- 
ныхъ  псторШ...  Описалось  С1е  д'Ьло  тому  назадъ  500  л'Ьтъ  отъ  тсгдашняго 
славнаго  и  высокоразумнаго  поэта  Сгиахасадгя  по-персицки,  описалось  и 
для  его  пзобранства  и  достоинства  высоко  почитается  и  возлюбляется,  и 
тому  назадъ  л'Ьтъ  десять  переведена  въ  н'Ьмедк^й  языкъ  отъ  славнаго 
издателя  Адама  Алгаргя. 

Начинается  оглавлен1емъ  (8  книгъ). 

4)  Премудраго  Жохмона  изДивительные  склады  и  примеры.  Первая 
притча:  о  льв'Ь  и  о  двухъ  волахъ  ^). 

5)  Персицкаю  деревнаго  саду  первая  книга  (безъ  конца). 

6)  Не  им^юн^Ш  начала  разсказъ  о  завоеваши  Китая  татарами  (пере- 
Д'Ьлка  труда  Мартитуса)  и  объ  отнят1и  у  голландцевъ  китайскими  мор- 
скими разбойниками  острова  Формозы. 

Единственный  списокъ — Публ.  Библ.  Г.  ХУП.  4,  конца  ХТН  в-Ька  ^) 


')  Первое  издаше:  8ааЛь,  Регз1ап18сЬе8  КозепЛа!.  ГГеЬегзеШ  топ  Ай.  Окапиз. 
ЗсЫез№1§,  1654. 

')  Кринный  до.1ъ  Саади  и  басни  Яокмана — еще  въ  списке  Публ.  Библ.  Р.  XV. 
12  (эта  рукопись  им'Ьетъ  первую  тетрадь  съ  повгЬтою:  174). 

Деревней  садъ — въ  томъ  же  списк*  Публ.  Б.  К.  XV.  12;  онъ  здЬсь  нм4етъ 
заглавк:  Персидсши  деревной  садъ  наполиеаъ  со  избр.анвыии  прививками    (25  главъ). 
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Оригиналъ — Ке18еЬе8сЬге1Ьип§еп  пасЬ  Миззкаи  ипс1  Рег81еп,  I.  А.  уоп 
Мап(1е1з1о  тог^епШпсИзсЬе  *)  иис1  I.  АпЛегзепз  ип(1  V.  IVе^8еп8  опеп- 
1а118сЬе  Ке18е.  МП  ап5еЬап§1ег  сЫпез18сЬеп  КеуоШМоп,  пеЬз!;  Регзгапг- 
8скеп  Ео8епИш1  ит1  ВаитдагЬеп.  Уоп  пеиеп  аиГ§е1е81.  НатЬиг§, 
1696.  Издан1е  Олеаргя. 

Языкъ  перевода — русск1й  простой,  м'Ьстаии  съ  полонизмами;  пере- 
водъ  плохой  и  буквальный  (н'Ьсколькихъ  переводчиковъ). 

См.  выше — Путешеств1е  Олеар1я. 


Путешеств1е  въ  Святую  землю  Ник.  Радзивила. 

Путешеств1е  или  похожден1е  въ  землю  Святую  пресв'Ьтлос1яющаго 
господина  его  милости  Николая  Хрпстофа  Радзивила... 

Издано  Палестинскпмъ  Общсствомъ.  Мы  нм^ли  въ  рукахъ  списки 
Синод.  Библ.  №№  529,  191,  Публ.  Библ.  д.  IV.  49  и  Погод.  Л5  1536, 
всЬ  конца  ХУП  в.  Оригиналъ  —  Реге§гупасуа  (1о  21ет1  8«1^ге]...  М1к. 
Кг2уз21.  ВавгйсШа  ^). 

Языкъ  —  церковно-славянскШ,  съ  великоруссизмами  (свороборинъ, 
изюла,  шогла  и  т.  п.).  Синод.  Л°  529  им'Ьетъ  поправки  и  приписки  руки 
изв'Ьстнаго  ЁвеЕм1я. 


Описан1е  Сармат1и,  Гваньина. 

1)  Нстор1я  Сарматш  европской,  въ  нейже  заключается  королевство 
польское  со  вс'Ьми  гоеподств1ями,  княжен1ями  и  державами  своими;  ту  тако- 
жде  великое  княжете  литовское,  русское,  прусское,  жмудское,  инелян- 
ское,  московское  и  часть  татаровъ.  Отъ  Александра  Гвагнина  зъ  Верони... 
перв'Ье  року  1578-го  по  лацин-Ь  издадеся,  а  нын-Ъ  паки  съ  придачею 
тыхъ  королей,  иже  въ  латинской  не  обрЬтаются...,  оть  того  жъ  изобре- 
тателя съ  великимъ  прилежан1емъ  раздЬлешяыи  на  десять  книгъ  во- 
кратц^  собрася,  а  отъ  Мартина  Пашковскаго  попечен1емъ  авторовымъ 
(съ)  латинскаго  на  польскШ  пстолковася.  Въ  Краков-Ь,  въ  типографш 
Николая  Лоба,  року  Божьего  1611. 

На  знамен1е  реченное  Радвалъ  (оставлено  м^Ьсто  для  рисунка 
герба).  Князей  русскихъ  воинства  двое...  (стихи). 


')  Перевода  путешеств1я  Мавдельсло  мы  не  знаемъ. 

*)  Экземпляръ  Ездан!я  1683  г.— въ  Моск.  Тапографской  Бвбл.  (№  4211). 
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На  знамен1е  авторш  (оставлено  м'Ьсто  для  рисувка  герба).  Тривъ 
со  сатиромъ  ратши...  (стихи). 

За  благословен1емъ  и  повел'Ьн1е11ъ  королевскимъ  и  кесаревымъ.  До 
читателя  возлюбленнаго  авторъ.  Начало:  Между  странами  европскими 
Сармат1я... 

Книгъ  1-хъ  часть  1-я,  въ  которой  содержится  описан1е  самой 
Сармайи  европской  въ  пред'Ьлахъ  и  окрестностяхъ  ея. 

Начало:  Сармайи  европской  народъ  и  стране,  съ  который  въ  себ^ 
содержитъ,  положен1е  описуючи,  мн'Ьло  ми  ся,  что  сего  вещь.... 

Мы  пользуемся  спискомъ  Публ.  Библ.  Р.  IV.  130,  ХУП  в.  (пять 
книгъ). 

Языкъ — русскШ,  съ  церковно-славянизмамн,  полонизмами  и  малорус- 
сизмами  (гцо  =  что,  на  ньгвахъ,  посреди  хати  и  т.  п.).  Стихи  оригинала 
переведены  стихами  же. 

2)  Кройнпка  земли  Еуропской,  въ  которой  пишется  государство 
польское  со  всЬми  государствы,  княжествы  и  украинами  своими;  тутъ 
же  великое  княжество  литовское,  русское,  прусское,  жмоицкое,  инелян- 
ское,  московское  а  часть  татаръ.  Написалъ  Александръ  Гвагнинъ,  гра- 
б1я...,  перво  л'Ьта  7078-го  по-латын-Ь  написалъ,  а  нын4  при  гЬхъ  коро- 
ляхъ,  которыхъ  въ  латынскихъ  н'Ьтъ..., — тотъ  же  Александръ  велпкииъ 
трудомъ  написалъ,  съ  латынскаго  на  польсый  перевелъ.  Въ  Кракове, 
на  печатнимъ  двор'Ь  Миколая  Лоба,  л'Ьта  7111. 

Печать  названыхъ  Родвановъ  (оставлено  м'Ьсто  для  рисунка  герба) 
Князей  русскпхъ  два  полка...  (стихи). 

Великомощному,  милостивому  государю  Миколаю  Забредовскому  зъ 
Забредовичъ,  воевод'Ь  и  еноралу  краковскому,  снятинскому  и  иныхъ, 
моему  милостивому  государю  п  благодетелю. 

Начало:  Въ  тЬхъ  украинахъ  въ  земл^  Европской  многими 
лЬты . . . 

Печать  ауторова  (оставлено  №Ьсто  для  рисунка  герба).  Грифъ  и  съ 
сатыремъ  бьются...  (стихи). 

Милостивому  читателю  предслов1е.  Начало:  Межъ  украинами  европ- 
скими и  Сармацыя... 

Книгъ  первыхъ  часть  первая,  въ  которыхъ  пишется  написан1е  са- 
мой Сармацын  европской  п  о  рубежахъ  кругомъ  ея. 

Начало:  Сармацыи  европской  народъ  пишутъ  украинное  положен1е, 
видится  мн1>,  что  и  то  надобно... 

Мы  пользуемся  спискомъ  Публ.  Библ.  Г.  IV.  180,  ХУП  в.  (четыре 
полныхъ  книги  и  начало  пятой). 

Языкъ — русскШ. 
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Переводъ  этихъ  текстовъ  сд'Ьланъ  съ  польскаго  перевода:  Окадтп, 
Кгошка  Загтасу!  еигоре^зке^.  Кгак.  1611  '). 

3)  Книгъ  первыхъ  часть  первая,  въ  нейже  обретается  описан1е 
самой  Сармац1И  европской,  и  о  границахъ  п])илежащихъ  ей. 

Начало:  Страна  именуемая  Сармат1я,  которая  въ  третьей  части  дежитъ 
земли  Европы,  а  въ  Сармапя  государства — корона  польская  и  Литва,  жа- 
моитская,  мазовецкая,  прусская,  поморская,  ливонская,  московская  и 
часть  татарск1я  земли. 

Савромат1е  Европе  роды  и  государства,  въ  ней  лежач1е,  н  обычай 
ихъ  и  начало,  какъ  п  почему  Европа  именуется.  Д^вка  именемъ 
Европа... 

Мы  пользуемся  спискомъ  Публ.  Библ.  Пог.  №  1497,  ХУШ  в.,  съ  кото- 
рымъ  вполв*  сходенъ  списокъ  той  же   библ1отекн  Г.  IV.  106,    ХУП    в. 

Переводъ  сд^ланъ  не  мен-Ье  какъ  двумя  переводчиками,  съ  латин- 
скаго  оригинала — Акхап^ег  Оиадпгпиз,  5агта1,1ае  еигореае  йезспрИо. 
8р1гае,  1581  ^). 


Хроника  Стрыковскаго. 

1)  Матееа  Стриковскаго  Осостовича  Кроники  литовской  книгъ  1-хъ 
глава  1. 

Начало:  О  созданш  м1ра  необходимаго,  земли,  неба  и  яачаловъ 
вещей,  яже  на  нихъ  суть,  различны  бяху,  читателю  любезный,  мнен1я 
и  доводы  философовъ... 

Мы  пользуемся  спискомъ  Публ.  Библ.  Р.  1У,  103,  к.  ХУП  в.,  съ 
которымъ  сходны  списки  той  же  библютеки  Г.  1У.  131,  к.  ХУП  в.,  и 
Погод.  Л°  1759,  нач.  ХУП1  в.,  оба  полные,  и  списки  М.  Арх.  Мин.  Ин.  Д. 
№  58—80,  к.  ХУП  в.  (съ  припиской  1707  г.),  п  №  59— 81,  нач.  ХУШ  в. 
(изъ  библ1отеки  изв-Ьстнаго  Волынскаго). 


')  Экземпляръ  «Гвагнияа>  былъ  прюбрЬтенъ  въ  Польше  въ  1653  г.  кн  Реинн- 
нымъ-Оболенсвииъ  {Лгьтописи  Тихонравова,  т.  III,  кн.  5,  стр.  34).  В4роятио,  ето  со- 
<!ииеи1е  есть  та  «книга  истор1я  польской  печати»,  которую  Никовъ  въ  1655  г.  пору- 
чилъ  перевести  въ  Иверскомъ  мовастыр*  {Р.  Истор.  Библ.,  V,  543). 

')  Разсвазъ  о  хестокостяхъ  Цвана  Грозыаго,  съ  доаолнешяхн  а  няи'Ьнен1ями, 
помещается  ири  сочивен1яхъ  Курбскаго.  Переводъ  его,  съ  латинскаго,  современгай 
(после  1584  г.),  сд^ланъ  к^иъ-вибудь  изъ  иосковскихъ  б^глецовъ,  блязкнхъ  еъ  Курб- 
скому. Язывъ  церковво-славянск1Й. 

Переводъ  или  всего  труда  Гвавьвна,  или  части  его,  съ  польскаго  на  б^ло- 
РУССК1&  азнЕъ,  бвлъ  сделанъ  Олехнонъ  Ставвоввчемъ.  Сн.  Увар.  Лё  1347. 
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Переводчикъ  зналъ  по-гречески:  валисъ  Милмсханинъ,  ^раклигь, 
^Гикеронъ,  по  Вмросу  и  т.  п. 

Языкъ  церковно-слявянскШ  '). 

2)  Л'Ьтописан1я  Матвея  Стриковскаго  отъ  начала  М1ра  трудолюб1емъ 
отцевъ  и  многихъ  хЬтописателей  написана  и  во  св'Ьтъ  дана,  прежде  на  поль- 
скомъ  язык-Ь,  таже  написася  славенски  л'Ьта    отъ   сотворешя  м1ра  7196, 
отъ  рожества  же  Бога  Слова  1688-го. 
Ёа  дверь  кнпги. 

Всякъ  бо  входяй  во  двери  св'Ьта 

Не  имать  вид'Ьти  темна  ы-Ьста...  (8  строкъ). 

Начало  съ  Богомъ  святыимъ.  Собрано  изъ  книгъ  старыхъ  л'Ьто- 
писцевъ.  Книга  1. 

Начало:  О  сотворен1н  св'Ьта  необходимаго,  земли,  небесе  и  начат- 
ковъ  д^лъ,  яже  на  нихъ  суть,  всяческ1я  бяху,  читателю  милостивый, 
мн'Ьн1я  и  издан1я  философовъ... 

Посл'Ь  разсказа  о  собыйяхъ  1581  г.  находится  предисловие. 

Начало:  Уже  по  кончину  С1ю  подвизан1е  наше  скончашеся,  благо- 
датный читателю,  ид'кхе  кратко  д'Ьян1я  при  короле  ЖпгимонтЬ  АвгустЬ, 
Генрик'Ь  и  Стефан'Ь  нын'Ь  благовременно  государствуючего  предложихъ... 

Пользуемся  спнскомъ  Уваров.  Л»  1382,  к.  ХУП— нач.  ХУШ  в. 

Переводчикъ  старался  писать  по-церковно-славянски,  но  влад'Ьлъ 
этимъ  языкомъ  плохо,  сбиваясь  постоянно  на  русскШ.  Переводъ  сд'Ьланъ 
имъ  буквальный,  не  везд'Ь  достаточно  удобопонятный.  Грецизмовъ  н'Ьтъ: 
Талесъ  Милесгусъ,  Гераклитусъ,  Цыцеро  ^). 


Вертоградъ  королевски,  Папроцкаго. 

(ПосхЬ  «оглавлешя»  =  указателя  собственныхъ  именъ  въ  алфавит- 
номъ  порядк^Ь):  Вертограда  королевскаго  книга  первая.  Кое  Д'Ьло  и  юй 
чинъ  бяше  изначала  во  времена  влад11Н1я  сенату  римскому  въ  странахъ 
италШскихъ. 

Начало:  Вся  царств1я  изъ  малыхъ  з'Ьло  и  равныхъ  начинанШ  взяша 
начало... 

Въ  конц*:  Батрошъ  Попроцкш  зъ  Глогалъ.  п.  ц.  1.  м.  г. 


'-)  Списокъ  этого  текста  Длександровскаго  Успенскаго  монастыря,  съ  уЕазан1еиъ 
на  годъ  перевода  1668,  опвсанъ  въ  Впстн.  Археол.  и  Ист.,  II,  39. 

')  Объ  оригвнал'Ь — Лоповъ,  П,  203  ел.  Книга  Стрыковскаго  была  въ  библ1отек4 
ц.  ведора  АлексЬевича  въ  1682  г. 
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Единственный  списокъ — Публ.  Б.  Погод.  Л:  1700,  начала  Х\— ! 
в^ка.  Орвгиналъ — известный  трудъ  по  исторш  Чех1и.  Польши  и  юго-запад- 
ной Руси  0§го(1  кгб1е№зк1,  \у  кюгет  о  росгг^Ли  сезаггб^  КгутзккЬ, 
агсух1г^2^1  КакизккЬ,  кго1б1У  Ро1зк1сЬ,  С2е8к1с11,  ^ЩЬ  8Цзк1сЬ,  Ки8к1сЬ, 
1л1е\узк1сЬ,  РгизЫсЬ,  Г02Г0(12еп1а  кЬ  кгогко  ор1запе  па](121ез2.  Рггег 
ВаЛозга  Раргоекгедо  Р.  С.  I.  М.  Н.Прага,  1599.  Переводчикъ  перевелъ 
весь  трудъ,  съ  латинскими  цнтатазга  и  стихами  включительно  (стихи  иногда 
также  риемованными  стихами). 

Онъ  употребляетъ  плохой  церковно-славявскШ  языкъ,  съ  малорус- 
сизмами  и  полонизмами,  и  пншетъ:  /Тикере,  Людвмкъ  Ваварчикъ  (^Ба- 
варедъ),  Галва  (=  Гальба,  императоръ),  Люкре»шя;  годы  иногда  только 
огь  Р.  X.,  какъ  въ  оригинале,  иногда  съ  переводомъ  на  л-Ьточислеше  отъ 
С.  М.  »).  

О  короле  Владиславе  IV,  Горчина. 

Черновые  столбцы,  въ  чясл'Ь  83,  писанные  очень  небрежною  скоро- 
писью, не  вполне  хорошо  сохранивш1еся,  безъ  начала,  находятся  въ 
библаотек-б  Моск.  Архива  Мив.  Р1н.  Д'Ь.тъ  .N2  197 — 333.  Старая  записка, 
приложенная  къ  нимъ:  сИстор1я  польскаго  короля  Владислава  IV,  пере- 
веденная изъ  какого-нибудь  иностраннаго  языка;  безъ  начала;  начинается 
съ  1624  году». 

Орнгиналъ:  О-огсгуп,  Рапире  о  спо(;асЬ  \У1ас1уз1а№а  IV.  Кгакб^, 
1648. 

Языкъ — русскШ,  съ  полонизмами  ^). 


Летопись   Пясецкаго. 

Павелъ  Шазецый,  еппскопъ  перемышленскШ,  Такову  Шазецыю, 
аббату  Кларетумбы,  великаго  В.1ади слава  четвертаго  короля  польскаго  и 
свецкаго  секретарю,  внуку  здрав1я  и  прочая.  Пр1ими,  любезный  внуче, 
яже  по  моей  смерти  прочтеши... 

Начало:  Да  не  дьстятъ  тебя,  которые  подъ  титуломъ  исторш  не  такъ 
д4ла  у  чиненный... 


')  о  Б.  Папроцкомъ  н  его  трудахъ  см.  статью  I.  Иретка  въ  Са$ор15'%  Чеш- 
скаго  Музея  за  1866  годъ.  Экземпляръ  0§го(1'а — въ  Моск.  Типографской  Бвбл. 

')  Въ  библ10текЬ  Моск.  Заиконоспасскаго  монастьфя  по  описи  1689  г.:  «книга 
Владислава  короля,  польская^.  Этотъ  экзекпляръ  теперь  находится  въ  Типографской 
Библиотек*,  №421П. 
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Мы  знаемъ  списокъ  Публ.  Б.  Г.  1У.  163,  конца  XVII — нач.ХТШ 
в4ка,  безъ  конца  (посл-ЬднШ  годъ  1619).  Оригиналъ,  содержащ1й  въ  себ^ 
иодробную  летопись  событШ  въ  ЕврохгЬ  съ  1571  по  1648  г.  (много  св*- 
д'ЬнШ  о  Польш'Ь  и  о  самозванцахъ), — Р.  Рьазесгиз,  ерхзсорпз  РгаетгзИеп- 
813,  С11Г0П1са  §е81огип1  111  Еигора  ай  а.  1648.  СгасоУ1ае,  з.а.  (около  1648). 

Переводъ  буквальный;  языкъ  тяжелый  руссшй  (безъ  аористовъ  и 
имперфектовъ);  есть  полонизмы  '). 


Истор|'я  четырехъ  монарх1й,  Слейдана. 

Тоапна  Слейдана  о  четырехъ  велпкихъ  монарх1ЯХъ. 

Книга  первая. 

Начало:  Первое  нежели  о  четырехъ  великихъ  и  начальнЬйшихъ 
м1ра  сего  монарх1яхъ  глаголати  начну — о  вавилонской,  персской,  грече- 
ской и  римской... 

3  книги.  11стор1я  римской  мовархш  доведена  до  ими.  Карла  V, 
современника  автора  ^). 

Мы  знаемъ  списокъ  Публ.  Библ.  ^.  1У.  75,  нач.  XVIII  в.,  пол- 
ный. Оригиналъ — одно  изъ  издан1й  небольшой  книжки  ^.  81егс1апг  Пе 
^иагиог  8итт1з  топагсЬш  ИЬг!  ггез  (мы  пользова.1ись  амстердамскимъ 
издашемъ  1656  г.;  нашъ  текстъ  не  им'Ьетъ  гЬхъ  предисдов1я  издателя  и 
б1ографш  автора,  который  находятся  въ  этомъ  издан1и). 

Языкъ— церковно-славянсий.  Переводчикъ  зналъ  по-гречески  и 
потому  пишетъ:  ^^икеронъ,  ТГимонъ,  Маркеллъ,  ЛукШ,  тривунъ,  МаржШ 
и  т.  п.  (но:  дег<емвиръ);  речь  ?;ос«ол«тая =гезриЫ1са. 


Церковныя  летописи,  Барон1я. 

1)  Годовыя  д'Ьла  церковныя,  вкратц'Ъ  собраны  огь  Рождества 
Господа  Бога  и  Спаса  вашего  1исуса  Христа,  выбраны  изъ  Годовыхъ 
дЪлъ  церковныхъ  Цесаря    Баратуша,  названы  Анналесъ  екклес1астики. 


')  «Гранографъ»  Пясецкаго  былъ  прюбр-Ьтенъ  въ  Польш*  въ  1653  г.  кн.  Реп- 
нияымъ-Оболенскимъ  (Лптописи  Тихонравова,  т.  III,  ка.  б,  стр.  34). 

Отрывокъ  Л^тоанси,  о  событ1ахъ  сиутваго  времени  и  начала  царствоиави  царя 
Михаила  ведоровича,  изданъ  въ  Памятникахъ  Древней  Письменности,  ."^  ЬХТШ. 

')  Другое  со<1инен1е  Слейдана:  Ье  81а1и  геИрошз  е1  ге1риЬИсае  Саго1о  ^и^п(о... 
Агдеп1ога11,  1566,  вошло  въ  составь  «Хроники>  Март.  Бпльскаго. 
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(то)  есть  Л'Ьтоппсецъ  церковный.  С1а  книга  им^етъ  въ  ссб"!;  12  томовъ, 
то  есть  1200  л^тъ. 

Предислов1я  н'Ьтъ. 

Начало:  ВЬкъ  1.  Годъ  рождества  Господа  Бога  и  Спаса  нашего 
1исуса  Христа  былъ  четыредесять  первый  царства  Октав1я  Августа... 

Мы  знаеыъ  списки:  М.  Румянц.  Муз.  Л»  16,  ХТП  в.  (изъ  него 
взято  заглав1е  я  проч.),  Публ.  Библ.  Г.  I.  276,  XVII  в.  *),  Погод.  1712, 
XVII  в.  (безъ  начала  и  конца;.  Орпгпналъ — сдЬланное  изв^стнымъ  Скар- 
гою  польское  сокращен1е  Церковныхъ  летописей  Баронгя  (1-ое  издаше 
въ  Кракове  1603  г.),  подъ  заглав1емъ:  Косгпе  (121е]е  ко5С1е1пе.  Перевод- 
чикъ  сократиль  текстъ  Скаргн. 

Языкъ — церковно-славянск1й  плохой,  съ  ыногсчнсленнымп  юго-за- 
падно-руссизмами  и  полонизмами:  рекъ  до  Цесар1я,  Гормиздъ  зъ  Фрусина, 
геретикъ,  набоженство,  .«?ьс)«о= городъ  ^). 

2)  Годовыя  дЬян1я  церковный  отъ  Рождества  Господа  и  Бога  на- 
шего 1исуса  Христа,  выбраны  изъ  Годовыхъ  д'ЬянШ  Цесаря  Барошя, 
кардинала  римскаго  костела,  называемыхъ  Летопись  церковная. 

Приступъ  къ  ДЬян1ямъ  церковиымъ. 

Начало:  Прежде  даже  отъ  л1та  сего,  воньже  Сынъ  БожШ... 

Начало  изложен1я:  Л-Ьто  Рождества  Господа  нашего  Хисуса  Христа. 
Л4то,  въ  негоже  Месс1я  Хрпстосъ  Сынъ  Бож1й,  Богъ  н  челов^къ 
истинный... 

Въ  конц'Ь  то  самое  посл-Ьслобю,  которое  мы  выписали  выше,  въ 
прим'Ьчаши,  изъ  рукописи  Публ.  Библ.  Г.  I.  276. 


*)  Зд^сь  загдав1е:  Годочыя  д'Ьла  церковпыя...  въ  ново  преведены  нужн'Ьйт1я  вещи 
изъ  Баров1уша  втораго  друкован1я.  Въ  конц*:  Преведена  С1я  книга  съ  польскаго  язнка 
на  словенсшй  съ  друкованныя  книги  въ  Краков-Ь  по  благословев1ю  преосвященв'бншаго 
1осифа,  мчтрополита  рязанскаго  и  муромскаго,  въ  л'Ьто  отъ  С.  М.  7187-го  года,  а  отъ 
Рождества  Господа  Бога  и  Спаса  нашего  Хисуса  Христа  1678-го  года.  Преводившаго 
С1Ю  книгу,  имя  его  седмеро-титерно,  троесложно,  въ  немхе  убо  четыре  гласвыхъ  и 
три  согласанхъ;  начало  пр1емлетъ  отъ  перваго  гласнаго;  число  же  его  суть  8  (=  Пгна- 
Т1Й?).  Тотъ  же  конецъ  въ  списки  Алексавдровскаго  Успеяскаго  монастыря  {Впстн. 
Археол.  и  Ист.,  II,  37). 

')  Срв.  Востоковъ,  Описан1е  Рум.  Муз.,  .^Ё  16.  Зд*сь  высказано  предположен1е, 
что  переводчокъ — ув1атъ  или  католикъ.  Д-Ьйствительно,  онъ  сохраннлъ  въ  перевод* 
бранная  слова  противъ  Фот1я  и  православ1я;  но  и  только. — Переводъ  извлечен1я  изъ 
Скаргина  сокращен1я  Баронгя,  на  б'Ёлорусскомъ  азык'Ь,  въ  Синод.  Библ.  Дк  729,  къ 
этому  нашему  переводу,  кажется,  не  им-Ьетъ  отношен1я. 

Отм-Ьтнмъ,  чха^же  въ  1649 — 1650  г.  у  насъ  ссыла.1всь  на  Бароа1я.  ^«►.♦окуровг, 
Арсен1й  Сухавовъ,  I,  стр.  ХХХ1\". 
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Текстъ  нсторш  первыхъ  трехъ  в'Ьковъ  отличный  огь  текста  предъ- 
идущаго  перевода.  Сравн. 

Р.  I.  273:  Г.  I.  276: 

Л^то  Господне    299,    Маркели-  Годъ   Господень   299,   Маркел- 

на  3,  Дюклийана  17.  лина  7,  Д1оклит1ана  16. 

Въ  Сирш  въ  ЕдесЬ  вел1е  стра-  Въ  Спр!^  въ  ЕдесЬ  было   зна- 

даше  двою    'христ1ану    Гурьа,  Са-  менитое    мученичество   дву   слав- 

мона.яжеза  едину  руку  увязанна...  ныхъ  хрисианъ    Гур1а  и  Самона, 

каждаго  ихъ  за  едину  руку  повы- 
шено... 

Единственный  сппсокъ  намъ  известный — Публ.  Библ.  Г.  I.  273, 
ХУП  в.  Текстъ  истор1и  первыхъ  трехъ  в11ковъ  представляетъ  переводъ 
текста  Скарги  безъ  сокращен1а.  ДальнМшШ  текстъ — теть  же,  что  въ 
первомъ  перевод'Ь. 

Языкъ  первой  части— церковно-славянскШ. 

3)  Л'ЬтодЬян1я  церковныя  отъ  воплощен1Я  Господа  и  Бога  и  Спаса 
нашего  1исуса  Христа,  избранный  изъ  Л'Ьтод'Ьян1й  церковныхъ  Кесаря 
Барота  и  нареченный  того  Кесаря  именован1емъ  БаронШ. 

Преведенныя  съ  польскаго  языка  на  славено-росс1йск1й  прелогъ 
царскаго  величества  нЫюимъ  сугклнтикомъ.  С1я  книги  содержатъ  въ  себ4 
дванадесять  томовъ,  се  есть  1200  л'Ьсъ. 

Взыван1е  къ  чтенш  Л'Ьгод'Ьян1й  церковныхъ  и  опаства  въ  немъ. 
Начало:  Трудъ  благополучный  и  всему  сану  полезный... 

ДалЫе:  Восходъ  къ  д'Ьян1ямъ  церковнымъ.  Начало:  Симъ  начнеиъ 
дЬяшя  отъ  лЫта  сего... 

Начало  изложен1я:  Л'Ьто  Господне  первое,  оставя  прешедшаго 
лЫта  шесть  дн1й,  Августа  42.  О  обрЫзанш  Господни  пишетъ  снятый 
Лука„. 

Единственный  спнсокъ  намъ  известный — М.  Рум.  Муз.  №  15, 
1689  года,  съ  полистною  записью  собственника  окольничаго  Андрея  Арте- 
моновича  Матвеева  1695  года.  Содержитъ  въ  себЬ  исторю  первыхъ  пяти 
столМй.  Оригиналъ — польское  сокраш,ен1е  Скарги. 

Языкъ — церковно-славянскШ. 

4)  Послашй  различна  рода  отъ  различна  сана  челов'Ькъ.  Собран1е 
изъ  книги  шесгыя  Баромгевы,  о  истор1и  церковной  и  прочиихъ  подробну. 

Отъ  лЫта  Христова  440-го,  за  Лва  папы  перваго,  царей  веодос1я 
и  Валентишава,  издадеся  въ  хартографию  рускаго  языка,  до  лЫта  Хри- 
стова 518-го,  царей  Анастас1Я  и  беодорпка.  Въ  лЫто  1681-го. 


—  47   — 

Послаше  1. 

Начало:  Яже  кареаиняне  пострадаша,  Есхиловы  и  Софоклевы  тре- 
буютъ  трагелди... 

Послаше  2. 

Начало:  ЗЬло  чудному  и  велеможнМшеыу  Келест1яну... 

Всего  168  посланШ  (посл11дняго  начало:  СвягЬйшему  и  блаженнМ- 
шему  всея  поднебесныя  патр1ярс'Ь  Гормизд'Ь...). 

Единственный  соисокъ — Синод.  Библ.  Л»  566,  конца  ХУП  в.  Пе- 
реводъ  сдЬланъ  съ  латпнскаго. 

Языкъ — церковно-славянск1Й  ученый,  оъ  б'Ьлоруссизмами. 

5)  В'Ькъ  7.  ЛЬта  Спасителева  610  при  пап-Ь  римскомъ  Вонифайи 
четвертомъ  и  при  цесар'Ь  Фоц'Ь,  во  Англш,  въ  Лондошум'Ь  град'Ь,  внукъ 
краля  Едилберта,  иже  ново  въ  в^ру... 

Л'Ьта  отъ  Рождества  Христова  118  при  цесарЪ  римскомъ  Онтонин'Ь 
Каракалд-Ь  тЬло  цесаря  Севера  сынове  его  изъ  Вриташи... 

Два  эти  отрывка  известны  намъ  въ  рукописяхъ  Публ.  Библ.  ^. 
ХТП.  28  (листы  389—392)  и  Погод.  1387,  конца  ХЛ'П  в-Ька.  Переводъ 
съ  латинскаго.  Языкъ — ученый  церковно-славянск1й. 

Этотъ  и  предъидущШ  ЛШ,— можетъ  быть,  отрывки  изъ  полнаго  рус- 
ского перевода  латинскихъ  Аппа1е8  Есс1е81а5ис1  Баюотя. 


Повесть  о  туркахъ. 

Пов4сть  о  туркахъ. 

Начало:  Турк1Я  или  Трак1я  или  Сарацешя,  новый  сей  людъ  въ  т'Ь 
страны  пришелъ  изъ  татарскаго  народу... 

О  войств'Ь  турковъ. 

Начало:  Турки  ъсЪ  им'Ьютъ  одного  царя... 

Родослов1е  турское. 

Начало:  Аще  ли  хощемъ  ув'Ьдати,  откуду  турки... 

Мы  знаемъ  два  списка:  Рум.  Муз.  Лз  457  (л.  496),  безъ  конца  (изъ 
него  выписано  загдавхе  и  пр.),  и  Публ.  Библ.  ^.  IV.  126,  оба  конца 
ХУП  в.  Оригиналъ  намъ  неизв'Ьстенъ,  но  нельзя  сомн-Ьваться,  что  онъ 
польскШ.  Лвторъ  ссьиается  на  «Путешеств1е  въ  Святую,  землю»  Радзи- 
вила  и  на  какое-то  стихотворен1е  Варшевицкаго:  о  томъ  Скандербек'Ь 
поета  ксендзъ  ВаршевицкШ  пншетъ  (сл'Ьдуегь  рпемованная  проза);  въ 
концЬ  своего  труда  (по  списку  Публ.  Библ.)  онъ  говоритъ:  Дай,  Господи 
Боже,  дабы  при  государствован1н  непоб'Ьдимаго  короля  польскаго,  госу- 
даря нашего,  волохи  гроты    свои,...  венгры  свои  сабли,  поляки  свое  па- 
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лаши,  шведы  протазаны,  москва  свое  бердыши,  сербы  свое  пуклеры... 
Этоть  оригиналъ,  повидимому,  въ  свое  время  быдъ  въ  Россш  хорошо 
изв'Ьстенъ.  Имъ  пользовался  въ  «Скиеской  истор1и>  Лызловъ  (особенно 
въ  глав'Ь  7-ой  книги  4-ой)  ^);  онъ  былъ  отчасти  переведенъ  Софонови- 
чемъ.  Въ  Хронике  посл'Ьдняго,  по  списку  Публ.  Библ.  Р.  1У.  125,  на 
л.  127  мы  читаемъ: 

Енеалюпя  турецкая,  откуль  взяли  свой  початокъ. 

Начало:  Хочемъ  ли  обачити,  откуль  турки... 

Порадокъ  о  рыцерьств-Ь  цесара  турецкого. 

Начало:  Вси  турки  маютъ  цесара  едкого... 

Эта  небольшая,  но  интересная  книжка  (о  происхожденш  и  завое- 
ван1яхъ  турокъ,  ихъ  обычаяхъ,  религш,  войск'Ь,  положеши  невольниковъ 
христ1анъ)  переведена  у  насъ  на  русскШ  языкъ,  изобилующШ  полониз- 
мами и  бЬдоруссизмам^т. 


Разсказы  о  Магомете    и   магометанской    в^р'Ь,    Петра    Альфонса  и  Викент1я 

изъ  Бове. 

1)  Книга  Петра  Алфонса,  родомъ  егреина,  но  обратившагося  ко 
Христу  Господу  и  писавшаго  противу  1удеомъ,  изъ  языка  латинскаго 
преведенная  на  словенсий  въ  л'Ьто  1680... 

2)  Того  жде  Петра  Алфонса  о  закон*  сарацинстемъ. 
Глава  1.  Но  негли  речетъ  н'Ькто:  досел*  рода  1удейска  в4ру... 
Всего  6  главъ. 

3)  Ино  сказан1е  о  Махомет*...,  взятое  изъ  книги  именуемыя  Зер- 
цало Историческое  Викентгя  Бургунд1я,  епископа  Белъловакенскаго;  пре- 
ведеся  изъ  языка  латинскаго  на  словенскШ... 

Глава  1.  О  МахометЬ  и  закон-Ь  его.  Въ  л4та  Иракл1а  царя  грече- 
скаго  сарацини,  иже  и  турки  глаголются,  Махомету  лжепророку  вожду 
ихъ  бывшу... 

29  главъ. 

Единственный  намъ  изв'Ьстный  списокъ — Синод.  Библ.  №  289,  со- 
держащ1Й  въ  себ*  переводы  Симеона  Полоцкаго,  отчасти  писанный  ру- 
кою Симеона.  Третья  статья  переведена  въ  1676  г.  ^). 

Языкъ — тяжелый  церковно-славянск1Й. 


*)  Сравни  только  что  выписанное    обращение   къ  Богу  съ  обращен1емъ  къ  Богу 
.Тызлова  на  стр.  80  издан1я  1787  года. 

=)  Срв.  Горскш  и  Кевоструевъ,  П,  3,  243;  м-тъ  Евинш,  II,  217. 
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Повесть  о  Магомет*. 

Изъ  н'Ьмецкаго  календаря  Ягана  Фохта  математика  и  философа 
свейскаго  королевства  Стадена  города,  изданнаго  по  спасительномъ  во- 
площешн  Бога  Слова  на  1684  годъ,  повЬсть  о  МахметЬ,  о  начале  учен1я 
его  и  кончине,  отъ  л'Ьтопнсцовъ  христ1анскихъ. 

Начало:  Мерзк1й  сей  и  богоотступный  прелестникъ  и  сынъ  д1аволь, 
паче  жь  гонитель  христ1анск1й  Махметъ  родися... 

Эта  небольшая  статья  (полтора  листа  1п  Г.)  известна  намъ  въ  спи- 
скахъ  Рум.  Муз.  №Л:  457  (л.  506  об.)  и  413  (стр.  1937),  ХУИ  в.  Языкъ— 
церковно-славянсюй,  довольно  правильный. 

Второй  списокъ  всл4дъ  за  повестью  о  МагометЬ  им'Ьетъ  бол^е  двухъ 
листовъ  текста,  заимствованнаго  изъ  того  же  календаря,  безъ  заглав1я. 

Начало:  Еще  же  къ  сему  календару,  любезный  читателю,  предадъ 
есмь  огь  новостей  Матьеея  матика  (81с)  гадатедьство  некоего  еврейскаго 
раббика,  именемъ  Ил1п,  четвертой  части  во  второй  книгЬ  Толлуда  (81с) 
его  обр'Ьтающа:  о  еже  колико  лЬтъ  м1ръ  имать  стояти.  II  той  рабикъ 
подтверждаетъ,  яко  всЬхъ  л^тъ  м1ра  до  скончан1я  нмуть  быти  6000,  въ 
нихъ  же  дв4  тысячи  л'Ьтъ  до  потопа... 


Дворъ  турецкаго  султана,  Старовольскаго. 

1)  Переводъ  съ  польской  печатной  тетрати,  какова  напечатана  въ 
Кракове  въ  печатни  Францышка  Цезарего  турскаго  салтана  о  двор^  и 
о  чину  его  и  о  Цар'Ьгород'Ь  и  о  иныхъ  статьяхъ.  Напечатано  1646-го 
году  римскпмъ  чнсломъ,  а  привезъ  ту  тетрать  изъ  Польши  дьякъ  Гри- 
горей  Кунаковъ  въ  ньш'Ьшнемъ  во  157-ыъ  (  =  1649)  году. 

Дворъ  турскаго  салтана  и  о  чину  и  о  строен1и  его  во  Цар'Ьгород^. 

Ясневельможному  пану  его  милости  пану  Яну  Замоскому...  ксендзъ 
Симоносъ  Старовольски...  (посвящен1е). 

Статья  1.  О  Цар'ЬгородЬ    и  о  лучшихъ  домовыхъ  строеньяхъ. 

Начало:  Чтобъ  есми  достаточно  опнсалъ  дворъ  турского   салтана... 

Намъ  известны  списки  Публ.  Библ.  у.  ХУП.  21,  л.  382,  к.  ХЛ'П 
В'Ька(изъ  него  выписаны  заглав1е  и  пр.)  и  ^.  1У.  57,  1715  г.  Оригиналъ — 
8{агоко1зк1,  Виог  сезагга  гигеск1е50.  Кгакотт,  1649,  типография  Сега- 
ге§о,  съ  посвящен1еыъ  Яну  Замойскому ').  Языкъ — русскШ. 


')  Это  сочЕвев1е  переведено  Старовольскнмъ  съ    итальяыскаго.    О  немъ    и    его 
авторе  см.  Тузгупгк!,  ■\У12египк],  роЬЫе.  2Ы6г  згМсбп'  И1егаск1сЬ.  \Уагз2.  1875. 
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2)  Дворъ  цесаря  турецкаго,  жнт1е  его  въ  Константинополю. 
Глава  1.  О  строен1и  града  Константинополя  и    домовъ   его  изряд- 

Н'ЬЙШИХЪ. 

Начало:  Во  описан1и  полномъ  двора  цесаря  -турецкаго... 
Въ  конц'Ь:  Во   краковской  друкарни  Цезарего  л'Ьта  Господня  1649. 
Намъ  изв'Ьстенъ  одинъ  списокъ — Рум.  Муз.  Унд.  №  1034,  XVIII  в. 
Языкъ — руссшй.  съ  церковно-славянизмами  и  изредка  съ  полонизмами. 

3)  О  Цар-Ьград-Ь  и  о  двор'Ь  цесаря  турецкаго,  въ  ней  бо  описуетъ 
о  положенш  града  Константинополя  и  о  всемъ  пребыванш  во  дворй 
цесаря  турецкого  и  чин'Ьхъ  его,  тако  ±в  о  приход^Ь  въ  казну  его  вся- 
кихъ  податей...  Печатана  въ  Кракове  въ  друкарн'Ь  Францижка  Цезарего 
въ  л1то  отъ  м1ротворен1я  7197-го,  отъ  Рожества  же  Бога  Слова  1689-го 
году.  Ново  преписана  же  съ  польскаго  Д1алекта  на  словенское  речен1е  въ 
Б'Ьл'Ьград'Ь  трудами  К.  М.  К.  въ  л4то  7199-го  году  (  =  1690),  декемврия 
м'Ьсяца. 

Изъявлеше  на  книгу  сш. 

О  положению  града  Константинополя  и  о  строен1яхъ  его  и  о  двор'Ь 
цесарскомъ.  Глава  1. 

Начало:  Градъ  Константинополь  созданъ  есть  яко  бы  на  единомъ 
клин'Ь  земли,  моремъ  обл1янъ  со  обоихъ  сторонъ... 

Намъ  изв'Ьстенъ  одинъ  списокъ  Рум.  Муз.  №  608.  Языкъ — русскШ. 

Переводчикъ — князь  М.  Кропоткинъ,  съ  которымъ  мы  встретились 
уже  какъ  съ  переводчикомъ  извлечешя  изъ  космографш  Ботера. 

Издан1е  1689  года  книги  Старовольскаго  у  Эстрейхера  не 
отмечено. 

4)  Дворъ  цесаря  турецкаго  и  пребывание  его  въ  Цариград'Ь. 

Глава  1.  О  положен1и  Царьграда  и  хоромахъ  его  что  ни  лучшихъ. 

Начало:  Да  совершенн'Ь  опишется  домъ  цесаря  турецкаго... 

Намъ  изв'Ьстенъ  одинъ  списокъ — Синод.  Библ.  №  539,  XVII  в.,  из- 
данный въ  Памятникахъ  Древней  Письменности,  Л°  ХЫ1.  Языкъ — рус- 
скШ, съ  юго-западно-русскими  особенностями. 

5)  Глава  1.  О  основаши  Царяграда  и  здашяхъ  его  изряд- 
н4йшихъ. 

Начало:  Во  еже  достов'Ьрн^е  описати  ми  дворъ  цесаря  ту- 
рецкаго... 

Намъ  изв'Ьстенъ  одинъ  списокъ — Публ.  Библ.  ^.  XVII.  8,  конца 
XVII  в.  *).  Языкъ — русскШ,  съ  частыми  церковно-славянизмамн. 


*)  СоловецкШ  списокъ  .'^  681,  ХУЦ— XVIII  в.,  судя   по    <Описатю»,    II,     51, 
закдючаетъ  въ  себ'Ь  этотъ  же  переводъ. 
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6)  Кром^  указанныхъ  выше  переводовъ,  существуегь  шестой— Лыз- 
лова,  1683  года,  находящШся  въ  рукописяхъ  В1г6стЬ  съ  «Скиеской  исто- 
вей» Лызлова  и  вм^стЬ  съ  нею  изданный  Новиковымъ  въ  1787  году. 
Приводить  заглав1е  первой  главы. 

Глава  1.  О  положен1и  селен1я  Константина  града  и  1дан1ягь  его 
начальнМшихъ. 

Начало:  Да  быхъ  достаточн'Ье  описалъ  дворъ   султана    турецкаго... 


Истор1я  завоеватя  Китая  татарами,  Мартин1уса. 

Книга,  а  въ  ней  повесть,  аакъ  въ  нын^шнемъ  в'Ьц'Ь  богдойскхе 
татаровя  одолели  и  завлад'Ьли  мало  не  все  китайское  царство.  Зд4  же  и 
обычай  ихъ,  татаровъ,  описуется. 

Начало:  Татаровя  убо  С1и,  гЬ  же  ыунгалы  и  калмыки,  древн-ЬйшШ 
народъ  во  Аз1И  есть  и  начало  многихъ... 

Намъ  известны  списки;  Публ.  Библ.  Погод.  1716,  ХУП  в.  (изъ 
него  взято  заглав1е  и  пр.),  Г.  П".  87  ')  п  М.  Общ.  ист.  и  др.  Л»  102, 
к.  Х\"П— нач.  Х"\'П1  в.  Въ  дошедшихъ  до  насъ  спискахъ  это  сочине- 
ше  сл^дуетъ  за  приппсываемымъ  Спаеарш  сочпнешемъ  о  Кита'Ь.  Но  въ 
описи  книгъ,  взятыхъ'изъ  бпбл10текп  царя  ведора  АлексЬевича  въ 
1682  г.,  значится  какъ  отдельная  книга  («Повесть  о  богдойскихъ  тата- 
рахъ  и  о  завлад^нш  ими  китайскаго  государства >).  Оригиналъ,  вероятно, 
Т1  томъ  того  Атласа  Блеу,  съ  которымъ  мы  встретились  выше.  Онъ  но- 
сить заглав1е:  1оапп1з  Ыаеи  ТЬеаггит  огЪ^з  геггагиш  51Уе  Ко\т18  Агкз. 
Рагз  зех1а.  Коуиз  АЙаз  31пепз'1з  а  МаЛшо  МагИпго  зос.  1е8и  1езспр- 
1из...  81пе  1.  е!  а.  (1655  г.)  ^).  Въ  немъ  посл4  описашя  Китая  находится 
приложение:  Бе  Ье11о  1аг1аг1С0  Ыз^огха,  1п  ^ца  ^ио  рас1;о  1аггаг1  Ьас  позЬга 
ае1,а1е  З1п1сит  1трепит  1ПУазеппг  ас  Геге  гогиш  оссирагш!;  паггаШг 
еогит^ие  тогез  Ьгеу11;ег  (1езсг1Ьип1пг.  Это  приложеше  известно  также 
въ  отд^льномъ  изданш,  съ  гЬмъ  же  заглав1емъ  (мы  знаемъ  3-е  издаше, 
Со1ошае,  1654).  Оно  только  у  насъ  переведено. 

Языкъ— русскШ.  Переводчпкъ  или  редакторъ  перевода  сд^ладъ  рядъ 
съ  одной  стороны  сокращешй,  съ  другой  мелкихъ  и  крупныхъ  дополненШ 
въ  текстЬ  Мартишуса,  свидетельствующЕхъ  объ  его  хорошемъ  знакомстве 


')  Зд^сь  загдав1е:  Кнвгица  встор1ею  особнов  приведевная,  како  богдансше 
татаре  подъ  влад'ЁН1е  свое  покорнлн  все  царство  витайсвое;  тавожде  и  о  обы^аехъ 
свхъ  татаровъ  богдоЁскнхъ  опвсуется  сице. 

')  Есть  отдельное  вздав1е:  Котиз  А(1аз  5шеп515    в  т.  д.  Аш$(.,  1655. 
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съ  Китаемъ  и  Монголею  и  съ  историческими  событ1ями  въ  этихъ  стра- 
нахъ  въ  половин'Ь  XVII  в'Ька.  Изъ  его  хронологическихъ  указашй: 
«1600,  тому  нын4  77  л'Ьгь>  и  т.  п.,  видно,  что  переводъ  или  редакщя 
перевода  сделаны  въ  1677  году  ^). 


Древнейшая  истор1я  Чех1и. 

Истор1я  вкратце  о  Бохом'Ь,  еже  есть  о  земл-Ь  чешской. 

Начало:  Бохема,  то-есть  земля  чешска,  иже  пшпутъ  козмографове 
быти  часть  земли  немецкой,  тако  же  п  Мораве  и  Сленску... 

Начинается  съ  Чеха  и  Леха,  карватскихъ  князей.  Дал'Ье:  Крокъ, 
Любуша  съ  сестрами,  Премыслъ,  девичья  война,  Некланъ...  Въ  разсказ'Ь 
о  Бориво'Ь  находится  эпизодъ  о  пустынник'Ь  Иван'Ь.  Оканчивается  Боле- 
славомъ,  убШцей  св.  Вячеслава.  ЗатЬмъ  перечень  чешскихъ  королей, 
изъ  которыхъ  посд*дн1е — Максимил1анъ  десарь  и  Рудольфъ,  его  сьшъ; 
Рудольфъ  с  счастливо  государствовалъ> . 

Единственный  полный  списокъ — Публ.  Библ.  ^.  XVII.  12  (листы 
68 — 86),  конца  XVII  в.  Оригиналъ — или  чешскШ,  или — скорее  сдЬиан- 
ный  съ  чешскаго  польскШ,  намъ  неизв'Ьстный  ^). 

Языкъ — русскШ,  не  'всегда  удобопонятный,  съ  такимъ  огромнымъ 
числомъ  полонизмовъ,  что  переводчикомъ  должно  считать  поляка;  отм'Ь- 
тимъ:  коронованъ  тогда,  Крокъ  чехова  шапка,  жабы...  себ'Ь  ботяна 
обрали  за  государя. 

Отрывокъ  изъ  этого  текста: 

О  пустынник'Ь  Иван'Ь  королевиче  корвацкомъ. 

Начало:  Боривой  князь  маворскШ,  христ1янъ  греческаго  закона. 
Улучися  ему... 

Онъ  находится  въ  сборникахъ  Увар.  ^^»  1844,  к.  Х'\'11  в.  (л.  231 
об.)  и  Румянц.  Муз.  Лз  459,  к.  Х\'11  в.  (л.  475),  и  изданъ  (въ  качеств'Ь. 
церковно-славянскаго  текста)  сначала  въ  Са8орг8''Ь  Чешскаго  Музея  за 
1862  годъ,  потомъ  въ  Гоп1ез  гегит  ЪоЬетгсагит,  I,  111  (по  Румянц. 
списку). 


')  Михайловстк.  Важн*йш1е  труды  Николая  Спаеар1я,  Шевъ,  1897,  стр.  41, 
51 — 55,  включаетъ  этптъ  переводъ  въ  чвсло  переводовъ  Спавар1я.  Хотя  связь  его  съ 
приписываемымъ  Спаеархю  описашемъ  Китая  и  съ  посольствомъ  Спавар1я  въ  Китай 
не  подлежитъ  сомвЬн1Ю,  т*мъ  не  мен-Ье  въ  виду  его  чистаго  русскаго  языка  мы  считать- 
его  принадлежащимъ  одному  Спавар1ю  не  находимъ  возможныыъ. 

'')  Кгоп1ка  сеака  В.  Гайка  была  у  насъ  въ  рукахь. 
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Истор1я  Эе1опЫ,    I.  Лудольфа. 

1ова  Людовика,  Истор1Я  Ев1опская,  или  краткое  описан1е  царства 
Габессинскаго,  о  немъже  четыре  книги  зд'Ь  обрЬтаются:  первая  о  натуре 
и  уродЬ  панства  и  жителей  оныхъ;  вторая  о  правлеши  политичномъ  и 
царей  восхождении;  третяя  о  чину  церковномъ,  о  начал1;  п  поведеши 
^лагочест1я  христ1анскаго;  четвертая  о  речахъ  особленныхъ  и  о  наукахъ 
вольныхъ  и  о  оконом1и  и  проч1ихъ  Типографа  Блатазара  Христофора 
Вуст1я,  року  1683. 

Посвя1цен1е:  Пресв'Ьтл^йшимь  и  великодержавн-Ьйшимъ  государемъ  и 
великимъ  князямъ  1оанну  АлексЬевичу  и  Петру  АлексЬевичу... 

Оглавление. 

Книга  1,  о  натур'Ь  царства  Абиссинскаго  и  жителехъ  его. 

Глава  1.  О  разныхъ  именахъ  абиссиновъ  и  о  начале  народа  онаго. 

Начало:  Отъ  имени  народа  начати  намъ  надобно  есть.  Габессини 
прежде  нар'Ьцахуся  абпссинни... 

Стихи  оригинала  переведены  стихами  (съ  ривмами). 

Мы  знаемъ  лишь  одинъ  списокъ — Публ.  Библ.  К.  П'.  105,  кн. 
ХУП — нач.    ХУП1   в.,    принадлежавшШ    прежде   кн.   Д.    М.    Голицыну. 

Переводъ  сд'Ьланъ  несколькими  переводчиками,  трудъ  которыхъ 
легко  можетъ  быть  опред'Ьленъ  по  особенностямъ  языка.  Посл^днШ  —  то 
церковно-славянсшй,  то  русскШ,  съ  многочисленными  полонизмами  *). 

Оригиналъ — знаменитый  трудъ  Лудольфа:  Н1з1ог1а  Ае1Ыор1са. 


Истор1я  1удейской  войны,    1осифа  Флав1я. 

Хосифъ  въ  повЬстехъ  древнихъ  д^ЬянШ  еврейскихъ,  въ  осмина- 
десятыхъ  книгахъ,  въ  четвертой  глав4  о  ГосподЬ  ХисусЬ  ХристЬ  свид^- 
тельствуетъ:  Въ  то  время  бяше  1исусъ  мужъ  мудрый... 

Дал^е:  Къ  любимому  читателю.  Иже  ся  въ  сей  повести  многажды 
соминаютъ  месяцы  егрейск1е... 

Заглав1е:  Повести  1осифа  сына  Гор10нового  о  бранн  еврейской 
первая  часть,  въ  нейже  написася  пленен1е  земли  жидовск1я.  Глава  первая. 

Начало:  Вина  васни  и  брани  еврейской  зъ  рьмляны,  юже  царь 
Агриппа... 


')  Экземоляръ  атого  перевода  быль  въ  1689  году  въ  бвбд1отек'Ь  кн.  В.  В.  Годя- 
цнна.  Розысккыя  дпла  о  Шак.ювитомъ,  IV,  32. 
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Намъ  известны  списки:  Синод.  №  745,  XVIII  в.  (изъ  него  взяты 
нами  заглавие  и  проч.;  находящаяся  зд4сь  вкладная  патр.  Никона  не 
подлинная,  а  списанная  вм^стЬ  съ  текстомъ),  Румянц.  Муз.  Унд.  №  1 309, 
к.  XVII  в.  Оригиналъ — Н181огуа  еТо^е/а  зупа  6огуопотуе§о  о  \го]п1в 
2ус1о\У8к1ез.  1-е  издаше — въ  Вильн*,  1595,  2-ое — въ  Кракове,  1623  *). 

Языкъ — ученый  церковно-славянскШ,  съ  б^лоруссизмами. 


О  начале  шведскаго  государства. 

О  начатки  швецкаго  и  готскаго  государства. 

Начало:  Но1е,  во  управлеши  селитвы  во  всемъ  св^тЬ  десять  л'Ьтъ 
трудившись,  воротился  къ  р'Ьк'Ь  Дону,  откуль  онъ  прежде  сего  отшелъ  и 
большую  достальнаго  жит1я  часть  у  скиеовъ  или  татаръ  европскихъ 
живше... 

О  частяхъ  шведскаго  государства,  о  подданныхъ,  о  войск'Ь,  объ 
академ1яхъ,  о  податяхъ,  пошлинахъ,  торговл'Ь,  почтЬ.  Лифлянддя,  Эстлян- 
Д1Я,  Ижорская  земля  считаются  шведскими  провинщями.  Шведы  нередко 
называются  свей. 

Посл'Ьдн1Я  слова:  За  карта  сигиллята...  въ  сбор'Ь  на  1695  годъ  во 
всемъ  королевств*  и  щ)овинц1яхъ  (продолжешя  н*тъ). 

Единственный  списокъ— Публ.  Библ.  Р.  XVII.  3  (л.  77),  XVПI  в., 
безъ  конца.  Передъ  этимъ  сочинен1емъ — Разговоры  въ  царств*  мерт- 
выхъ...  между...  Паткулемъ  и...  фонъ-Герцомъ,  переведенные  въ  1722  г. 
Оригиналъ  сочинен1я  намъ  неизв'Ьстенъ. 

Языкъ — русск1й  *). 


О  Карл'Ь   1-мъ  англ1йскомъ. 

О  КаролусЬ  первомъ,  корол*  великобританскомъ,  французскомъ  и 
ирлянскомъ. 

Начало:  Каролусъ  1  посл4дова  по  отц*  своемъ  1яков'Ь,  корол* 
шкотскомъ,  на  правительств*  всей  Великой  Британш... 

Особенно  подробно  о  казни  Карла  I.  Въ  конц*  разсказъ  о  при- 
зваши  на  престолъ  Карла  П.  Небольшое  сочинен1е. 


')  Загдав1е  взато  нами  у  Эстре&хера.    Мы  пользовались  дефевтнннъ    экзвкпла- 
ромъ  1-го  издав1я  и  нашли,  что  переводъ  съ  его  текстомъ  вполв'Ь  сходевъ, 
»)  Срв.  Пекарасгй,  I,  338. 
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Единственный  намъ  известный  списокъ — Публ.  Библ.  О,.  XVII.  11, 
первой  половины  ХУШ  в.  Переводаь  сд'Ьланъ  съ  н-Ьмецкаго,  какъ  пока- 
зывають  арцухъ  фонъ  Буккингамъ,  графъ  еонъ  асексъ  и  т.  п. 

Лзыкъ — русскШ,  кое-гд'Ь  съ  церковно-славяннзмами. 

Быть  можетъ,  это  то  самое  сочннеше,  которое  находится  въ  руко- 
писи Архангельской  духовной  Семина1.ш  съ  заглав1емъ:  Переводъ  съ 
печатнаго  издания  свейскаго  языка  на  цысарскШ,  а  съ  цысарскаго  на 
славенокШ  о  казни  англннскаго  короля  Карлуса  Стюверта  *).  Къ  сожа- 
л'Ьшю,  Викторовъ  не  выписалъ  начальныхъ  словъ  этого  текста. 

Упомянутый  Епифан1емъ  Славинецкимъ  въ  «Оглавленш  книгъ» 
сд-Ьданный  нмъ  переводъ  книжки:  О  уб1енш  краля  аггедьскаго,  съ  латин- 
скаго  И8дан1я  1649  года,  до  насъ,  повидимому,  не  дошелъ. 


Истор|'я  Никейскаго  собора 

Соборъ  НикейскШ  первый  вселенскШ,  на  четыри  книги  раздЬленый, 
чрезъ  Альфонса  Пнзана,  собрашя  1исусова.  Л'Ьта  отъ  воплощешя  Сына 
Бояйя  1581-го. 

Намъ  известны  два  списка  Синод.  Библ.  Л»№  875  и  544  (посл'ЬднШ 
съ  поправками  на  поляхъ),  заключаюпце  въ  себ^  переводъ  двухъ  пер- 
выхъ  книгъ  оригинала.  Посл'ЬднШ  носить  назваше:  Ккаепиш  сопсШига, 
рптшп  депегак,  1п  ^иа^ио^  ИЬгоз  (Изипс^иш,  рег  А1рЬо113пт  Р18апшп 
8.  3.  Со1оп1ае,  1581. 

Языкъ  и  орвограф1я  перевода — ученые  церковно-славянск1е,  кое- 
гд'Ь  съ  полонизмами:  ведлугъ  патури  и    т.  п. 


Родослов1е  русснихъ  царей  Хурелича. 

Родослов1е  пресв4тл4йп1жхъ  и  вельможн4йп1ихъ  великихъмосковскихъ 
князей  и  прочая  и  всеа  Росш  непоб4дим4йшихъ  конарховъ,  особымъ 
тщашемъ  и  рад4н1емъ  изъ  розяыхъ  печатныхъ  и  рукописныхъ  ауторовъ  и 
изъ  ыныхъ  в'Ьры  достойныхъ  памятствованей  собранное  Жаврентгемъ  Ху- 
реличомъ,  священнаго  цесарскаго  и  королевскаго  величества  Леопольда  1-го 
сокЬтннкомъ  и  священнаго  римскаго  государства  героадьдомъ.  1673  года. 

Тишайшему,  державнМшему  и  непобедимому  великому  государю 
царю  и  великому  князю  Алексш  Михайловичу,  Бож1ею  милост1Ю...  (пол- 


')  Витяоровъ,  стр.  46. 
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ный  тнтулъ),  жит1е,  благополуч1е,  победы  и  тр1умфъ.  1[ресв^тл4йш1й, 
вельможнМшШ  и  непоб'ЬдивгЬйшШ  монархо... 

Начало:  Владим1ръ  1.  Князь  Москвы  и  Росс1и,  Святослава  сынъ, 
Игоря  внукъ,  Рюрика  правнукъ,  отъ  тоя  же  крови,  что  и  Августъ  кесарь... 

Посл'ЬднШ  руссий  царь — АлексМ  Михайловичъ. 

Дал^е:  Зр'Ьлище  царск1я  чести  п  крови,  на  немъже  чрезъ  осиь 
частей  короны  родословно  изъявляются,  како  отъ  древн1я  Владим1ра  1-го 
московскаго  великаго  царя  крови  вси  нын'Ьп1н1е  е\'ропьст1и  короли  чрезъ 
слученная  великихъ  государей,  королей  и  цесарей  супружства,  яко  и 
самъ...  Алекс1й  Михайловичъ,  благополучно  произыдоша.  Тогожде  святаго 
царскаго  величества  слав'Ь  и  чести  посвящено. 

Начало:  В'Ьнецъ  1-0,  изъясняющШ  сродство  съ  умножительнМшимъ 
римскимъ  цесаремъЛеопольдомъ... 

Дал1;е  не  «в^нецъ»,  а  «корона».  Вс^Ьхъ  коронъ  8. 

Въ  конц'Ь:  Епилогъ.  Начало:  Вид4лъ  еси,  непоб'Ьдим4йш1й  монархо.. 

Мы  пользуемся  списками  Моск.  Арх.  М.  Ин.  Д.  Л»  26,  к.  ХТИ  в. 
(экземпляръ  царской  библ1отеки),  и  Рум.  Муз.  №  499,  новМгааго  вре- 
мени (выписки  выше  —  изъ  посл'Ьдняго).  Собственный  имена  русск1я 
сильно  искажены:  Вицеславъ  вм.  Вячеславъ,  Разославъ  вм.  Ростиславъ 
и  т.  п.  Переводъ,  буквальный,  не  отличается  достоинствами.  ЛатинскШ 
оригиналъ  не  былъ  напечатанъ.  Авторъ — хорватъ  (по  мадьярской  орео- 
граф1и)  СЬигеИсЬ? 

Языкъ — церковно-славянскШ,  простой  '). 


Хроника  чудесъ,  К.  Ликостена. 

Въ  начал'Ь:  Предислов1е  переводчика. 

Челов^къ  великой  науки,  философъ  и  дохторъ  Кондратъ,  прозвище 
ему  Ликостенесъ,  родился  во  Иттал1Янской  земл4,  въ  городе  великомъ, 
которой  зовутъ  городъ  Рубеаква,  то  есть  Красная  Вода.  Писалъ  книгу 
драгую,  дивную,  въ  которой  онъ  пишетъ  напередъ  счетъ,  колико  изстари 
и  новыхъ  мудрецовъ  считали  годовъ  отъ  начала  св'Ьта  до  Рождества 
Христова,  а  тутъ  39  написали  всякой  счотъ  свой  особной. 

Да  въ  тЬхъ  же  книгахъ  пишетъ  чудеса  велик1е,  которые  явилися 
на  небеси  и  на  земли  отъ  начала  св-Ьта  до  Рождества  Христова  и  до 
сего  в'Ька.  //  недавно   тому  какъ  ту    книгу  пересталъ  писать,    1557  по 


*)  Экземпляръ  этой  книги    былъ  въ  библ10тек*  царя  ведора  АлексЬевича.  Вос- 
токовъ,  №  499;  Вакторовъ,  212 — 213. 
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римскому  счету,  да  переписавъ  онъ  ту  книгу,  захвалилъ  всему  св'Ьту  и 
тотъ  часъ  того  города  великаго  Базил1и  боляромъ  болшимь  думнымъ, 
самяиъ  собою  живупцшъ,  межъ  себя  выбирали  людей  добрыхъ  на  власть 
монархии.  Тотъ  же  философъ  Кондратъ  начало  свое  совершилъ  т'Ьми 
словесы:  Послухъ  на  меня  есть  Господь  Богъ,  который  чудное  д^ло  д4- 
даетъ,  яко  душа  моя  предъ  Богомъ  есть,  что  есмь  въ  тЬхъ  книгахъ 
ничего  не  смыслилъ,  изъ  думы  своей  ничего  не  писалъ,  отъ  Адама  пер- 
ваго  человека  съ  великою  правдою  и  неложно  ту  книгу  написалъ;  и  вы- 
бралъ  я  ту  книгу  огь  великнхъ  и  многихъ  мудрецовъ. 

писалъ  ту  книгу. .  .  по  римскому    счету    1557,    а   яык/ь  пи- 

шутъ  по  римскому  счету  1599.  п  тому  всему  перешло  43  л'Ьта  по  сей 
часъ.  Выдалъ  на  св^тъ  ту  книгу  въ  городе  Базил1и  1557  мЬсяца  сен- 
тебря  въ  1  день  на  большомъ  соборе  при  Евгешн  четвертомъ  папЬ 
римскомъ  и  Жигнмонта  царя  рпмскаго;  а  печатана  та  книга  въ  томъ  же 
град'Ь  въ  Базил1п,  печаталъ  е'Ь  Гендрикъ  Петровъ  сынъ  м'Ьсяца  августа, 
а  по  римскому  счету  д'Ьта  1557,  п  тому  нын'Ь  42  л-Ьта... 

Дал1е  переводчнкъ  говорить  о  томъ,  кто  сколько  считаегь  д'Ьтъ  отъ 
С.  М.  до  Р.  Хр. 

Заглав1е:  Кроника,  сир'Ьчъ  л^топпсЬцъ  чудесъ  велпкихъ  небес- 
ныхъ  и  земныхъ  отъ  начала  св'Ьта  до  нын'Ьшнихъ  л%тъ. 

Начало:  Л^та  отъ  начала  св^та  1-го  до  Рожд.  Хр.  . .  . 

Намъ  извЬстенъ  списокъ  Моск.  Общ.  пет.  и  древн.  Л»  121,  ХМ!  в., 
безъ  конца.  Повпдпиому,  съ  нимъ  сходны  Увар.  .>гЛ°  1873  и  1976.  Ори- 
гнналъ  —  огромное  сочинеше  со  множествомъ  рисунковъ:  Рго(11§1огпш 
ас  О81еп1огит  сЬгошсоп,  ^пае  ргае1;ег  па1,игае  огЛшеш,  шоШт  е1  орега- 
Попеш...  асс1(1егип1.  Рег  Сопг.  Ьусо8{кепет.  ВазНеае,  1557.  Языкъ  рус- 
скШ,  простой  '). 


Воинская  книга   Юрьева  и  бомина. 

Въ  начале  предислов1е,  пзъ  котораго  впдно,  что  въ  1606  г.  царь 
ВасилШ  Штйск1й  «указалъ  воинскую  немецкую  книгу  перевести  на  рус- 
скШ  языкъ  для  ведома  всякихъ  тамопшихъ  воинскихъ  чиновъ  и  урядствъ, 
понеже  н  въ  тамошнихъ  странахъ  так1я  драпя  хитрости  и  въ  воинскихъ 
обычаяхъ  учешя  мудрыми  и  искусными  людьми  изыскано...  По  его  госу- 
дареву приказу  переведена    бысть  С1я  воинская    книга  съ  н'Ьмецкаго  на 


')  Срв.  Поповъ,  Обзоръ  хровографовъ,  II,  ИЗ. 


—  58  — 

ми  дв'Ьма  переводчики  Михаиломъ  Юрьевымъ  ')  да  Иваномъ  0оми- 
ньгаъл'Ьта...  1607...  Подносимъ  къ  престолу  милости  вашей  с1ю  книгу. 

Текстъ  начинается  (на  тетради  съ  пометкою:  1)  главою  367-ю: 
Наукъ,  какъ  зелье  д'Ьлати  пищальное  въ  трав'Ь,  чтобъ  добр'Ь  прудко  гря- 
нуло. Начало:  Да  аже  похечешь  зелье  пищальное  д'Ьлати.  Следующая 
глава  382-я:  О  сил*  сЬр^  горячей,  какъ  е*  разум'Ьти.  Последняя  глава 
помеченная  цифрою — 499-я:  Наукъ,  какъ  зеленое  зелье  д4лати.  ЗатЬмъ, 
безъ  пометы  цифрою,  небольшая  глава:  О  ломовой  снасти,  о  воротЬхъ, 
подъем^хъи  ощуруп4хъ.  Въ  конц^:  Конецъ  вторые  части  сее  воинск1е  книги. 

Единственная  рукопись  этого  произведен1я,  Публ.  Библ.  Г.  IX.  19, 
половины  XVII  в.,  имеетъ  всего  76  листовъ.  Немецкая  книга,  которою 
пользовались  переводчики, — 2-я  часть  книги  Кпе§зЪисЬ,  принадлежащей 
Ь.  Ргоп8рег§ег'у,  2-ое  изд.  РгапсГпг!;,  1596. 

Онисимовъ  повидимому,  им^Ьлъ  въ  рукахъ  трудъ  Юрьева  и  бомина; 
сравни,  наприм4ръ,  заглавие  последней  статьи  Юрьева  и  вомина: 

Он.  Михайловъ  (ст.  650):  Юр.  и  0ом.: 

О  ломовой   снасти,  о  в6рот4хъ,  О  ломовой   снасти,  о  вбротЬхъ, 

подъемахъ  и  о  труб^хъ.  подъем^хъ  и  о  щуруп^хъ  ^). 

Но  пользуясь  имъ,  онъ  постоянно  справлялся  съ  н'Ьмецкимъ  ориги- 
наломъ. 

Языкъ — руссшй,  мен^е  ясный,  ч^мъ  у  Он.  Михайлова  '). 


Воинская  книга  Он.  Михайлова. 

Уставъ  ратныхъ,  пушечныхъ  и  другихъ  д^лъ,  касающихся  до  воин- 
ской науки,  состоящШ  въ  663  указахъ  или  статьяхъ,  въ  государствова- 
н1е  царей  и  великихъ  князей  Васил1я  1оанновича  Шуйскаго  и  Михаила 
веодоровича...  въ  1607  и  1621  год^хъ  выбранъ  изъ  иностранныхъ  воен- 
русскШ...    въ    Москве,   при   его   царскаго   величества   двор^,    н^мецки- 


')  Михаилъ  Юрьевъ  упоминается  какъ  говецъ  в  сынъ  боярский  въ  1603  г. 
Русск.  Истории.  Библ.  VI,  №№  88,  92;  Ивавъ  вокннъ,  переводчикъ,  какъ  говецъ  въ 
1613  г.  Соловьевъ,  Ист.  Р.,  указат. 

')  У  Фронспергера  посл'Ьдвяя  статья  2-й  часто:  Уош  ВгесЬгеик  <1ег  'У^шс!!  ипД 
8сЬтаиЬеп.  Перенята  главъ  цыфракв  у  Фр.  В^тъ. 

1-ое  издаЕ1е  Кпе^ЪисЬ'а — Ргапс!  1637. 

°)  Находивппяся  въ  библ1отек:Ь  Баузе  «Таивства  воелваго  искусства»,  оер^ьрдъ 
съ  книги,  подиесевной  иип.  Карлу  У,  сд'Ьланвый  по  повед1в1ю  царя  Васнля  Шуйскаго 
въ  1606  г.,  едва  ли  трудъ  Юрьева  и  воивва. 
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ныхъ  1БВ11ГБ  Онисимомъ  Михайловимъ.  Напечатанъ  съ  рукописи,  найден- 
ной въ  1775  году  въ  Мастерской  и  Оружейной  ПалатЬ  въ  Москве. 

2  части.  Спб.  1777 — 1781.  Чертежей  я  рнсунковъ  н'Ьгъ.  Въ  на- 
чах1  данный  о  переводе  н  переводчике. 

Л'Ьга  1606  ведикШ  государь  царь  и  великШ  князь  Басили  Ива- 
яовичъ. .  указалъ  сш  книгу  съ  н^мецкаго  и  латинскаго  языковъ  на  рус- 
скШ  языкъ  перевести..,  на  Москве,  отъ  сотворешя  м1ра  въ  л^то  7115,  а 
огь  во11лощен1я  Господа...  1607;  а  потомъ  при  держав*...  Михаила  Эедо- 
ровича...  написать  сш  воинскую  книгу  къ  царскому  величеству  его  госу- 
дарскШ  холопъ  многогрешный  Онисимъ  Михайловъ  въ...  град*  Москве 
въ  д4то  71-29  (=-1620),  сентября  въ  26  день. 

Первая  статья:  О  обоз^хъ  и  полкохожден1н  и  о  стан4хъ,  и  какъ 
обозы  смыкати  и  въ  нихъ  шанцоватися... 

Издан1е  сдЬлано,  очевидно,  съ  той  рукописи,  которая  изъ  библ1о- 
теки  царя  бедора  Алексеевича  въ  1682  г.  была  взята  въ  Мастерскую 
Палату;  о  ней  въ  описи  говорится:  дв*  книги  письменныхъ  ратнаго  строю 
114  года. 

Списокъ  этой  Воинской  книги  мы  знаемъ  лишь  одинъ  ^) — Публ. 
Библ.  Г.  IX.  3,  половины  ХУП  в.,  съ  оставленными  для  рисунковъ  ме- 
стами. Оригиналъ  1-ой  части  этого  огромнаго  труда  (объ  обозахъ,  ста- 
нахъ,  мостахъ,  объ  осадЬ,  о  сиденье  въ  осаде  и  т.  п.)  намъ  неизвестенъ. 
Оригиналъ  2-ой  части  (объ  артидлерш,  изготовлен}и  пороха  и  т.  п.) — 
2-я  часть  упомянутой  выше  книги  1'гопзрегдег'л. 

Порядокъ  статей  нашего  текста  отличается  огь  порядка  главъ 
Кг1е§8ЬпсЬ'а,  и  нельзя  ручаться,  что  последшя  переведены  въ  нашемъ 
тексте  вполне  ^). 

ЯзыЕъ — русскШ,  вполне  удобопонятный. 


Военное  искусство,  Вальгаузена. 

Учешо  и  хитрость  ратнаго  строешя  пехотныхъ  людей. 
Напечатано  въ  Москве    въ  1647  году  (Каратаевь,  №  629),  съ  от- 
тиснутыми за  границей  рисунками. 

Оригиналъ — ^.  ^.   Т^аМкаизеп,    Кпедэкидз!  ги  Гпвз.    1-е  изд.  Ор- 


')  Изхатеи)  печатнаго  <Уетава>  В.  Рубану  охниъ  <уяеныб>  говорил,  что  саи- 
еоп  его  съ  чертехажн  ему  случилось  видеть  въ  бвбл^отеЕ^  Тровцкоб  .Тавры  (прс- 
д1СЛ0В1в  Рубава  ко  2-&  части). 

*)  Срв.  Гобрсвскгй,  Постоавнна  войска  к  состоав1е  военваго  врава  въ  Роес1и 
аъ  Х'У'Ы  от.  М.  1882,  стр.  4,  16—19. 
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репЬе!!!!,  1615;  2-ое  Ьеег\уагс1е1п,    1630.    Рисунки  нашего  издашя  тЬ  же 
(оттиски  т^^хъ  же  досокъ),  что  въ  2-мъ  н'Ьмецкомъ  издании.  Это  собственно — 
1-й  томъ  большаго  сочинен1я  Вальгаузена  по  военному  искусству. 
Языкъ — руссюй,  простой  п  ясный  ^). 


Огненное   художество,  Бойлота  Лангрини. 

Художества  огненная  и  разныя  воинск1я  оруд1я  ко  всякимъ  горо- 
довымъ  приступамъ  и  ко  оборон'Ь  приличныя,  издателемъ  ТосиФомъ  Бой- 
лотомъ  Латрини  изобр'Ьтенныя.  Съ  французскаго  переведены  на  нЬмец- 
кШ  языкъ  Яковомъ  Бранц1емъ.  Печатано  въ  СтрасбургЬ  1603  г.,  по  числу 
росс1йскаго  счету  7111  году.  Л  по  указу  великаго  государя  царя  н  вел. 
кн.  Петра  Алексеевича...  преведено  съ  французскаго  и  нЬмецкаго  языка 
на  РУССК1Й  языкъ  1685  году. 

Начало:  Ежели  чинъ  чслов^Ьческаго  ока... 

О  этомъ  труд15,  списокъ  котораго  находится  въ  Имп.  Эрмитаже  (съ 
чертежами),  мы  знаемъ  |^тъ  Пекарскаю,  I,  220.  Оригиналъ  намъ  не- 
изв'Ьстенъ. 


О  подготовлен!и  къ  войн^. 

О  предъуготовлети  вещей  къ  войн^  надобныхъ  подобало  бы  Ц'Ь- 
лую  исписати  книгу,  но  мы  по  нашему  наставленш  веш,ъ  самую  только 
въкратц^;  изъявимъ. 

Предъуготовлен1е  вещей  воинскнхъ  и  у  старобытности  въ  употреб- 
ленш  было,  котораго  власный  суд1я  учиненный  майстеровъ  начальникъ 
именовался... 

Единственный  намъ  известный  списокъ— Публ.  Библ.  Р.  IX,  12, 
нач.  ХУП!  в.  Это — отрывокъ  изъ  какого-то  сочинен1я  о  военномъ  искус- 
стве (авторъ  въ  немъ  ссылается  на  другую,  въ  нашемъ  списке  отсут- 
ствующую главу:  Бещъ  махины  въ  главгъ  о  вещи  польной  напи- 
"алисмо...) 

Языкъ — русскШ,  съ  огромнымъ  количествомъ  малоруссизмовъ  и  по- 
лонизмовъ  и  съ  кое-какими  церковно-славянизмами. 


*)  Срв.  Стасовъ,  Сочивеп!я,  II,  52 — 54. 
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Причины  успеха  на  войн%. 

Вины  благополучия  на  браны. 

Первая  вына  благополуч1я  на  браны — брань  праведная. 

Начало:  Всякъ  воюяй  неправедне  разбпваетъ,  а  не  воюетъ,  и  иже 
ему  помоществуюгь,  тому  же  суть  прегр'Ьшен1ю  виновны... 

Вторая  вина  благополуч1я  на  браны — быти  во  в'Ьр'Ь  православной. 

Начало:  Можетъ  до  времене  и  нев'Ьрнымъ  на  браны  благополучие 
служити... 

Последняя  вина — 24-я. 

Единственный  намъ  изв4стный  списокъ — Публ.  Библ.  Г.  I.  326, 
к.  ХУП — нач.  Х\'И1  в.;  онъ  представляетъ  часть  какой-то  рукописи, 
такъ  какъ  первая  его  страница  помечена  цыфрой  145.  Оригнналъ  этого 
небольшаго  сочинен1я  (41  лисгь)  или  части  сочинения  намъ  неизв'Ьстенъ 
(невидимому,  онъ  на  латинскомъ  язык'Ь). 

Языкъ — церковно-славянскШ,  съ  многочисленными  малоруссизмами. 


Что  нужно  знать  воину. 

Часть  первая,  о  вопросахъ  и  отв'Ьтахъ  в'Ьд'Ьн!©  воинскому  благо- 
потребныхъ. 

Начало:  Естественное  есть  и  природное  человеку  желан1е  еже  в'Ь- 
д-Ьти,  познаватн  п  разум-Ьтн  вещи... 

Вопросъ  первый:  Откуду  война  п  брань  имать  свое  начало.  Ответь: 
Мнози  вознепшеваша,  яко  война  н  брань... 

Посл^днШ,  20-й  вопросъ:  Како  воину  оть  брани  пришедшему  въ 
дому  своемъ  жити  подобаетъ.  Ответь:  Ивыя  суть  добродетели  воинсшя... 

Намъ  изв^стенъ  одинъ  списокъ — Уваров.  №  2228,  к.  Х'У'П  в. 

Тексты  свящ.  писашя  (ихъ  много)  въ  обычномъ  церковно-славян- 
скомъ  перевод-Ь. 

Языкъ — дерковно-славянскШ  ученый  '). 


Голландск1й   воинск1й  уставь  о  наказан1яхъ. 

Провы  или  уставы  воинск1е  въ  Галанской  земли. 
Начало:    Прово   пли  правила    воинсые,   якоже  и  гражданск1е,  роду 
чедов-Ьческому  з^ло  потребны  будутъ... 


')  Возможно,  что  передъ  наш  оригинальное  русское  произведеи1е. 
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Статья  1.  Начало:  Въ  начал4  же  подобаегь  воевод'Ь  быти,  во  образъ 
протчимъ,  жит1емъ  безпорочну,  чисту,  воздержну... 

Всего  82  статьи. 

Мы  знаемъ  лишь  одинъ  списокъ — Публ.  Библ.  ^.  XVII.  87,  второй 
половины  ХУП  в.  (л.  108  ел.). 

Языкъ — русскШ,  не  везд*  удопонятный  '). 


О  случаяхъ  военныхъ,  Фронтина. 

Книги  1ул1а  Фронтина,  сенатора  римскаго,  о  случаехъ  военныхъ, 
на  четыре  части  разд'Ьленныя.  С1и  первоновопреведенныя  на  славено- 
росскШ  языкъ  Д'Ьлотщанхемъ  труждающихся  въ  царствующемъ  великомъ 
град'Ь  Москв'Ь...  1692  лЬта. 

Посвящеше  Петру  I,  подписанное  Кар1ономъ  Истоминымь. 

Начало  1-ой  главы:  Марко  Порт1й  Катонъ,  разумея,  яко  грады 
испанск1я  отъ  него  поб'Ьжденныя  во  время  надежды  кр'Ьпкихъ  сЛнъ 
противостояти  имяху... 

Единственный  наагь  известный  экземпляръ,  тотъ  самый,  который 
былъ  поднесенъ  Петру, — Моск.  Арх.  Мин.  Ин.  Д.  №  257 — 462.  Пере- 
водъ  сд'Ьланъ  съ  польскаго.  Оригинадъ — Кз1г(,2к1  ТиИизга  РгопНпа,  зепа- 
1ога  Г2ут8к1е§о,  о  Гог1е1ас11  ■«'0^еппусЬ...  кз1§§1  сги'оге.  Рггег  иго(120пе§о 
^акиЬа  С1е1еск1е§о  г  1ас1пзк1е§о  ]§2ука  па  ро1зк1е  рг2е1020пе.  Тегаг  пошо 
■\уу(1апе.  Коки  1609,  V  Рогпаши. 

Языкъ — ученый  церковно-славянскШ,  не  везд'Ь  достаточно  удобо- 
понятный. ОтлгЬтимъ:  Сикил1я,  кесарь,  Пелопон?<съ  и  т.  п.  Полонизмы:  отъ 
габициковъ  (":=  жителей  ГабШ), локремчмки  (^жители  Локръ),  Арювистъ 
немецкШ  кроль,  КлавдШ  бормистръ,  Дуелл1й   бормистръ  (=:консулъ)  *). 


Книга  о  псовой  охот-Ь,  Остророга. 

С1я  книга  о  содержаши  псовой  охоты  и  о  порядкахъ,  какъ  над- 
лежитъ  знающему  и  прямому  охотнику  содержать  охоту,  и  дабы  всякШ 
охотникъ  въ  своемъ  званш  зналъ  свою  должность.  Которая  разд'Ьляется 
на  семь  частей,  а  переведена  съ  польскаго  Д1алекта  на  росс1ЙскШ  языкъ. 


')  Эта  ковга  была  въ  библ10тек'Ь  кн.  В.  В.  Голицына  въ  1689  г.  Розыскныя 
'кьла  о  Ведоргь  Шакловитомъ,  т.  IV*,  стр.  56.  Поэтому  ее  нельзя  считать  переводоиъ 
А.  А.  Вишуса,  упомянаемымъ  у  Лека^схаю,  I,  203. 

')  Срв.  Пекарскш,  1,210;  Брайловскгй,  1{ар10нъ  Истохинъ,  М.  1889,  стр.    92  сдйд. 
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ловчииъ  королевства  польскаго  и  воеводою  познанскииъ  1анномъ  Загар- 
скимъ  въ  городе  Варшаве  1649  году  и  поднесена  имъ  польскому  коро- 
левичу Владиславу  Жихмантовичу.  А  писана  с1я  книга,  называемая 
ОхотничШ  порядокъ,  въ  Санктъ-11етербурх15  декабря  дня  1748  году. 

Посвящен1е  автора  королевичу  Владиславу  Жихмантовичу.  Начало: 
Между  сими  предн'Ьйшимп  благородньши  особами... 

О  настоящемъ  первомъ  порядк-Ь.  Глава  1-ая. 

Начало:  Во-первыхъ  кто  главный  дому  начальникъ,  поведитъ  пер- 
вому своему  охотнику... 

7  главъ.  Въ  конд'Ь  «реэстръ» — кдичкн  собакъ  въ  алфа15Итномъ 
порядк*. 

Мы  знаемъ  два  списка:  Публ.  Бпбл.  ^.  X.  7,  1748  г.,  и  ^.  X.  3, 
посл4  1782  г.  ').  Судя  по  всему,  1оаннъ  ЗагарскШ  есть  не  кто  иной,  какъ 
графъ  ^ап  Оз1гогод,  воевода  познанскШ,  издавш1й  книжку  МузИз1№0  г 
одагу,  съ  посвящешемъ  королевичу  Владиславу  (второе  издаше  которой 
вышло  въ  Краков'Ь  въ  1649  г.).  Посвящен1е  русскихъ  списковъ  совпа- 
даеть  съ  посвящешемъ  Остророга  (начало:  М1^(12у  ^У82у81к1ет1  па]рг2ес1ше]- 
82ега1  (1оЬгос121е]81;теу...),  но  текстъ  самаго  сочинен1я  въ  нашихъ  спискахъ 
совершенно  отлпченъ  отъ  текста  польской  книжки.  Очевидно,  сделанный 
у  насъ  переводъ  труда  Остророга  подвергся  перед'Ьлк'Ь  русскихъ  чита- 
телей охотниковъ  и  пзм^Ьнился  до  неузнаваемости. 

Книжка:  Псовый  охотникъ.  Изд.  любителемъ  псовой  охоты  Г.  Б.  М. 
1785,  представляегь  собою  новую  переделку  труда  Остророга.  Издатель 
въ  предисловш  говорить:  Будучи  въ  деревне,  случилось  мн-Ь  у  одного 
моего  пр1ятеля  найти  въ  библ^отек'Ь  его  письменную  старинную  книгу, 
переведенную  съ  польскаго  на  россШск1й  языкъ,  подъ  названгемъ:  О  со- 
держанш  псовой  охоты...  Вознам1рился  я,  переправивъ....  и  дополнпвъ, 
он)то  издать. 


Книга  о  псовой  охотЪ,  фон-Лесси. 

Кнйа  Охотнич1й  регулъ,  или  порядокъ  о  содержан1и  псовой  охоты, 
им4етъ  въ  себ^  40  главъ,  а  разделяется  на  4  части.  1635-го  году,  ав- 
густа   дня. 

Сочинение  рижскаго  н-Ьмца  стольника  Крестьяна  Алгердовича  сына 
Фон-Лессшна,  поднесенная  государю  царю  Алексею  Михайловичу  всея 
Росс1и  самодержцу. 


')  Этотъ  второй  списокъ — К0П1Я  съ  перваго  списка. 
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Посвящение  автора  царю  АлексЬю  Михайловичу  заключаетъ  въ  себ^ 
следующее:  Множество  исходя  государствъ,  изыскивая  во  псовыхъ  охотахъ 
исправностей,  въ  чемъ  я  свою  жизнь  препровождаю,.,  живу  въ  св'ЬтЬ 
63  года,  а  веселостей  ни  въ  какихъ  забавахъ  не  нахожу,  акро1гЬ  псовъ. 
Я  над'Ьюся.  что  полюбится  на  васъ,  государь,  и  всему  обществу  мои  все- 
достойныя  прпм'Ьчан1Я...  Подпись:  Всенижайше  подноситъ  вашъ  хо- 

лопъ  Крестьянъ  Алгердовпчъ. 

Посл'Ь  посвящен1я:  Переведена  съ  н'Ьмецкаго  на  россШскШ  языкъ 
смоленскимъ  шляхтичемъ  Аркад1емъ  Станкевичемъ. 

Глава  1.  Какъ  содержать  псовую  охоту  въ  порядке,  о  различныхъ 
вещахъ  и  о  ловчемъ  его,  если  содержатель  исправной  псовой  охоты  сле- 
довать моему  приказу,  когда... 

Въ  конце  клички  собакамъ  въ  алфавптномъ  порядке. 

Единственный  намъ  известный  списокъ — Публ.  Библ.  ^.  X.  3, 
к.  XVIII  в.  (после  1782  г).  Оригиналъ — рукописное  сочинеше  фон-Лесси. 

Языкъ — русскШ,  не  везде  удобопонятный. 


Гиппика. 


1)  Ко  благосердому  воинскому  читателю. 

Начало:  Много  умети,  много  и  ведети.  много  разутаетп,  те  вещи, 
благосердый  читателю... 

Что  въ  сихъ  четырехъ  книгахъ  и  во  всякой  ихъ  главе  заключается... 

Въ  1-ой  книге  говорится  о  мастяхъ  конскихъ,  о  жеребце,  кобыл ахъ, 
какъ  припускать,  когда,  какъ  лсормить  и  т.  п.  Во  второй — о  выездке,  о  ко- 
нюшне, конюшемъ.  Въ  3-й — о  мундштуке,  удплахъ.  Въ4-ой — о  лекарствахъ. 

Въ  конце:  Преведена  с1я  книга  въ  царствующемъ  велицемъ  граде 
Москве  1685  года  преводыикомъ  Стах1емъ  Гадзаловскимъ. 

Намъ  известны  списки:  Публ.  Библ.  р.  X.  8  (изъ  него  мы  взяли 
выше  приведенное)  и  Г.  X.  1,  XVIII  в.  Оригиналъ — Н1рр1са  а1Ьо  пайка 
о  коп1асЬ,  зрозоЪ  паШгу,  рг2уш101бш  гогпусЬ  копзкхсЬ  рогпаша,  теусЬо- 
■№ап1а,  С№1с2еша  1  и1ес2еша  гбхпусЬ  сЬогоЪ  1  рггурайкбч^  ро(1а]Е|;Са. 
Рггег  ]е(1п^  гпасгпц,  озоЪ^  гоки  1647  йо  йгикп  ройапа,  а  Хетаг  8\у1его... 
рг2е(1гико\уапа.  \У  Кгако'й'1е,  лт  йгикагп!  ака(1ет1ск1е].  81пе  аппо.  После 
заглав1я:  Во  1азка'№е§о  гу1,ег8к1е§о  сгукЫка.  Начало:  ^V^еIе  ит1ес,  31Ц 
^1{121ес,  ^1е1е  Г02ит1ес...  ') 

Языкъ — русскШ,  съ  церковно-славянпзмами,  тяжелый  и  не  везде 
удобопонятный. 


')  Мы  пользовались  экземпляромъ  Варшавскаго  университета  (IV.  30.  1 — 25). 
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2.  Гиппика  или  наука  о  коняхъ,  способъ  натуры,  прим'Ьтъ  разныхъ 
конскихъ  познан1я,  вскормлен1я,  учешя,  такъ  разныхъ  немощей  и  тяж- 
кихъ  припадковъ  л^чен1е  подающая.  Чрезъ  одну  знатную  особу  1647  къ 
печатан1ю  предложена,  а  нынЬ  ново...  типомъ  изданна  въ  Кракове,  въ 
типограф1и  академицкой.  НынЬ  паки  на  россШск1й  просторечный  Д1алектъ 
преведена.  Л'Ьта  Христова  1752  года. 

Гиппика  о  коняхъ. 

Къ  благопр1ятнымъ  рыцарскиыъ  читателемъ. 

Начало:  Много  ум1;ти,  много  в^дати,  много  разум-Ьти  сш  вещи  суть, 
читателю... 

Въ  конц*  (передъ  «реестромъ>):  Съ  благодЬяшемъ  и  привиллепемъ 
свщ.  королевскаго  величества.  Въ  Краков^,  въ  типографш  академи- 
ческой. 

Единственный  намъ  известный  списокъ — Публ.  Библ.  Г.  VI.  р, 
ХУП1  в.  Дата,  приведенная  выше,  относится  къ  этому  списку,  а  не  къ 
переводу.  Оригиналъ  теть  же 

Языкъ — русскШ,  тяжелый. 


Школа  верховой  ^зды,  Плувинеля. 

1.  Книга  лошадинаго  учен1я,  преведена  съ  франдузского  письма 
на  русый  языкъ  въ  нын'Ьганемъ  во  179  (=1670)  году,  декабря  въ 
20  день. 

Королевская  ■Ьздная  школа  господина  Плувиннела  королевскаго 
величества  высшаго  конюшаго...  въ  друпе  наложено  и  на  высокий  нашх 
н'Ьмецкгй  языкъ  преведено  въ  городе  Броншвейку,  печатано  чрезъ 
Андреа  Дункера,  вспоможен1емъ  Готф])ида  Миллера. 

Посвящен1е. 

Мы  знаемъ  лишь  списокъ  Публ.  Библ.  Р.  XI.  1,  к.  ХУП  в.,  въ  пере- 
плете сь  позолотой,  принадлежавшШ,  вероятно,  царской  библ1отек'Ь. 
Въ  немъ  находится  заглавный  лисгь  оригинала,  гравюры  оригинала  и 
между  ними  портрегь  Людовика  ХП1,  гравированный  въ  1626  г.  *).  Ори- 
гиналъ— Ье  тапе1§;е  гоуа!  йе  Р1итпе1,  Вгаип8сЬ-»е15,  1653,  съ  текстами 
французскимъ  и  н'Ьмецкимъ.  Переводъ  сд'Ьланъ  съ  н'Ьмоцкаго. 

Языкъ — русск1й,  съ  глаголами  въ  конц4  преддожен1й  и  съ  поло- 
низмами, тяжелый,  хотя  и  понятный. 


')  О  другомъ  спвск*  см.  въ  словар*  м-та  Евген1я,  II,  286. 
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2.  Учен1е,  како  объ'Ьзжати  лошадей,  се  есть  художество  о  яжденш, 
умершаго  господина  Антон1а  де  Плувинелла,  королевскаго  величества 
французскаго  начадьнаго  конюшего,  думнаго  статскаго  коморника  и  под- 
губернатора. 

Начало:  Королевскому  величеству  францужскому. 

Милостив'Ьйш1й  король  и  государь,  усердно  болезную,  что  нын'Ь  прину- 
жденъ  учинился  рукою  перо  воспр1яти... 

Единственный  акземпляръ,  также  изъ  царской  библ1отеки, — Публ. 
Библ.  Погод.  Л»  1717,  XVII  в.,  на  александрШской  бумагЬ,  съ  золотомъ 
на  м-ЬсгЬ  киновари,  съ  вклеенными  заглавнымъ  листомъ  п  гравюрами  ори- 
гинала. Переплетъ  бумажный  съ  позолотою.  Оригиналъ — ЛпзггисИоп  йи 
го1,  еп  Гехегс1се  йе  топает  а  сЬеуа!.  Раг  Ме581ге  АлЮше  (1е  Р1игчпе1. 
Раг1з,  1629.  Переводъ  сд-кианъ  какъ  будто  съ  н'Ьмецкаго. 

Языкъ — русск1Й,  кое-гд'Ь  съ  церковно-славянизмами  ^). 


Руководство  по  коннозаводству. 

1.  О  строен!  и  конскаго  дому. 

Начало:  Подобаетъ  великому  и  можному  пану  и  господину  дворъ 
построить  для  пригону  и  покою  конскаго  стада... 

Другое  д-бло.  Описан1е  коней  чужеземскихъ.  О  персянскомъ  1,  о 
арабскомъ  2,  о  барбарскомъ... 

Трет1е  д'Ьло.  О  конюшемъ  и  подконюшемъ...  и  о  аптек'Ь  конской. 

Подлинникъ  саптеки»:  издадеся  с1я  книга  римскаго  государства  при 
двор*  цесарскаго  величества  въ  л'Ьто  1687-го  году,  марта  въ  16  день. 
[Едва  ли  «цесарское  величество»  не  переделано  изъ  фамилш  краковскаго 
типографа  того  времени  Сегагу,  род.  над.  Сегаге^о]. 

Единственный  намъ  известный  списокъ — Моск.  Румянц.  Муз.  №  282, 
ХУП  в. 

Рисунки:  изображен1Я  лошадей   разныхъ    породъ,  конюшни  и  т.  п. 

Оригиналъ,  несомн'Ьнно  на  польскомъ  язык*,  намъ  неизв'Ьстенъ. 

Языкъ  руссий,  съ  полонизмами. 


')  Поел*  сочинешя  Плувинеля  въ  рукопвси  Публ.  Бябл.  находится  рядъ  гра- 
вюръ  и  заглавный  листъ  изъ  кивги:  Е^и^1е  1оапш8  Аи8*пас1  СагоЦ  V  ^тр.  Р.  ^п  ^ио 
отп!8  §епег1з  5епего81831тогит  е^ио^ит  ех  ташз  огЫз  рагйЬиз  тз1§П18  Йе1ес1из.  АЛ 
■у1тит  отпез  (1еПпеа41  а  се1еЬегпто  р1с4оге  1оЬаппе  8^^а(^апо,  Ве1§а  Вгидепб!.  Е4  а 
РЫИрро  ОаПаео  еШи  Гравюры  в:юбражаютъ  лошадей  разЬыхъ  породъ.  .1ативсв1я 
ихъ  подписв  (въ  ствхахъ)  въ  нашей  рукописи  переведены  (вногда  стихаии)  и  напи- 
саны на  нвхъ  же.  Текста  н'&тъ. 
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Поваренная  книга,  Чернецкаго. 

Артикулъ  поварн...  прннадлеж... 

Разд'Ьлен1е  первое,  въ  которомъ  замыкается  сто  образцовъ,  какъ 
строить  потравы  ыясныя  разными  прибавками. 

Первый  росолъ.  Подобаетъ  в'Ьдати,  какъ  тотъ  первый  росодъ  гото- 
вить: мясъ  говяжьихъ,  телячьнхъ... 

Единственный  намъ  известный  списокъ — Публ.  Библ.  р.  X.  4, 
самаго  начала  Х\'П1  в.  Оригиналъ — Согареп(11ига  ГегспЬгпт  а1Ьо  геЬгаше 
ро1га\у,  рггег  пгойгопедо  8(;аш51а\уа  СгетгесЫедо.  ^V  Кгакоте^1е,  1682  *). 
Нашъ  текстъ  не  им-Ьеть  посвящен1я  и  разсужден1я  о  поварЬ,  находя- 
щихся въ  оригинале. 

Языкъ — русск1й,  съ  множествомъ  полонизмовъ. 


Экономика,  Петриц|'я. 

Экономики  Аристотелесовой,   спрячь   Домостроешя,    съ   придан1емъ 
книги  двои,  съ  которыхъ  учится  всякъ  домостроитель,  какъ  имать  управ- 
ляти  жену,  чадъ,  рабовъ  п  и1гЬшя.  Въ  конц'Ь  книгъ  сихъ  суть  придан1я 
въ  которыхъ  ширМ  п  удобнМ  придается,   что  до  той  же  вещи  принад- 
дежитъ. 

Преложено  есть  С1е  съ  языка  латинскаго  и  польскаго  на  славенсый 
въ  царствующемъ  град'Ь  Москве  л1;та  1676  году,  месяца  февраля  въ 
26  день,  трудами  стольника  веодора  Григорьева  сына  Богданова. 

Начало  1-й  главы  1-й  книги:  Домостроительство  и  гражданское 
жит1е  между  собою  разными  суть... 

Дв*  книги  (въ  первой  6,  во  второй  4  главы).  ЗатЬмъ:  Придан1е 
до  двоихъ  книгъ  Экономики  Аристотелевой. 

Языкъ  церковно-славянск1й,  простой  и  ясный. 

Единственный  намъ  известный  списокъ — Моск.  Румянц.  Муз.  Пискар. 
)1ё  627,  половины  ХМИ  в'Ька.  Оригиналъ— Оекопот1к]  Апз1о1е1езол?ез 
10  ]е81;  хгъМ.  (1ототее§о  г  йокМет  к81?§1  (1^V■о^е...,  те  к^бгусЬ  з!^  тоге 
паисгус  каМу  дозроЛагг,  ^ако  51?  оЬсиос121с  г  гощ,  г  йг^есш!,  г  сгЛэАгщ, 
г  та]^позс1Е^...  Ротегоге  теу(1ап1е  роргатечопе...  г  ргасе^  Локгога  ЗеЬазИапа 
Реи-гссдо  шейука.  ^V  Кгакоте1е,  1618  (1-е  изд.  1603  г.). 


')  Эта  ввЕга  (нзъ  чнсла  принадлежавшикъ  Свльв.  Медведеву)  значится  въ  описи 
вввгь  Занвовосоасскаго  ховаствра  1689  г.  в  теперь  находится  въ  Моск.  Типограф- 
ской Бвбл10тегЬ. 
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Эконом1я  земская. 

Сокровище  изв'Ьстныхъ  тайнъ  економ1и  земской. 

Ключь  до  сокровища  економ1И  земской,  въ  немъже  разные  новые 
и  собственные  замыкаются  о  урождешяхъ  и  пожиткахъ  земскихъ,  въ 
трактатахъ  30  во  едино  собранные  матери,  ради  лучшаго  благоразумному 
читателю  изобр'Ьтен1я,  показующе,  что  въ  книгЬ  сей  замыкается  и  обре- 
тается. Оглавлеше  трактатомъ... 

Начало  1-го  трактата:  Не  можетъ  быти  лучшая,  достойнейшая, 
первейшая  бесЬда,  яко  о  господарстве  земскомъ,  понеже... 

Заглав1е  первой  главы:  Вины  урожден1я  и  неурождешя.  Начало: 
Яко  всякая  вещь... 

Въ  конц^:  Конецъ  сей  книги,  Економ1я  названной,  полагается. 

Обширное  сочпнен1е  о  землед^лш,  скотоводстве,  птицеводстве,  рыбо- 
водстве, охоте,  лечен1и  животныхъ,  воспиташи  детей,  искусствахъ  и  т.  д. 
делится  на  30  трактатовъ,  которые  въ  свою  очередь  делятся   нц  главы. 

Единственный  намъ  известный  списокъ — Публ.  Библ.  Г.  X.  5, 
нач.  ХУП1  в.  Оригинала  мы  не  знаемъ,  и  можемъ  о  немъ  сказать  лишь 
то,  что  онъ  на  польскомъ  языке  ^). 

Языкъ  русск1й,  съ  церковно-славянизмами  и  полонизмами.  Посл4д- 
нихъ  очень  много. 


Сочинен|'е  по  сельскому  хозяйству. 

Единственный  списокъ — Уваров.  Л»  2229,  нач.  ХУШ  в.,  имеегь 
самый  печальный  видъ:  большое  число  листовъ  утрачено,  сохранивш1еся 
изорваны  и  при  переплете  перебиты.  Приводимъ  несколько  извлечешй. 

л.  1.  Регула,  о  пшенице  и  выборе  полезныхъ  ради  ее  местъ. 

Начало:  1.  Здесь  только  сугубый  родъ  пшеницы  обретается:  1  безъ 
осей,  другая  же  съ  осьми... 

л.  3.  Регула  2,  въ  которой  объявляется  друпя  применен1я  еконо- 
мическая,  огородныя  и  полевыя,  и  о  земле  къ  плодород1ю  способной  и 
неспособной. 

Начало:  Разность  земли  экономической,  огородной  и  хлебородной 
познавается... 


')  Мы  сличали  съ  книгою  Наиг'а  21ет1ап8ка  ^епегаЫа  оесопот1а.  Кгак.  1679. 
Последняя,  вероятно,  оригниалъ  „Геверальвой  Эковоивки",  переведенной  съ  польскаго 
въ  1720  г.  (Баузе,  №  236). 
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л.  10.  Регула  3,  о  разсмотр'Ьн1и  древесъ  п-чодородныхъ... 

л.  27.  В'Ьд'Ьте  2.  О  сЬменахъ  въ  своемъ  раздЬленш. 

Регула  1,  о  ржи  и  о  прим1;чан1яхъ  о  ней  економическихъ. 

Начало:  1.  Рожь  наша  сугубая  есть:  одна  озимая,  а  другая  яркая... 

л.  27  об.  Регула  5,  о  оркншу  самопше  ячменю. 

Начало:  Оркишъ  походить  частш  на  пшеницу... 

л.  32.  Регула  2,  о  аржаномъ  хл^б'Ь.  Начало:  Хл'Ьбъ  ржаной  свет- 
лой муки... 

л.  52  об.  Регула  4.  О  пивахъ  сь  разнаго  хл'Ьба  д'Ьлае>шхъ  и  и.хъ 
пользЬ  или  вред'Ь. 

Начало:  Солодъ  на  пиво  не  везд'Ь  равный  д1;лаютъ... 

Часть  листовъ  принадлежптъ  лечебнику  (въ  сельско-хозяйственныхъ 
сочин8н1яхъ  стараго   времени    обыкновенно    помЬщается    п   л^чебникъ). 

Между  прочимъ: 

Глава  49,  о  постр'Ьл'Ь.  Начало:  Понеже  суть  постр'Ьлъ  мало  что 
лучше,  нежели  францы,  умыслили  есми  тутъ  написати... 

Языкъ  русск1й,  съ  такимъ  огромнымъ  колпчествомъ  полонизмовъ, 
что  ц'Ьлыя  фразы  кажутся  польскими,  написанными  русскими  буквами. 
Оригпналъ,  несомнЬнно, — на  польскомъ  язык-Ь. 


Риторика. 


Предослов1е  на  риторику  съ  прикладомъ. 

Начало:  Царь  н'Ьк1Й  обр'Ьте  зем-тю  удобну... 

Нар'Ьч1е  предослов1я  риторическаго. 

Начало:   Азъ  есмь   риторика    доброглаго-тиваго    и    яснозрительнаго 
разум'Ьн1я; 

Мною  грамматика  исполняется 

И  Д1г11ектика  украшается; 

Азъ,  связующися  съ  сими    ученш,  вит1йскую    мудрость    составляти 
научаю 

И  богословная  речен1я  ясно  глаголати  и  в'Ьщати  вразумляю... 
Стпхп  съ  ритмами,  различной  величины). 

Книга   глаголемая  риторика,  сир+.чь  наука  доброслов1Я   или    хптро- 
р'Ьч1ю  учащая. 

Книги  риторики  суть  двЬ  потонку  въ  вопрос1;хъ  написаны,  скораго 
и  удобнаго  ради  учен1я. 

Книга  первая.  О  изобр-Ьтен1п  д'Ьлъ. 
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Начало  риторики:  Что  есть  риторика  и  что  держитъ  уяен1е  ея? 
Риторика  есть,  яже  учить  пути  правому... 

Книга  вторая.  О  украшен1И   слова. 

Мы  пользовались  списками:  Синод.  Библ.  ^^№  861  (изъ  него  взято 
находящееся  выше),  918  и  933,  Румянц.  Муз.  Рум.  №  192,  Унд.  №  874, 
Муз.  №  2778,  Публ.  Библ.  Погод.  №  1663.  Они  всЬ  им'Ьютъ  одинъ  и 
тотъ  же  текстъ;  но  некоторые  начинаются  словами:  Книги  риторики  суть 
двои...  Это — небольшой,  но  хорошо  составленный  учебникъ  риторики,  безъ 
цитатъ  изъ  латинскихъ  авторовъ  (обычныхъ  въ  западно-европейскихъ 
риторикахъ  ХУ1 — XVII  вв.).  Судя  по  всему,  оригиналъ  его  былъ  на 
латинскомъ  языку.  Переводчикъ  зналъ  по-гречески:  Какврояъ,  Лики- 
шушъ,  Дммостенъ,  рмторъ  (рядомъ:  синекдохе,  синкопе  и  т.  п.).  Такъ 
какъ  старш1е  списки  относятся  къ  двадцатымъ  годамъ  XVII  в.  (Синод. 
Л;  933 — 1620  г.,  Унд. — 1623  г.)  и  такъ  какъ  царская  грамота  въ 
въ  Серпевъ  ТроидкШ  монастырь  1616  г.  объ  исправлен1и  требникатЬми 
монахами,  которые  «грамматику  и  риторт  ум^ютъ»,  заставляетъ 
думать,  что  въ  начале  XVII  в.  риторика  была  въ  Москве  уже 
хорошо  известна,  то  позволительно  считать  нашу  риторику  переведенною 
не  позже  конца  XVI  в. 

Языкъ  церковно-славянсий,  правильный  и  ясный,  безъ  полониз- 
мовъ  и  западно-руссизмовъ  (впрочемъ:  Ликин1угмъ  и  т.  п.). 


Риторика   безъ    заглав|'я. 

БесЬда  1  предословная. 

Вопросъ.  Что  есть  риторика?  Ответь.  Риторика  есть  хитрость  добр4 
глаголати.  Вопросъ.  И  что  есть  глаголати  добр^?.. 

БесЬда  2,  въ  нейже  предлагаются  (!)  о  коейждо  особь  части.  Слово 
о  начал'Ь. 

Вопросъ.  Уразум'Ьхъ  убо  отъ  прежней  бесЬды  твоей,  что  есть 
каяждо  часть  слова... 

БесЬда  3,  о  изобр'Ьтен1и.  Вопросъ.  Что  убо  изобр'Ьтен1е  есть?.. 

БесЬда  4,  о  чинноположен1ю  и  И8речен1ю. 

Часть  1,  о  чинноположенш.  Вопросъ.  О  чинноположен1ю  хотяш;е 
бесЬдовати... 

БесЬда  5,  о  памяти  я  пропов'Ьди.  Вопросъ.  Четвертую  реторики 
часть... 

Уваров.  №  2112,  нач.  XVIII  в.  (л.  230  ел.).' 
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Повидииому,  это — переводъ;  вп  всякомъ  случае  текстъ  имЬеть  видъ 
передйаки  латинскаго  сочинен1я  (есть  ссылки  на  Квинтил1ана,  Виргил1я, 
Катулла,  рядомъ  съ  ссылками  на  греческихъ  церковныхъ  историковъ). 

Языкъ — церковно-славянсшй,  учений  и  тяжелый.  Переводчикъ  (если 
передъ  нами  передЬлка)  им'к1ъ  польско-латинское  образован1е:  жродло, 
«аллегор1я;;м.иск/мпревращен1е»,  апострофе;  но  зналъ  по-гречески:  тро- 
посъ,  схмыа,  Яедрмнъ,  /ьихерон!.. 


Риторика  Раймунда  Люлла. 

(Книга  первая).  О  разум'Ьхъ  письма  святаго. 

Начало:  Древвш  учители  церковниц  два  разума  письму  святому 
положили:  литеральный  и  духовный.  Вину  тому  даютъ,  иже  письмо  святое 
прюбрЬтенно  есть  для  ради  создан1Я  разумнаго... 

БесЬда  первая,  о  разум-Ь  литеральпомъ. 

Начало:  Разумъ  литеральный  есть  самосущее  всЬмь  известное... 

Глава  первая,  о  ув'Ьщан1Яхъ  разума  литеральнаго. 

Начало:  Первое.  УвЪшаше  есть  С1е,  еже  словеса  значатъ... 

4  беседы. 

Книга  вторая.  О  матерн!  поучеюя. 

Предъув'Ьщен1е  1,  о  существ^  матерш  поучен1я. 

Начало:  Матер1и  поучен1я  суть  вся  въ  законЬ  Божш  написанна, 
сотворенна  или  творити  пове-гЬнна... 

БесЬда  1.  О  матер1и  поучен1я  о  времени. 

Начало:  Въ  матер1и  о  времени  смотрити  и  разсуждатн  подооаетъ 
добродетели... 

14  бесЬдъ. 

Книга  трет1я.  О  формахъ  поучен1й. 

Начало:  Единую  всЬмъ  поучен1Ямъ  иоложити  форму  неудобь  есть, 
понеже... 

БесЬда  первая,  о  формЬ  въ  ветхомъ  зав^тЬ  употребляемой. 

Начало:  Жидове,  которымъ  посл-Ьдовали  и  апостоли... 

Часть  общая,  и  расположен1и  риторическомъ. 

Начало:  Есть  С1я  часть  полезна  уму  и  памяти  яко  же  ритора,  тако 
и  слушателя... 

Глава  первая,  о  расположен1и  всего  по  той  и  коея  либо  части  слова 
въ  род*. 

Начало:  Цыцеронъ  о  рнторъ  извЬстно  пишетъ... 

8  главъ. 
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Пользуемся  списками  Уваров.  Л»№  2116,  нач.  XVIII  в.,  и  2117, 
к.  XVII — нач.  XVIII  в.,  нзъ  которыхъ  второй  не  им'Ьетъ  «части  общей», 
но  за  то  въ  немъ  за  риторикой  слЬдують  образцы  проповедей.  Въ 
Л»  2110  на  современномъ  рукоппси  переплегЬ  старымъ  почеркомъ  написано: 
Лгьлобонкаго.  Пзъ  рукописи  Уваров.  Л°  2115,  XVIII  в.,  мы  узнаемъ, 
что  «Книга  о  разуме  письма  святаго»  есть  не  что  иное,  какъ  «Риторика 
Тан.мунда  Люргя,  парисскаго  учителя  кавалера».  Впрочемъ  едва  ли 
иаигь  текстъ — простой  переводъ  латинскаго  оригинала. 

Мы  въ  немъ  нашли  н1;которыя  приспособления  къ  русской  действи- 
тельности: наприм'Ьръ,  когда  ]гЬчь  идетъ  о  мЬрЬ,  онъ  говоритъ  о  золот- 
никахъ,  фунтахъ  и  пудахъ,  о  саженяхъ,  верстахъ  и  мпляхъ.  Переводъ 
вполне  ясный  п  удобопонятный. 

Судя  ло  надписи  на  переплет!!,  передъ  нами  трудъ  Билободскаго, 
скор'Ье  Андрея,  ч^мъ  Яна,  пзвЬстнаго  свонмъ  диспутомъ  съ  Лихудами 
въ  1685  г.,  который  п  после  этого  продолжалъ  жить  въ  Москве,  зани- 
маясь едва  ли  не  преподаван1емъ  яаукъ. 

Оригинала  мы  не  имЬлп  вь  рука.чъ. 

Лзыкъ  церковно-славянскШ  ученый,  съ  великоруссизмами  ;:  поло- 
низмами. похожШ  на  языкъ  трудовъ  Андрея  Велободскаго  '). 


Словари. 


1)  Лекспконъ  латпнск1й  зь  Калепина  преложенный  на  славенск1й,  огь 
создан1я  м1ра  7150  (=  1642).  Судя  по  дагЬ,  принадлежптъ  не  Епифан1ю 
Славинецкому,  а  одному  пзъ  переводчиковъ  посольскаго  приказа. 

2)  П1с1;1опапит  1а11ПОЗс1ауоп1сит  орег!  АтЪгозИ  Са1с2П1П...  сопГог- 
таШт,  з^исИо...  раСгит  Ер1рЬап11  81ауеп1ск11,  Аг:>еп11  Когеск!!  8а1апо- 
у1еп818...  МозсЬоу1а...  1650. 

3)  Лексиконъ  латинскШ  зъ  Калетта  преложеный  илп  преведеный 
на  славенсий  Д1алектъ,  лЬта...  7193  (=  1685). 

Все  эти  словари — сокращенный  переводъ,  съ  изменен1ями  и  допол- 
нен1ямп,  словаря  А.  Сакргп/ — В1с1:1опапит  Ип§иагит. 

4)  Лексиконъ  греко-славенп-латинсый,  Епифан1я  Славинецкаго. 


')  Одна  изъ  рукописей  Спб.  Дух.  Акад.  А.  417,  XVIII  в.,  описанная  Родосскимъ 
(Описайте  432-хъ  рукописен..  ,  Спб.  1893)  на  стр.  361,  заключаетъ  въ  сей*  текстъ  съ 
ааглав1емъ:  Книга  С1я  филосО||)скан,  сложенная  |()илосо1|10мъ  Лндреемь  Христофоровичемъ 
(=  Б'Ьлободскимъ),  содержащ1п  въ  себЬ  кратк1я  правила  риторики.  Къ  сожал'Ьв1Ю,  мы 
ие  ииЬлч  возможности  сличить  его  съ  Уваровскимп  рукописями. 
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Переводъ  словаря  ^о.  8сори1ае — Ьехшоп  дгаесо1а1ши1п.  Трудь,  въ 
свое  время  ц'ЬнившШся  высоко.  Списокъ  его,  принадлежащШ  Архангель- 
ской семинар»!,  им'Ьетъ  при  себТ!  прошен1е  Николая  (Головина,  справ- 
щика) патр.  Лдр1ану  объ  его  издан1и  (Строем,  108) '). 

5)  Лексиконъ  языка  польскаго  и  словенскаго.  Напнсася  въ  Москве 
въ  1670  г.  Списокъ,  принадлежавшШ  Сильвестру  Медведеву,  между  поль- 
скими рукописями  Моск.  Тнпографск.  Библ.  Л»  4300.  Мы  не  знаемъ, 
оригинальный  ли  трудъ  этоп.  словарь,  или  переводный.  Сравни  у  Ваузе 
.V  3:  Словарь  польско-русскШ  1688  г. 

6)  Лексиконъ  росс1йско-латпнско-шведск1Ё.  Списокъ  конца  ХЛ'П  в. 
въ  Моск.  Арх.  М.  Ин.  Д.  Л°  24-1 — 444.  О  немъ  мы  можемъ  сказать  тольк11 
то  же,  что  сказали  о  предъидущемъ  словар!;. 


Краткая  грамматика   Доната  съ  дополнен1ями  изъ  неизвЪстныхъ  источниковъ. 

Издана  акад.  Ягичемъ  въ  « Пзсл^довашяхъ  по  русскому  языку>, 
т.  I,  стр.  У 12  слЬд.,  съ  введен1ем'ь.  Пзъ  предисловия  въ  спискЬ  Казан- 
скаго  университета  видно,  что  переводъ  ея  былъ  сд-кианъ  Дмитр/емъ  Гера- 
симовымъ  еще  во  дни  его  молодости  ^),  а  былъ  пущенъ  въ  обращеше, 
безъ  достаточнаго  исправлен1я,  въ  1522  году.  Бол^е  ч1;мь  вероятно,  что 
Герасимовъ  им'Ьлъ  въ  виду  дать  русскнмъ  переводъ  латинской  грамма- 
тики, руководства  для  изучен1Я  латинскаго  языка,  п  что  переписчики  его 
труда  выкинули  изъ  него  все  писанное  латинскими  буквами,  оставивъ 
одинъ  русск1й  тексгь. 

Интересно,  что  въ  казанскомъ  спискЬ  латинское  с  часто  передается 
чрезъ  русское  с;  сасердосъ,  фелисиа,  спесиесъ,  сасеръ  (при  г<ивитасъ), 
а  въ  Синодальномъ  Л»  738,  нач.  ХУИ  в.,  на  .чЬст'Ь  этого  с  стоить  «: 
саг^ердосъ  и  т.  д.  ''). 


')  Жит!е  е.  Ртищева  разсказываетъ,  что  Еоифан1й  составилъ  этотъ  словарь  по 
просьб*  Ртищева  (Росс.  Вивл10вика,  XVIII,  401).  Но  этотъ  разсказъ,  какъ  п  11ног1е 
друг1е  разсказы  жит1я,  не  заслуживаетъ  в*ры.  Московское  правительство  Х\'11  в.  за- 
ботилось о  составлеи1Е  словарей  и,  напр.,  Соавар!ю  км-Ьняло  въ  обязавность  это  д'Ьло. 
Оно  долгие  было  побудить  Епифаи{я  къ  работЬ. 

Объ  эти.хъ  сюваряхъ  си.  статью  Врайловскаю  въ  1'усск.  Фило.ю!.  Вгьстн. 
1890  г.,  .\г  2. 

')  Повидимому.  эта  граииатика,  плдъ  нмевемъ  сОсночаотно!)  кмапо  (—  <опсми 
часте.хъ  в'Ьщан!В»  =  йе  ос1о  раг11Ьиз  ога11от81,  была  пос1ана  Герисин1>вымъ  арх1е11. 
Геннад1ю  изъ  Рима  ок.  1492  г.  (послаи1е  Герасимова  о  б^.юмъ  к.1обук1.). 

^)  Синодальный  списокъ  остался  неизвЬстиымъ   г.  Игичу. 
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О  год%,  мЪсяцахъ  и  т.  д. 

Рисунокъ  (несомн'Ьнно,  коп1я  съ  западно  -  европейской  гравюры) 
изображаетъ  царя  на  престоле  (=годъ),  съ  надписью:  наставшему  дивимся. 
Къ  нему  сл'Ьва  поднимается  по  ступенямъ  царь  юноша,  съ  надписью: 
будущаго  чаемъ.  Отъ  него  справа  сходитъ  царь  старикъ,  съ  надписью: 
миьувшее  хвалимъ. 

Надъ  рисункомъ  текстъ: 

Дни  суетъ.  О  наставшемп.  и  о  будущемъ  и  минувшемъ  цари  фило- 
софское любонравное  учен1е  жит1Я  челов'Ьческаго. 

Начало:  Не  вся  глаголемъ,  яже  в-Ьдаемъ,  ниже  вся  творимъ,  елико 
хощемъ...  (о  томъ,  что  все  суетно). 

Далеко,  безъ  заглав1я:  Царь  убо  иЬкШ  бяше  славенъ  и  великъ  з'Ьло 
и  благороденъ  и  вельми  богатъ  и  св'Ьтелъ... 

Такъ  называемая  притча  о  цар^Ь  годЬ,  о  весн'Ь,  л'ЬтЬ,  осени  и  зим^, 
съ  рисунками  четырехъ  временъ  года.  Посл'Ьдн1е  въ  главномъ — въ  изо- 
бражеши  временъ  года  въ  вид'Ь  царей — так1е  же.  какъ  и  въ  другихъ 
рукописяхъ  ^),  но  им-Ьютъ  свои  частности.  Именно,  въ  нихъ  по  сторонамъ 
и  въ  низу  времени  года  изображены  происходящ1я  въ  немъ  д'Ьян1я, 
сценки  изъ  русскаго  быта,  не  им'Ьющ^я  ничего  западнаго,  кром4  одной: 
изображены  три  бочки  съ  виномъ;  изъ  одной  ц-Ьдятъ  вино  въ  посудину; 
тутъ  же  пъютъ  вино. 

Въ  конц'Ь  (посл-Ь  толкован1я  зимы):...  аще  не  бы  Господь  Богъ  далъ 
весну  и  л^то  на  подаше  плодомъ  земнымъ.  Оставимъ  же  с1я  и  на  преди- 
реченную  возвратимся  притчю,  о  нейже  намъ  слово  предлежитъ. 
Услышимъ  днесь,  что  изъявить  намъ  повесть  душеполезная  с1я. 

Дал-Ёе: 

Первое  о  году  солнечномъ:  что  есть  годъ  и  како  начало  творитъ  годъ, 
разнптельно  по-язычески,  и  о  високостЬ  и  о  первомъ  дни  в'Ька  и  о 
(и)т  чиктЬ. 

Второе  о  двунадесяти  знамен1яхъ  зод1яка:  откуду  и  како  гЬ  звезды 
имя  воспр1я,ча. 

Третге  о  четырехъ  временехъ  года  или  частехъ:  откуду  весна 
начинается,  а  прочая. 

Четвертное  солнечнаго  года  о  статш,  спрячь  о  возрасту  солнца  и 
о  равноденстр  и  и  о  равнонощ1и. 


')  Изданы  Буслаевымъ  въ  его  «Очеркахъ». 
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Пятое  о  м-Ьсяцехъ:  како  именуюгся  и  почему  въ  коемъ  мЬсяц'Ь 
по  колику  дней. 

Шестое  о  календахъ,  идусЬхъ,  сир-Ьчь  о  праздниц'Ьхъ  еллинскихъ 
и  латыньскихъ. 

Седмое  о  седмицахъ  и  отъ  коея  звезды  кой  день  именуется  и 
въ  кой  день  что  своей  твари  сотвори  Богъ,  и  паки  о  перьвомъ  дни 
в'Ька. 

Осмое  о  дни  и  откуду  день  и  како  день  и  нощь  именуются  черты,  и  о 
часЬхъ:  како  во  дни  или  въ  нощи  часы  растутъ  и  отрастаютъ,  и  о 
ин'Ьхъ  реченно  и  впредь  лехчае  вЬдати  можемъ. 

СлЬдуютъ  перечнсленныя  зд-Ьсь  статьи. 

Первая:  О  солнечномъ  году  и  о  лрочихъ.  Годъ  есть  солнечный 
продолжеше  времени... 

Шестая:  О  календахъ  и  нон'^хъ,  и  дус^хъ,  спрячь  о  праздниц'Ьхъ 
еллиньскпхъ.  Есть  же  убо  въ  коемждо  мЬсяц'Ь,  содержитъ... 

Седмая:  о  седмиц-Ь  и  отъ  коея  звезды  кой  день  именуется  и  въ 
который  день  что  отъ  своей  твари  сотвори  Богъ.  Седмпца  убо  держигь 
седмь  дн1й  родныхъ... 

Объяснен1я  даются  пзъ  греческой  и  римской  миеологш  п  исторш, 
съ  грубыми  ощибками  и  съ  полемикою  противъ  нихъ  на  основаши  Мт)и- 
сеевыхъ  книгъ  и  псалтыря.  Въ  одномъ  ы-ЬстЬ  советуется  гЬмъ,  кто  же- 
лаетъ  знать  о  златорунномъ  овн^  и  огнедыщащихъ  волахъ,  «да  чтетъ 
троянскую  быт1ю»;  въ  другомъ  говорится:  «у  Пр^ямуса  царя  сынъ  име- 
неиъ  Александръ,  иже  и  Фариокъ  именоиася  пастыревичъ  нреже». 

Прцведемъ  еще  несколько  мелочей:  Ромилъ  сдЬлалъ  «жертвище 
во  и\1Я  отца  своего  Мирта»,  «Азонъ,  сынъ  Асоновъ,  братъ  Пелеяса 
царя  тесалискаго,  иде  до  Колкоса  острова»,  апрель  «сир^чь  отворитель>. 
Кастеръ  п  Пстюскъ,  Юл1й  Кесарь  «ипаты  египетъсйе  изби  По.ишя  и 
Магна»,  сентябрь  «римски  глаголется  сентемберь»,  «Ахилдесг  греческШ 
волхвъ  и  царь»,  Евея  (=  Эней)  прибылъ  «до  КицылЬи  и  потомъ  до 
влохъ  и  потомъ  до  горъду  Ляцыхъ»,  «Юнонъ  былъ  идолъ». 

Кроме  приведеннаго  до  влохъ,  есть  еще  полонизмы:  волоскан  земля, 
Ювим/ъ  (=Юпитеръ). 

Грецизмы:  Роммлъ  (=  Котика),  Пол^1й  (=  Рошраепз),  Зевесг, 
^Лрисъ  богъ  еллинскШ»,  «вмЬсто  Афродикта,  пже  глаголется  латынъской 
Венусъ»,  въ  (^ывехь  п  т.  п. 

Местами  впденъ  переводъ  съ  латинскаго:  небесн'е  знамя  (=51^'пат, 
знакъ  зод1ака"1,  «единъ  ликъ — стар-Ьйшиньство  (;=  8епес1п5?)  отцевъ, 
друпй  же  .1икъ — юнейшиньство  (^  ]иуеши8)  д^Ьтей»,  «яереско>га  (^  1гап8- 
Ги^а?);  сир^чь  изм^ннинъ». 
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М'Ьстами  неясности:  «недоум-Ьваюся,  отъ  какова  д-Ьян1я  сего  рака 
имя  въ  лунц  поставиша»  {луна  не  разъ  въ  значен1и  небо). 

Очевидно,  передъ  нами  не  простой  переводъ  съ  латинскаго  '),  по 
крайней  мЬр^  местами,  а  перед'Ьлка  русскаго  челииЬка. 

Мы  пользуемся  спискомъ  этой  «книги»  (такъ  этотъ  текстъ  име- 
нуется на  л.  157) — въ  «Круг!;  м1ротворномъ«  к.  Х\'1^ — нач.  ХА'И  в1;ка 
Моск.  Дух.  Акад.   .V'  103,  лл.  129  об. — 162,  съ  чертежами. 

Другой  списокъ  ея.  Уваров.  .V'  685,  ХУП  в1;ка  ^),  лмЬетъ  другое 
заглав1е: 

Предислов'ю  святцемъ.  Списано  вкратцЬ  о  году  и  о  прочпхъ  при- 
стоящихъ  въ  немъ. 

Росс1йскаго  царствия  цареву  книгч1ю  киръ-Софрон'гю  радоватися. 

Начало:  Начало  божественн1>й  благодати  даннЬй  намъ  отъ  Бога... ') 

Мел;ду  прочимъ:  Теб'Ь  же,  возлюбленный  брате  киръ-Софроше, 
пишу  с1е  сппсан1емъ  ради  твоего  словесе,  егда  отыьдеиш  со  гщуемъ  отъ 
наишхь  псковскихъ  пред)ьль.  По  семъ  же  прошу  твое  величество,  яко  да 
прочтется  С1я  книга  инЬмъ  нашей  брат1и  у  васъ  пребывающимъ... 

Надписан1е  же  с1е  сице,  В1>  немъже  предлежитъ  обоявлеше  в'Ька, 
сшрЬ(чь)  годъ  солнечный  и  временна  года,  месяцы  и  дни  и  часы  и 
седмицы,  два  равноденьства,  два  солнцу  возврата,  календы,  ноны,  идусы, 
годъ  лунный.  Остави!У1ъ  же  с1я  и  на  предиреченнцю  возвратимся 
притчу    ■*).    II    нейже    намъ    слово    предлежитъ.    Услышимъ   днесь,  что 

изъявить   ПОВ'ЬСТЬ    С1Я. 

Сл'Ьдуетъ  прптча  о  царЬ  год'Ь  (безъ  начала)  и  о  четырехъ 
временехъ  года,  съ   рисунками. 

Дал'Ье  тЬ  же  статьи,  что  въ  рукописи  Моск.  Дух.  Академ1и,  съ  не- 
большими из.м'Ьнен1я1ии. 

Текстъ  обрывается  на  статьЬ  о  календахъ.  нонахъ  и  идахъ, 
неполной. 

Трелй  списокъ — Уваров.  Л'^  703  («Кругъ  М1ротворный»,  въ  об- 
щемъ  очень  близкий  къ  «Кругу»  Моск.  Дух.  Лк.) — им-Ьетъ  другое  начало, 
чЬмъ  предъидущШ,  но  очевпднЬйгапмъ  образомъ  передЬланное  изъ  начала 
этого  посл1>дняго.  Вотъ  оно: 


')  Есть  ссылки  на  наюъ  или  на  наюъ  рцсскга  лзыкъ. 

^)  С.\оди:!хъ  съ  иимъ  спискоиъ  довольно  много. 

')  Издано  въ  »,иписаи1и»  арх.  Леонида.  По  соображен1«.мъ  арх.  .Хеоннда,  царь 
зд'бсь  упоминаемый — всего  скорЬе  Пванъ  Грозный.  пос-Ьгнпш!?!  Псковъ  вь  1577  г. 

')  У  га  |1|раца  показываетъ.  что  передъ  нами  переделка  текста,  сохраненнаго  спи- 
скомъ Моск.  Дух.  Ак. 
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Предислов1е  святцемъ.  Списано  о  году  и  о  протчихъ  предстоящихъ 
въ  немъ. 

Дал-Ье  киноварью:  Начало  Божественней  благодати  даннЬй  намъ 
отъ  Господа  Бога  и  Спаса  нашего  1исуса  Христа  п  еже  о  любвн  запо- 
веданная намъ  во  святыхъ  великпхъ  четырехъ  благовестниц'Ьхъ,  паче  во 
свягЬмъ  и  велиц^мъ  проповедниц  Ь  и  учители  Тоанне  Богослов'Ь;  чтый 
бо  В1.  нихъ  п  обрЬтая  да  разум-Ьетъ. 

Начало:  Тебе  же,  возлюбленный  о  ХрнсгЬ  кирг,  гласный  безпрп- 
ступный,  громный  согласный,  гласный  паки  безприступйлй,  согласный 
необавный.  последи  же  единъ  гласный  и  согласный,  но  дебелъ  въ 
перьвыхъ  и  въ  последнпхъ  п  паки  въ  последнихъ  и  въ  перьвыхъ... 
Дописано  имя),  написахъ  с1е,  понеже  понудп  мя  твое  нпщелюб^е  и 
многая  твоя  къ  намъ  благая  д4тели,  еже  требова  наше  недостоинство 
отъ  твоего  благород1я:  мощенъ  бо  еси  въ  ыоемъ  требован1н  и  все  раз- 
решитн,  елпко  наше  скудоумие  требуегь.  Егда  течаше  лето  всем1рнаго 
создашя  надъ  леты  седьмыя  тысящп  (тайнопись  опять;  получается 
7138=1630  г..  И  марта)...  Наппсате  же  с1е  беседуетъ  въ  начало  свят- 
цемъ, отъ  многпхъ  П11сан1й  собрася  во  едино... 

Посемъ  же  молю  твое  величество,  яко  да  прочтется  С1я  книга  ин4мъ 
брат1яиъ  по  плоти... 

Следуетъ  прнтча  о  год^;  для  рисунковъ  оставлены  места.  За  нею 
проч1я  статьи  «Круга  м1ротворнаго»  Моск.  Дух.  Ак. 

Въ  сборнике  Моск.  Синод.  Библ.  Л°  865,  ХЛ'И  в.  (лл.  264 — 285) 
находится  след.  извлечен1е  изъ  текста  «Круга  м1ротворнаго»  Моск. 
Дух.  .\к. 

Сказаше  вкратце  о  году  и  о  прочпхъ  предстоящихъ  въ  немъ.  С1е 
же  писан1е  беседуетъ  въ  начало  святцемъ;  нечто  св4тло  и  кротко  сло- 
жен1е  наппсуется:  иже  где  въ  коихъ  некихъ  многихъ  кнпгахъ  сокро- 
венно и  мрачно  пишется,  зде  же  светло  и  откровенно  беседуется  отъ  мно- 
гихъ пнсан1пхъ  собратпся  во  едино  содержится.  Сего  ради  перьв1е  прит- 
чею глаголетъ  о  настоящпхъ,  покажется  сокровенно;  последи  же  толко- 
вашемъ  яко  дверь  отверзется. 

Наппсан1е  же  сице,  въ  немъже  лежать  обновлешя  века,  сиречь 
годъ  солнечный,  времена  года,  месяцы  и  дни  и  часы,  седмицы,  (равно)- 
деньства  два  солнечныхъ,  во  в}1ата  ка.шдны,  носы,  идусы,  юдъ  лунный. 
Оставимь  же  с1я  и  на  предреченную  возвратимся  притчю,  о  немълсе 
намъ  слово  предлежишь.  Услыши.нъ  днесь,  чгпо  изъявить  намъ  повгьстъ  сгя. 

Прптьча.  Царь  убо  нек1й  бягае  зело  славенъ  п  велякъ  и  благороденъ 
и  вельмн  богатъ,  светелъ  и  высокъ...  (о  царе  годе). 

Сказание  истины  сея  повЬстп  о  12  месяцей. 
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Начало:  М'Ьсяцъ  мартъ,  май,  шль пмать  по  30  дней  со  днемъ, 

а  С1я:  апрель,  1юнь...  по  30  дней  равно,  а  февраль  имать  28  дней.  Егда 
же  бысть  строитель  римскаго  града  Ромилъ  и  устрой  быти  въ  году 
10  М'Ьсяцъ  II  вид'Ь,  я  ко  н4сть  л'Ьпо  подъ  десятою  месяцы  псполнитися 
году... 

Сказан1е  о  язычныхъ  разныхъ  написашй  года. 

Начало:  Мудрецы  годъ  начинаютъ  гтъ  марта  и  всякому  годовому 
обновленда  годъ  мартомъ  починаютъ,  понеже  и  повел'Ьн1е  Господне  къ 
Моисеови... 

Весна  подобна  царю  юну  оболчену  въ  царскую...  (о  весн4  в  л4тЬ) 
(безъ  конца). 

Текстъ  одной  притчп  о  год1^  п  четырехъ  временахъ  года  (или  даже 
только  о  четырехъ  временахъ  года)  встречается  въ  рукописяхъ  XVII — 
нач.  ХУП1  в-Ьковъ  очень  часто,  обыкновенно  съ  рисунками  ^). 


Изъ  астроном1И. 


Заглав1е:  Изъ   астроном1и   съ  н'Ьмецкихъ  переводовъ. 

Восемь  не  перем'Ьченныхъ  цифрами  статей:  1)  О  лунномъ  те- 
чен1п  ^);  2)  О  солнце;  3)  О  солнц'Ь  и  о  м'Ьсяц'1;  4)  описаше  восьми 
больитхъ  зв'Ьздъ  (безъ  заглав1я),  съ  чертежами  и  длинными  табли- 
цами; 5)  Какъ  м-Ьрити  и  в-Ьдати  про  северную  звезду;  6)  О  городахъ, 
гд^  которые  стоять  или  островы  (таблица  широгь  н^сколькихъ  пунк- 
товъ);  7)  Познати,  какъ  кружало  (=компасъ)  держати;  8)  о  срединощцой 
строк-Ь  (=  экваторЬ). 

Начало  первой  статьи:  М'Ьсяцъ  идетъ  на  всякШ  день  13  градъ... 

Находится  въ  спискахъ  Публ.  Библ.  ^.  IX.  43,  нач.  XVII  в'Ька 
(до  1642  г.),  и  Рум.  Муз.  №  952,  XVIII  в.;  посл'ЬднШ  описанъ  Бобыни- 
мымъ,  Очерки  истор1и  развит1я  физико-математическнхъ  знан1й  въ  Рос- 
С1И,  вып.  II,  М.  1893,  стр.  10  сл'Ьд. 

Оригиналъ  этого  текста  намъ  неизв'Ьстенъ.  Языкъ  оригинала  мы  не 
беремся  опред'Ьлить.  Вотъ  н'Ьсколько  словъ:  градъ  (градусъ),  минмта, 
ппмеикая  земля;  назван1Я  мЬстностей:  Кап-еам-лейзертъ,  Кай-шм-порлантъ 
и  т.  п.,  съ  вам  =  нижне-н'Ьм.  гап  (при  верхне-нЬм.  уоп);  въ  названш 
Капвисентъ  ^  Сар    У1сеп1    латинская    буква  с  передана  чрезъ   наше  с; 


')  О  ней  см.  Пгмпухоп,  Очерки  изъ  литературной  исторш   Синодика,  С1р.  262; 
Правосл.  Собеаьдп.  1860  г.,  т.  I,  ст.  «Аллегоричесюя  изображешя  времеиъ  года». 
')  Заглав1е  1-й  главы  ваято  нами  иаъ  списка  Рум.  Муч. 
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Енкъгюлсенъ.  Еще:'  лось,  по-мьмецки  телега;  канъ  которую  звезду  нгьмиы 
зовуть.  Въ  конц'Ь  перечня  городовъ  упомянуты:  ДанскШ  городъ,  Рига, 
Колывань,  Стокгольм!.. 

Языкъ — русск1й,  простой  и  ясный.  Судя  по  словаи'ь:  шелоникъ, 
голоменный  западъ,  переводъ  сд'Ьлань  въ  Новгороде  или  на  с'Ьвер'Ь  Россш. 

Мы  относимъ  его  къ  ХМ  вЬку  (срв.  Лриеметику). 


Роза  в'Ьтровъ. 


Кругъ  Ерусалимск1й,  сказание  дарствамъ  и  странамъ. 

Чертежъ  такъ  паз.  розы  в'Ьтровъ — кругь,  центръ  котораго  1еруса- 
лимъ.  Въ  немъ  тексть: 

Ерусаллмъ  посередъ  св-Ьта.  Р1Й  море... 

Находится  въ  сборнике  конца  ХМ1  в^ка  и  изданъ  Срезневскимъ 
въ  сСв^д-Ьшяхъ  и  Зам'Ьткахъ),  N  ЬХП  (5яи.  ^.к.  2Г.,  т.  XXIV),  стр.  369. 
Главное  въ  этой  статейк4 — чертежъ;  тексть  только  поясняетъ  чертежъ. 
Судя  по  всему,  чертежъ  взять  изъ  какого-нибудь  яздашя  ХУ  или  XVI  в., 
тексть  котораго  латпнскШ:  Ев1оп1а  либра,  царство  Медерумъ  (=Ме- 
<1огшп),  Картаю,  Аквгьло  (^=А^и^1о).  Интересно  окончаше  въ  Заф^- 
росъ,  Ноуоагосг,  Супсилакосг  списка  Срезневскаго  (при  Фаврич1усг,  За- 
фирусг,  Африкг/сг  и  др.  списка  Публ.  Библ.).  Тексть  сильно  искаженъ. 

Мен^е  исправный  чертежъ  и  тексть — въ  Публ.  Библ.  ^.  IX.  43, 
до  1642  г.,  и  Румянц.  .\°  932  (по  последнему  изданъ  Бобынинымъ,  Очерки, 
П,  стр.  19  и  приложен1е).  Въ  обопхъ  онъ  сл^Ьдуехъ  за  статьею:  Изъ 
астроном1и,  и  имЬетъ  назван1е:  Палманъ,  знамеше  по  морю  плавающимь. 
По  мн^нш  БобынЕна,  западно-европейскШ  оригиналъ  этой  розы  в'Ьтровь 
не  можетъ  быть  позднее  ХЛ'  в^ка. 


М-Ьсяцесловъ   Леопонд1йск1й. 

М^сядословь  Леопонд1йскШ  всего  л^та,  начало  имать  съ  генваря... 

О  разд'Ьлен1и  римлянъ  со  христ1аны  въ  к1я  л4та  бысть. 

Начало:  Въ  л^то  оть  создан1я  ы1ра  пвшущимъ  христ1аномъ  7091  годъ, 
а  римляномь  оть  создашя  м1ра  пишущимь  6781-й  годъ...,  а  римляномь 
то  же  время  пишуишмъ  оть  Христа  1583-й  годъ.  Евреи,  люторе  и  кал- 
вины  пишуть  отъ  Христа  то  же  время  1583  годъ... 

Сл^дуеть  таблица.  гдЬ  указываются:  годы  отъ  Адаыа  1)  восточной 
церкви,  2)  римскаго  костела,  3)  по-еврейски,  4)  по  правой  исторш  72-хъ 
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преводниковъ;  годы  отъ  Христа;  индиктъ  вкуп'Ь  съ  римляны,  круги  солнца, 
круги  луны,  вруд'Ьл'Ьйя,  основан1я  1)  восточной  церкви  и  2)  латын- 
скаго  костела;  пасха  жидомъ:  1)  по  восточной  церкви  и  2)  по-римски; 
пасха  1)  христанъ  и  2)  латинъ  новаго  календаря. 

Первый  годъ — 1583;  посл'ЬднШ — 1752. 

Мы  пользуемся  спискомъ  Синод.  Библ.  М'  388,  ХТП  в'Ька  ^). 


Опред-Ьленге  времени  рожден1я  и  т.  д.  луны. 

Аще  восхощеши  день,  часъ,  минуту  и  фракцу  рождения  и  ущерба 
и  обоихъ  перекроевъ  небеснаго  месяца  в'Ьдати,  и  ты  прежде  знай: 
въ  нощеденствш  24  часа,  въ  часу  60  минюгь,  въ  минют'Ь  47  фракцъ,  и 
кругъ  лун'Ь  восходитъ  на  19  л-Ьтъ... 

Между  прочнмъ:  И  о  семъ  прекослов1е  несмысленныхъ  принуди 
мя  отъ  божественнаго  многословити,  не  искусни  бо  суще  о  святомъ  пи- 
сан1И  и  в'Ьд^тя  священнаго  благочест1я  прекословить... 

Эта  небольшая  статья  намъ  изв'Ьстна  по  списку  Румянц.  Муз. 
Унд.  Л;  448,  к.  XVII  в.,  лл.  51 — 52.  Передъ  нами  не  переводъ,  а  пере- 
делка западно-европейской  статьи.  Судя  по  тому,  что  постоянно  пишется 
минюта  (срв.  въ  Ариеметик'Ь),  появлен1е  ея  у  насъ  можетъ  быть  отно- 
симо къ  XVI  в^ку. 

Языкъ  руссшй,  простой  и  ясный. 


Беседы  о  седми  планетахъ. 

БесЬды  о  седми  планетахъ  небесныхъ. 

Отъ  мудрыхъ  философовъ  сложенна 

И  на  сей  св^тъ  преведенна, 

Да  навыкнемъ  опасно  сихъ  ппсашя, 

ЯвственнМши  буди  ихъ  издан1я. 

Буди  глаголемое  о  поясЬхъ  небесныхъ 

И  о  седми  зв'Ьздахъ  великихъ  и  м^стныхъ, 
яже  наричутся  планеты.  Довл^етъ  намъ  убо  о  сихъ   мало   побесЬдоватн 
н  надобр'Ь  ув^Ьдати....  По  Дамаскину  убо  пояси  наричутся.... 

Сл^Ьдують  назван1я  планетъ  (греческ1я)  и  знаковъ  зод1ака. 


')  Срв.  въ  каталог*  Баузе,  .^  68,  М1ротворный  кругъ,  астрологическое  сочинеше, 
въ  перевод*  1683  г.  (ошибка  вы.  1583  г.?\ 
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Пов^^сть  о  потугЬ  планетной  сказа  мудрецъ.  Потуга  планетъ: 
Кронъ....  (названия  планетъ  гречесыя). 

Пишетъ  въ  книз^  Григор1а  Наз1анзина.  1оаннъ  Данаскинъ  во  вто- 
рой своей  кннз^  о  небесахъ  и  о  б-Ьгахъ  небесныхъ  н  о  планетахъ  не- 
бесныхъ. 

Начало:  Аще  хощешь  вЪдать,  подъ  которою  планетою  кто  роднлся, 
а  ты  напередь  напиши,  на  ченъ  восхощешь,  ния  иатки  твоей  я  твое 
власное  И  тако  смотри,  гд-Ь  случится.  Имя  матери  твоей  Магдалыня; 
тамо  машь  на  той  таблице... .  а  литеры  написаны  польскою  азбукою 
(имена  планетъ  латинскхя:  Сатурнусъ,  Юпитеръ,  Марсъ). 

Изображен1е  солнца.  Текстъ:  А  приказано  на  огнь  и  на  землю, 
на  в*тръ  и  на  воды,  и  св^ктлость  и  владычество  и  мудрость  и  науку,  и 
ангелъ  его  Кавцыеыъ,  а  влад-Ьетъ  въ  9  часу.  Первая  планета  солнце, 
держнтъ  нед'Ьлю,  есть  сила  дня.... 

Изображен1е  луны.  Текстъ:  А  приказано  на  братство  и  на  милость 
и  на  прокормлен1е  и  на  красоту,  и  ангелъ  Пяденикъ;  а  влад^етъ  во 
12-нъ  часу.  Вторая  планета  луна,  держитъ  понед'Ьльникъ,  есть 
д4ва.... 

Изображеше  Марса.  Текстъ:  А  приказано  на  ревность  и  гн-Ьвъ,  а 
твердо  какъ  железо,  на  сваръ  и  на  гладъ  и  на  вражду  и  на  злость  и 
на  убойство,  и  ангелъ  его  Анноелъ,  а  влад'Ьетъ  въ  4-мъ  часу.  Трет1я 
планета  Марсъ,  держитъ  вторникъ,  есть  несчастлива,  мужеска  можн4, 
зла,  горяча.... 

СлЬдуютъ  изображен1я  прочихъ  планетъ,  все  точный  копш  хоро- 
шихъ  западно-европейскихъ  гравюръ.  Текстъ  говорить  о  значен1и  пла- 
неты для  человека  (каковъ  тотъ,  кто  родился  подъ  данною  планетою, 
ч<1му  эта  планета  способствуетъ  и  т.  д.). 

Изображен1е  знака  зодтака  овенъ.  Текстъ:  Первый  мЬсяцъ  мартъ, 
иже  Рувимъ  наречется.  ЗвЬзда  твоя  овенъ,  имущи  подъ  собою  зв'Ьздъ  25. 
Овенъ  есть  знамя  початокъ  жпвотнымъ  12,  а  силу  свою  им'Ьетъ,  горяче 
и  сухо  обдержитъ.... 

Изображен1е  тельца.  Текстъ:  Вторый  мЬсяцъ  апрель,  нареченный 
юнецъ,  сир^чь  телецъ.  Звезда  твоя  имущи  подъ  собою  зв1зздъ  19.  Юнецъ 
есть  знамя  студено  и  сухо;  въ  томъ  знамени  добро  есть  с'Ьмена.... 

СлЬдуютъ  изображен1я  прочихъ  знаковъ  зод1ака,  также  точныя  ко- 
П1П  съ  западно-европейскихъ  гравюръ,  той  же  работы,  что  п  предъидущ1я. 
Текстъ  говорить  о  значенш  знаковъ  зод1ака  для  человека  (что  будеть 
съ  тЬмъ,  кто  родился  подъ  даннымъ  знакомь  и  т.  п.). 

Мудрость  знамен1ю  небесному,  по  чему  разсудити  планеты  небесныя, 
что  на  кой  шдъ  будеть, .  изобрана  многими  ея  премудрость. 
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Начало:  Аще  будетъ  л'Ьто  1-е,  овенъ,  сир1чь  ыартъ,  егоже  знамя, 
зима  тепла,  а  весна  дождь.... 

Л'Ьто  2-е,  телецъ  Планету  (!),  цари  и  князи  лихи  бывають,  а  имъ.... 
Л^то  3-е,  близнецъ,  май,  тишина  будетъ.... 
Л'Ьто  12,  рыбы,  то  есть  февраль,  тогда  будетъ  зима  тепла.... 
Списокъ  безъ  заглав1я: 

1  Л'Ьто,  емуже  имя  либеръ. 

2  кумоней. 

3  тронено,  въ  немъже  13  м'Ьсяцевъ. 

4  китра  глаголется  численное. 

5  авритонъ. 

19  фалтасъ,  яже  глаголется  восходъ  лун15  и  круп,  лун'Ь  тожъ. 

О  лунномъ  разсмотр11Н1и.  Начало:  Многа  бо  и  различна  луна  зна- 
мешя  творитъ.  Въ  трет1Ё  бо  день  луны  егда  будетъ  тонка  и  чиста,  то 
долгую  тихость  являетъ.  Аще  ли  тонка,  во  нечиста.... 

А  С1е  мЬсяцамъ  окружен1е.  Начало:  М^садъ  мартъ  окруженъ — 
воды  много  будетъ.  М'Ьсяцъ  апрель.... 

О  гибели  луннМ.  Начало:  Гибель  лун*  отъ  ос'Ьнен1Я  земли  бываетъ.... 

О  томъ  же.  Начало:  Гибель  лунная  бываетъ  днемъ  въ  часъ.... 

О  разсмотр'Ьн1и  солнца.  Начало:  Егда  будетъ  обаполы  солнца  акн 
два  солнца  сотворившися  на  востоц'Ь  или  на  западе,  дождь  бываетъ. 
Егда  изрядицею  учистится  воздухъ.... 

О  лунныхъ  дняхъ.  Начало:  Въ  1  день  луны  до  9  часа  с^яти  и 
садити  и  волосовъ  ур'Ьзати.... 

О  рожден1н  лунамъ.  Начало:  Аще  родится  въ  понед'Ьльнпкъ  луна, 
тогда  студено  и  мокро.... 

О  днехъ.  Начало:  Людемъ  исраилыескимъ  указано  архистратигомъ 
Михаиломъ,  въ  К1я  дни  крови  не  пущати,  ни  коней  холостити,  ни 
сМти.... 

О  погод'Ь.  Начало:  Первый  день  небеснаго  м'Ьс'яца,  сир'Ьчь  луны^, 
такожде  сухо  вельми.... 

Изображен1в  знака  зод1ака  овенъ.  Текстъ:  М'Ьсяцъ  мартъ,  ты  же 
Рувимъ  ')  наречешися,  зв'Ьзда  твоя  овенъ,  имущи  по дъ  собою  зв'Ьздъ  43. 
Аще  родится  челов-Ькъ  во  овенъ  зв-Ьзду,  лицемъ  будетъ  добр'Ь,  ростомъ 
среднш.... 

Изображен1е  тельца.  Текстъ:  М'Ьсяцъ  апр'Ьль,  ты  же  Хосифъ  наре- 


')  Это  имя  и  сл'Ьдующ!*,  при  сл^дующихъ  м'бсяца.чъ, — ииева  сыновей  1акоьа. 
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чешися,  зв'Ьвда  твоя  телецъ,  им'Ьетъ   подъ    собою    дв11    звезды    велицы. 
Аще  родится  чедов'Ькъ  въ  телецъ,  будетъ  очима  добръ.... 

Сл'Ьдуютъ  изображения  прочихъ  зяаковъ  зодиака,  коп1н  съ  недур- 
ныхъ  западно-европейскихъ  гравюрь,  отличния  отъ  ран^е  находящихся 
изображенШ  гЬхъ  же  знаковъ.  Текст!,  одного  въ  общемъ  содержан1Я  съ 
тЬмъ,  что  указавъ  выше,  но  совершенно  отличный  отъ  него. 

Сл'Ьдуютъ  небольт1я  статьи  переведенныя  съ  греческаго. 

Кп18а  Сгготп1с,  творен1е  премудраго  Иракл1я  царя  Перъскаго.  На- 
чало: Аще  громъ  возгремитъ  во  овн-Ь,  иже  отъ  восточныя  страны  по- 
рушатся.... 

Безъ  заглав1я  (Колядникъ).  Начало:  Аще  рожество  Христово  въ 
вед'Ьлю   зима  будетъ  протяжна.... 

По  Луннику  о  скорб'Ьхъ.  Аще  луна  настанетъ  въ  суботу.  Аще  въ 
1  день  разболится  челов'Ькъ,  то  исц'Ьл'Ьегь.... 

Дал'Ье  опять  статьи  западно- европейскаго  происхожден1я: 

ТаЬИса  РИадогезо'И'а.  Краткое  опиеан1е,  како  кто  по  сей  таблац! 
распиложити  можетъ.  Начало:  Перв-Ье  найди  день  мЬсяца,  по  б1Ьгу  того.... 
Сл^дуетъ  изображен1е  «таблицы»,  назначенное  для  гадан1я  о  счаст1и  или 
выздоровленш. 

Выписано  вкратце  о  рожден!  и  челов'Ьчест'Ьмъ.  Начало:  Аще  кто 
родится  въ  нед-Ьлю,  зв-Ьзда  его  царская  св'Ьща,  всего  св'Ьта  око  небес- 
ное; очи  у  того  велики,  брада  добра.... 

Передъ  нами  сборникъ  статей,  взятыхъ  изъ  разныхъ  источниковъ 
и  имЬющихъ  разный  языкъ.  Изъ  нихъ  статьи  сл'Ьдующ1я  за  изображе- 
Н1ЯМИ,  съ  полонизмами  и  западно-руссизмамн  въ  язык'Ь,  несомненно  за- 
падно-европейскаго  происхожден1я.  То  же  можно  сказать  и  о  посл'Ьдни.чъ 
двухъ  статьяхъ. 

Мы  пользуемся  сборникомъ  Уваров.  №  1865,  к.  XVII  в.  (д.  180  сл^д.). 


Б^ги  небесные. 


Б^Ьги  небесные  о  движен1и  и  течен1и  двою  великихъ  св'Ьтилъ  небес- 
ныхъ  солнца  и  луны  и  другихъ  пяти  планетъ — Сатурна  и  прочихъ, — въ 
колико  л^тъ  обходятъ  круги  движен1я  своего  и  въ  кое  время  становятся 
въ  чину  своемъ  въ  небесныхъ  знакахъ  подъ  зод1ями;  по  елику  мощно, 
по  сил'Ь  нашей  собравше,  зд^Ь  предлагаемъ. 

До  читателя.  О  календарь  квести,  или  вопросы. 

Начало:  Иже  аще  кто  восхощетъ  годовый  по  а.чьманаху  календарь 
написать,  сир^чь  святцы,  по  еллинскому  н  латинскому  об.,  чаю,  яже  рим 
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СТ1И  И  еллинстш  астролози  на  единъ  годъ,  хоть  виже  писавнымъ  нау- 
камъ  да  внемлетъ,  понеже  прешедшу  л^ту,  а  прншедшу  другому,  оные 
календари   бываютъ  не  въ  л-Ьпоту. 

Вопросъ.  Чесо  ради  мимошедшаго  года  календарь,  или  святцы, 
нынЬшнему  и  настоящему  лЬту  не  согласуются?  Отвгьтъ....   '). 

Часть  1.  Глава  1.  О  небеси  и  круз'Ьхъ  его,  о  солнц*  же  и  лун-Ь 
п  звЬздахъ,  качеств'Ь  же  и  количествЬ  двкжен1й  ихъ. 

Начало:  Небо  есть  по  существу  своему  едино  кругловидно.... 

Глава  2.  О  движенш  и  теченш  солнца  подъ  зод^ями  и  круз*  его 
пасхальномъ. 

Содержание:  о  двпжешц  солнца,  луна,  плаяетъ,  затм'Ьн1яхъ,  време- 
нахъ  года,  погоде,  о  дняхъ  удобныхъ  для  кровопускан1я,  принят1а  л1- 
карствъ  п  разныхъ  д^лъ;  прогностикъ  о  здоровьЬ  и  бол1,зняхъ.  Таблицы, 
въ  которыхъ  упоминаются  какъ  прошед1111е— года  1712  и  1713,  и  какъ 
будущ'ю — 1721  и  сл'Ьд. 

На  л.  93  мы  читаемъ:  того  для  видится  ми!.,  что  сей  прогносшкъ 
о  плодонос1и  не  надобно  такъ  просто  оставлять,  какъ  профессоръ  Ав- 
ддасъ  Трей  въ  свсемъ  1салендар'Ь  1667  году  учиннлъ.... 

Мы  знаемъ  одинъ  сппсокъ — Моск.  Рум.  Муз.  .У:  1557  (лл.  I — 105). 
Быть  ыожетъ,  передъ  нами  -русская  комп11ляц1я;  во  всякомъ  случаЬ  нашъ 
текстъ  дополненъ  однимъ  изъ  русскихъ  читателей  въ  ХУП1  в. 

Языкъ — плохой  церковно-славянскШ,  м4стами  переходящ1й  въ  обыч- 
ный руссий.  


Астрономичеок1Я  и  астрологичеси1Я  статьи. 

Алманахь  на  мнопя  впредь  будущ1я  л'Ьта  отъ  германъ,  еже  есть 
отъ  н'Ьмецъ,  пзобр'Ьтенъ  художествомъ  учен1я  и  пресв'Ьтлкйшимъ  разу- 
момъ  просв-Ьщенъ. 

Начало:  Навыкатн  требуемъ  Бож1я  великаго  чудеси,  вышнему  и 
страшному  д^лу  смотрительнымъ  по  закону  быти  же,  толико  зв'Ьзднаго 
двпзан1я,  колпко  ходящпхъ  зв'Ьздъ  шеств1я  и  возвращен1я  и  стоян1я.... 

Содержание:  при  изв'Ьстномъ  сочетан1и  планетъ  какая  должна  быть 
погода,  что  можно  делать  и  чего  нельзя. 

Мы  знаемъ  одинъ  списокъ — Публ.  Библ.  Погод.  .Лг  1674,  н.  ХУГП 
в.  (лл.  1 — 41).  Оригиналъ  едва  ли  не  на  польскомъ  язык*;  во  всякомъ 


*)  Слова:  «Иже  аще  кто  восхощетъ....  >,  находятся  въ  Предслов!и  или  бесЬд* 
о  кииз-Ь  Альманас* — въ  рукописи  Публ.  Библ.  О.  XVII.  67,  к.  ХГТ  или  нач.  XVII  в. 
(я.  189). 
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случа'Ь  полонизмов  ь  много:  милости  д-Ьвичьи  просить  им4й,  зъ  думцами 
посполитуй,  будуй  (=  строй)  и  др.  Назван1я  планетъ  (=планить)  гре- 
ческ1Я;  Кропъ,  Зевесъ,  Лррисъ,  Афродитъ,  Ермисъ. 

Вероятно,  Альманаху  не  принадлежатъ  сл'Ьдующ1я  за  нимъ  неболь- 
Ш1Я  статьи: 

Изъ  Астроном1и  о  седми  планетахъ  (помЬчено  44-ю  главою").  На- 
зван1я  планетъ  греческ1я  и  латцнск1я. 

О  часЬхъ  н'Ьмецкнхъ  (глава  52). 

Календарь  на  7  лЬтъ  (гл.  56). 

Указъ  аспектамъ  (гл.  59).  Начало:  Что  имать  быть  справовано 
ведлугъ  б4гу  мЬсяца....  Языкъ  ц  терминолопя  не  т!^.  что  въ  предъиду- 
щихъ  статьяхъ.  Нельзя  сомневаться,  что  оригиналъ  польсюй;  полонизмы 
въ  об11Л1и:  чвартакъ  Марша,  злученге   Товиша, — Меркургуша. 

Имена  12  м-Ьсяцемъ  разными  языки  (еврейск1я,  гречесия,  латин- 
сюя,  н'Ьмецк1я  и  польск1я;  н1.мецк1я  переведены  по-русски).  Эта  статья 
намъ  пзв'Ьства  также  въ  сборнике  Моск.  Арх.  Мпн.  Ин.  Д.  Л»  220 — 
381,  стр.  336. 

Дал^Ье  (л.  77  об. — 84): 

Книга  глаголемая  Математика,  ново  прело:кеная  съ  еллинска  п 
латинска,  влоска  и  польска  языковъ  на  словенскШ  въ  Москве  въ 
л*то....1664. 

Начало:  Яко  кто  бы  вопросилъ  чесо  ради  сдучаевъ  светилъ  не- 
бесныхъ.... 

Зд^сь,  между  прочиыъ,  мы  читаемъ,  что  Сатурнъ  «стоптъ  надъ 
русскою,  надъ  новгородскою,  московскою  и  литовскою  странами». 

Полонизмы.  Съ  таблицами. 

Отъ  хитрецъ  о  знамени  11л1оса  и  Селиниса.  Глаголютъ  о  томъ 
хитросмотрители...  (л.  85). 

Полонизмы. 

Обе  эти  статьп  также  въ  сборник'Ь  Арх.  Мин.  Ин.  Д.  Л»  220 — 331, 
первая  на  стр.  216  (съ  тЬмъ  же  заглав1емъ  н  съ  той  же  датой),  вто- 
рая на  стр.  175. 

Названный  выше  сборникъ  Архива  Мин.  Ин.  Д.  (л.  233)  имйеть 
еще  статью: 

Справа  п  поразумен1е  седми  планптъ.  Сатурнусъ — Кроносъ. 

Начало:  Межи  планетами  ясновышнШ  Сатурнусъ  рожаеви  людскому 
вельми  противный  иншимъ  р-Ьчамъ,  а  есть  прирождешя  холоднаго.... 

Полонизмы. 
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Планидникъ. 

О  челов'Ьд'Ьхь.  Планидникъ,  пли  календарь  месячный  челов'Ьческнмъ 
яравомъ  на  12  м'Ьсяцевъ,  который  челов'Ькъ  въ  коемъ  м'ЬсяцЬ  родится 
и  подъ  которою  планидою,  и  кто  какова  будетъ  обычая  и  возраста  и 
счастья,  и  как]е  будутъ  у  него  признаки  бол4зни,  или  какое  будетъ  ро- 
димое знамя,  и  отъ  чего  кому  будетъ  какое  безсчаст1е  или  счаст1е,  и  кто 
какого  цв'Ьту  употребляти  будетъ,  кромЬ  непотребнаго. 

1.  Егда  кто  родится  въ  март'Ь,  того  времени,  который  пребываетъ 
отъ  сравнен1Я  дня  съ  нощда... 

2,  Кто  родится  въ  апр'Ьл'Ь,  егда  солнце  преходитъ  быка... 

12  коротенькихъ  главъ,  перем^ченныхъ  цифрами.  Въ  конц'Ь:  Конецъ 
симъ  м-Ьсячнымъ  планидннкомъ. 

^1ы  знаемъ  одинъ  списокъ — Публ.  Библ.  ^.  XVII.  27,  к.  ХУЛ  в. 
^лл.  157—162). 

Полонизмовъ  мало. 


0-четырехъ  временахъ  года. 

Переводъ  четырехъ  времянъ  году  лЬта  1664-го. 

Про  зиму  пишетъ.  Хотя  бы  по  натур*  св(о)ему  сотвпрен1ю  годно 
начинать  нивый  годъ  въ  начал'Ь  отъ  месяца  марта... 

Про  весну  пишетъ.  Въ  томъ  времени  солнце  своимъ  восходомъ  та- 
ково высоко  подступитъ  подъ  первую  строку... 

Про  -г'Ьто  пишетъ.  Какъ  въ  песочныхъ  часахъ  зерно  по  зерну... 

Про  осень  пишетъ.  Какъ  солнце  подвожд-Ь  въ  годовомъ  времени 
день  и  ночь... 

Содержаше:  предсказан1я  на  1664  г.  (1663  г.  называется  «прош- 
лымъ»),  иди  такъ  называемый  прогностикъ,  обычная  принадлежность 
календарей  ХУЛ  в. 

Единственный  списокъ  намъ  известный— Музея  Археологической 
К0МИСС1И  при  Псковскомъ  Губернскомъ  Статистическомъ  Комитет*  Л°  24, 
к.  XVII  в.  (лл.  497—506).  Оригинадъ, — судя  по  всему,  какой-нибудь 
н^мецкШ  календарь  на  1664  г, 

Языкъ — руссюй  простой. 


—  87 


Указатель  гербовъ  и  астрологически  ключъ. 

1.  Переводъ  съ  астрологическаго  календарнаго  ключа,  въ  кото]10мъ 
изъявлены  всЬхъ  потентатовъ  гербы,  также  и  градомъ  различнымъ,  какъ 
тЬ  въ  календаряхъ  астрологами  описаны  бываютъ. 

Также  описаше,  подъ  которыми  небесными  зод1аки  кои  государства 
и  грады  подлежать. 

Переведенъ  1С81-го  году. 

Начало:  Алтарь  златой  на  зеленой  гор^  въ  красномъ  пол'Ь — Аустр1й- 
ская  земля. — Ангелъ  въ  красной  одежде — кардиналы. — Ангелъ  б'Ьлый  въ 
лазоревомъ  пол'Ь— АпулШская  и  КапитанШская... 

Длинный  списокъ  гербовъ  въ  правильномъ  алфавитномъ  порядке; 
посл1;дн1й  несомнЬнно  русскаго  пропсхожден1Я. 

Намь  извЬстны  списки:  Новоросс.  Универс.  ,№  136,  ХУП  в.  (изъ 
него  выписано  заглавие  и  проч.),  Моск.  Арх.  Мин.  Ин.  Д.  Л°  220 — 381, 
к.  ХУ11 — нач.  XVIII  в.  (безъ  заглав1я),  Чудова  монастыря  №  347, 
ХУП  в.  (заглав1е:  Потентаты  или  гербы  многихъ  столицъ). 

Повидимому,  эта  статья  переведена  изъ  какого-нибудь  календаря, 
судя  по  всему,  на  н'Ьмецкомъ  язык'Ь. 

2.  А.  Роспись,  подъ  которымъ  небеснымъ  знакомъ  или  зод1ею  кото- 
рые государства  или  грады  подлежать. 

Начало:  Подъ  овномъ.  Цесарская,  францужская,  аглинская.  Малая 
Полща... 

Намъ  известны  списки:  Новоросс.  Унив.  №  136  (см.  выше)  и 
Моск.  Арх.  Мин.  Нн.  Д.  (см.  выше).  Въ  ни.хъ  эта  статья  находится 
вслЬдъ  за  статьею  подъ  Л1  1. 

Языкъ — русскШ,  съ  полонизмами  въ  м-Ьстныхъ  назван1яхъ  (Шлен- 
ская  земля,  и  т.  п.). 

Б.  Переводъ  съ  того,  который  земли  и  государства  подъ  которою 
планетою  лежащ1я,  такожъ  некоторые  больш1е  городы. 

Начало:  Подъ  планетою  барана.  Немецкая  земля,  фрянцуская, 
аглинская,  Малая  Польская... 

Намъ  изв'Ьстенъ  одинъ  списокъ — Музея  Археологической  Комиссии 
при  Псковскомъ  Губернскомъ  Статистическомъ  КомитегЬ  Л»  24,  к.  ХУП  в. 
(.л.  М! — 510).  Посл'Ь  этой  статьи коротенькШ  текстъ:  Семь  п.тапеп.  сво- 
1^,  са  натурами.  Сатурнусъ  студень  и  сушенъ.  Юпитеръ  тепл'Ь  (!)  и  мокръ... 

Оригина.1ъ  находится,  вероятно,  въ  какомъ  -  нибудь  н'Ьмецкомъ 
калевдар-Ё. 

Языкъ — руссюй,  съ  псюнизмами. 
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В.  Вторая  статья  существуетъ  также  въ  другой  редакц1и  и  въ  дру- 
гомъ  переводЬ. 

Росписан1е  царствъ  и  м'Ьстъ  п  украйноыъ,  подъ  которыыъ  знаме- 
Н1емъ  небеснымъ  стоятъ  и  которымв  нмяны  именуются. 

Начало:  Подъ  овномъ.  Немецкая  земля,  Англ1я,  Неаполитанское 
королевство,  земля  шварская,  Полска  Малая  и  съ  м'Ьстомъ  головнымъ 
Краковымъ... 

См.  Увар.  Л»  1897  (Описан1е,  1У,  281)  и  Поповг,  Обзоръ  хронографовъ, 
II,  220  (въ  Хронограф*  1696  г.). 

Какъ  видно  пзъ  заглав1я,  въ  язык*  очень  много  полонизмовъ. 


Кометы  1680  года,  Невескаго. 

Кометы,  Л'Ьта  1680  видЬнныя,  о  нихъже  есть  зд*  нзъявлен1е  со 
цзв'Ьщен1емъ  даже  до  лЬта  1686  посл.'Ьдующимъ,  маеематикомъ  Стани- 
славомъ  Невгьскимъ,  наукъ  свободныхъ  и  философ1и  докторомъ  и  физики 
въ  академии  Замойской  учителомъ  и  астрономомъ,  описано.  Напеч.  въ 
Замойсть-Ь,  л'Ьта  1681. 

Мы  знаемъ  объ  этой  книжк'Ь  (экземпляръ  которой  находится  въ 
библ1отек'Ь  Архангельской  семинар1и)  отъ  Строева,  стр.  397,  и  Викто- 
рова, стр.  32.  Оригиналъ — Коте1;у  гоки  1680  и'Ш21апе,  о  к^огусЬ 
^651;  1;и  геГасуа  г  рго§поз1,1к1ет  (1о  гоки  1686  51и:>Е1сут,  рггег  га.  8{ат- 
з!апа  ШегсгезЫедо,  паик  \Vу2^Vо1опусЬ  1  П1о2оПе]  (1ок1ога,  Пгук!  №  ака- 
(1ега1е]  2ато]5к1е]  ргоГеззога  1  азггопогаа,  ор15а11а.  ^гико^Vапо  ду  2ато5с1и, 
гоки  1681.  Зд'Ьсь  описан1е  кометъ  и  объяснен1е  значен1я  ихъ  появлен1я 
(неблагопр1ятное  для  т\фокъ). 


Селенограф|я  Гевел1уса. 

О  творцахъ-нже  прежде  учешя  изобр'Ьтша.  Предислов1е. 

Начало:  Никто  же  да  не  усумнится,  яко  звЬздословнаго  учен1я  пер- 
в-Ьйш1е  творцы  быша  челов^ческаго  рода  праотцы... 

Нринадлежитъ  переводчику  и  содержитъ  въ  себ'Ь  оправдаше,  или 
лучше— защиту  «зв'1)ЗДослов1я»;  между  прочпмъ  указывается  на  то,  что 
зв'Ьздослов1е  «благопотребно  есть  на  управлен1е  государства».  Ссылки  на 
1ос1|фа  Флав1я,  Д1онис1я  Ареопагита,  Цедрина  Георг1я.  Упоминаются: 
Сулпицоушъ  сенаторъ  римск1й,  Периклесъ  атеыск1Й  король,  Н'Ьцчашъ 
атенск1й  властитель.  Вотъ   одно   м^сто   изъ  середины  и  конец  ь:  Изве.^, 
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добронравный  читателю,  ]1азсуждати  п  честь; . . .  что  же  обрящешь  по- 
лезно, Господу  Богу  подаждь  честь  и  славу,  великому  государю,  сиоему 
/»/>а«итед«),  почтеше. ..  О  семь  нын'Ь  достойное  мира  С1е  трудод4л1е.  чрезъ 
мою  недостойную  худость  протолкованное,  добронравный  читателю,  ему, 
великому  государю,  въ  пользу,  себ'Ь  въ  упражнеше  любезно  пр1ями,  о 
повелители  же  и  рад^ьтели  сею  дгьла  Господа  Бога  моли. 

Дал'Ье: 

Переводъ  съ  латинскаго  языка  на  словенскШ,  слово  въ  слово,  п, 
книги  1оанна  Гевел1я,  въ  нейже  ппшеть  о  лун4,  о  солнце  и  о  прочихъ 
планетахъ  небе^ныхъ  '). 

Титла  С1Я  книги. 

Тданна  Гевелгя  Селенограф1я,  еже  есть  луны  описание  и  прилеж- 
ное крапинъ  ея  и  подвижешй  различныхъ  и  иныхъ  вс'Ьхъ  изм4нен1й  и 
изображев1Й,  зрптельнаго  сосуда  помощш  испытанныхъ,  опред'Ьлен1е.  Въ 
немъже  зд4  иныхъ  многихъ  планегь  природный  зракъ  н  многая  блюде- 
Н1Я,  наипаче  же  крапинъ  солнечныхъ  п  иов'Ьшовыхъ  трубозр^н1емъ  нзо- 
бр^тенныхъ  и  табл1ями  вельми  прилежно  на  мЬди  изваянными  во  учн- 
Д'Ьн1е  полагаются... 

Посвящения,  стиховъ  и  проч.,  оглавлешя  н'Ьтъ. 

Глава  1-ая.  О  различныхъ  стеклахъ. 

Селенограф1я  переведена  вполне.  Да.1'Ье:  Къ  лунному  течен1ю  при- 
датокъ  об11ап1ающ1еся  чрезъ  несколько  лЬтъ  блюдешя  и  круга  10вишова 
положен1я  и  движен1я  показующШ. 

Единственный  списокъ — Виленск.  Публ.  Библ.  >ё  260,  Х\'11  в., 
отличной  сохранности.  Онъ  им'Ьетъ  въ  себ'Ь  большое  число  нсполненныхт. 
перомъ  чертежей  и  рядъ  вклеенныхъ  большихъ  гравюръ.  Орпгина.ть — 
огромный  трудъ  1оа1Ш13  НегеШу  5е1еподгарЫа  зхуе  1ипае  йевспрИо  аг^ие 
ассигага  1ат  таси1агпт  е]и.';,  ^иат  гао1иит  (Цуегзогош  аИагппк^ие 
отшпт...  6е(1аш,  1647,  со  множествомъ  чертежей  и  гравюръ  (часть  по- 
сл'Ьднихъ  вырезана  изъ  оригинала  и  вклеена  въ  переводъ). 

Языкъ— церковно-славянскШ,  простой  и  сравнительно  ясный.  Пере- 
водъ исполненъ  очень  недурно  ^). 


')  Срв.  загдаьхе  бывшей  у  царя  ведора  АлексЬевача  въ  1682  г.  книги;  Квнга  о 
лув'Ь  и  о  вс^xъ  п.1аыетахъ. 

')  О  значешн  Гевел1уса  въ  всторхн  астроиом1я  см.  Маг1е,  Н18101ге  йез  заепсез 
1яа1Ьета41чиеэ  е1  рЬтядпез,  Рапз,  1884,  т.  IV,  стр.  140—141.  Нов-ЬйшИ  трудъ  объ 
^'■•в^тсЬ—ТТкг^Ыск!.  Ху«о1  1  (121а1а1по5с  Дапа  НепеНизга  а5(гопота  ро1вк1е20  (Ког- 
ьчату  Кракове*.  Авад.  по  филология,  отд.,  т.  VII,  1889  г.). 
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Календари. 

1)  Новый  и  старый  календарь  теченШ  небесныхъ,  домовитымъ  для 
сЬвбы  и  для  прививковъ,  бодьнымъ  для  исправлен!»  здрав'ш,  здравымъ 
для  твореная  д-Ьдъ  великихъ,  ловчимъ  ловлен1я  ради  зв'Ьря  з'Ьло  чадобенъ. 
На  л'Ьто  Господне  1689. 

Издатель — Мартинъ  Станиславъ  Словаковичъ.  М'Ьсто  печати — Кра- 
ковъ.  Переводчикъ—  переводчикъ  посольскаго  приказа  Семенъ  Лаврецкгй  ^). 

Списокъ,  оставшШся  намъ  неизвестны мъ, — въ  библ.  Архангельской 
семинарш  {Викторовъ,  45). 

Другой  календарь  Словаковича,  на  1696  г.,  находится  въ  Имп. 
Эрмитаж'Ь. 

2)  Календарь  ист(|рическ1й,  старый  и  новый,  по  описаши  обык- 
новенномъ  особый.  Календарь  на  1685  г.  историческш,  въ  которомъ  по 
обыкновенномъ  времени  и  праздниковъ,  луны,  ведра  и  ненастШ  описан1и, 
р-Ьчь  или  молитва  о  войн^Ь  турской,  которую . . .  учитель  во  общей  высо- 
кой школе  въ  Лейциике  город-Ь  Матвей  Дрессерусъ  говорилъ  и  написалъ. 
А  ныяЬ  предлагаетъ  1оаннъ  Генрихъ  Фохтъ,  короля  свейскаго  матема- 
тикъ.  Печатанъ  въ  Амбурк^. 

Списокъ  находится  въ  б-кЬ  Флорищевой  пустыни  {Викторовъ,  278; 
ГеорггевскШ,  №  122). 

Календарь  Фохта  на  1690  г.,  въ  переводе  переводчика  посольскаго 
приказа  Юр1я  Гивнера,  и  календари  Фохта  на  1691,  1695,  1696  годъ, 
въ  переводе  переводчика  посольскаго  приказа  П.  Шафирова,  находятся 
въ  Имп.  Эрмитаж'Ь. 

Статьи  изъ  календаря  Фохта  на  1684  г.  (с повесть  о  МахметЬ» 
и  др.)  см.  выше. 

Каталогъ  кндгъ  П.  Г.  Демидова,  изд.  Ундодьгкимъ,  подъ  №  680 
им^егь:  Ягана  Фохта,  свейскаго  математика,  календари  о  маловиданныхъ 
вещахъ  на  1676,  1693  и  1694  годы,  переведены  съ  цесарскаго  языка 
иноземцемъ  Иваномъ  Якимовымъ. 

3)  Календарь  на  1697  г.,  Галквна;  списокъ — въ  Имп.  Эрмитаже  ^). 


')  О  немъ  сн.  въ  Сборникп  Н1ьжинскаю  Ист.-Филолошч.  Общ.  I,  5. 
')  ПекарскШ,  I,  285—288.  Зд'Ьсь,  I,  283,  еще  объ  одномъ  календар*,  на  1670  г., 
въ  Имп.  Эривтаж*. — Строевг,  401. 

У  цареввча  .\леис'Ья  Алексеевича  былъ  какой-то    «календарь  серебравый». 
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Арнеметика. 

С1Я  книга  глаголемая  по-гречески  ариеметика,  а  по-н-Ьмецки  алго- 
ризма,  а  по-русски  цыеирвая  счетная  мудрость.  А  мудрость  едина  изъ 
большпхъ  изъ  седми  мудростей.  Начало  мудростемъ  грамматика,  геомитр1я, 
музйка,  тЬ  4  мудрыя  книги. 

Л  огь  сея  книги  вилосоеи  гречестш  изыскали,  безъ  сея  мудрости 
ни  единъ  еилосоеъ,  ни  дохтуръ  не  можетъ  быти;  по  сей  мудрости  гости 
но  государевымъ  землямъ  торгуютъ  н  во  всякихъ  товар'Ьхъ  и  въ  торгахъ 
силу  знаютъ  и  (въ)  всякихъ  вЬсахъ  и  въ  ы'Ьрахъ  и  въ  земномъ  верста- 
нш  и  въ  морскомъ  течен1и. 

Первая  статья  отъ  числа  немерас1я,  или  счетанхе  словесемъ  и  на- 
чертан1е  числомъ  цыфпрнымъ. 

Первая  строка. 

С1я  9  словъ  цыеирныхъ,  которые  всякое  число  и  счеть  исполняется, 
пишутся  сице  (сл'Ьдуютъ  славянск1я  и  арабск1я  цыфры)... 

Другая  стат1я  адитъс1е  или  считанге. 

Оканчивается:  указъ,  какъ  пытати.  Хощешп  в'Ьдати,  гораздо  ли 
счелъ,  или  не  гораздо... 

^\Iы  пользуемся  рукописью  Моск.  Дух.  Акад.  Л»  103,  к.  XVI — нач. 
ХУП  в.,  лл.  214  об. — 217.  Кажется,  въ  ней  Ариеметика  ии^етъ  свой 
первоначальный   видъ. 

Рядъ  рукописей    заключаетъ  въ  себ'Ь    эту  Ариеметику  съ  дополне- 

Н1йИИ. 

Списокъ  Публ.  Библ.•^.  IX.  43,  до  1643  г.  '),  им1-.етъ  передъ 
текстомъ:  1 )  предислов1е:  С1я  мудрость  изыскана  отъ  древнихъ  философъ 
остропаримаго  разума,  п  2)  похвалу  ариеметик'Ь,  огь  ея  лица:  Азъ  бо 
есмь  отъ  Бога  свободная  мудрость  высокозрительнагу  и  добромыслен- 
наго  разума,  а  поел*  текста  рядъ  статей,  между  прочимъ:  Статья  о  в*- 
сахъ  и  о  м'Ьрахъ  московскаго  государства.  Статья  о  в-Ьсахъ  и  о  а±]1^\ъ 
Н'Ьмецк1е  земли,  О  денежномъ  вЬсу  ливонскомъ  и  сар1йскомъ,  О  време- 
нахъ  года  во  весь  годъ  по-н'Ьмецки  (начало:  часъ  60  мин;  гекъ,  мину- 
тенъ  60  секундекъ,  секунде  ьО  терк1й...),  п  задачи. 

Списокъ  Рум.  Муз.  Л1  12,  ХУ1П  в.,  начинается  такимъ  заглав1емъ: 
С1я  книга  глаголемая  по-еллински   и    по-гречески    ариеметика,  а  ио-н'Ь^ 


')  Съ  этамъ  спискомъ  ии^еть  лцачвте.1ьвое  сходство  совсокъ  М.  Рум.  Муз. 
Увд.  .^  681,  первой  половвны  .ХУ71  в.,  опясаыны&  Бобынинымъ,  Оче^-кн  встор1и  раз- 
ВВТ1Я  фи  1НК0-иатеиатаческн.хъ  зпан1Й  въ  РосС1и,  выи.  I,  М.   1886,  стр.  5   сл'Ьд. 
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мецки  а.1горизма,  а  по-русски  цыфирная  счетная  мудрость.  Тая  мудрость 
едина  изъ  большихъ  изъ  седми  мудростей,  пятая  мудрость.  Дал'Ье  риемо- 
ванною  прозой  (издано  въ  «Памятникахъ  древней  письменности»  1880  г., 
вьш.  II,  стр.  91): 

Хотяй  мене  разум'Ьти, 

Паче  еже  рещи  ум'Ьти, 

Нелестнымъ  умомъ  да  навккаетъ 

И  несуетнымъ  помышленхемъ  да  внимаетъ... 

Дал'Ье:  Предислов1е  книги  с'ш.  Начало:  С1я  мудрость  есть  изыскана 
отъ  древнихъ  филозофовъ... 

Дал'Ье:  та  похвала  аривметик'Ь,  которую  мы  уже  отметили  выше. 

Наконецъ  заглав1е  Ариометики  и  ея  текстъ,  т'Ь  же,  что  въ  списке 
М.  Дух.  Ак. 

См.  еще  въ  вышеназванномъ  труд'Ь  Бобынина. 

Тексгь  Ариометикк  во  всЬхъ  ыногочислевныхъ  спискахъ  въ  общемъ 
одинъ  и  тотъ  же.  Латинск1я  слова  во  всЬхъ  спискахъ  бол'Ье  или  мен'Ье 
искажены,  но  можно  отм-Ьтить  въ  нихъ,  какъ  обычное  явлен1е,  передачу 
латинскаго  с  черезъ  русское  с:  н?омерас1я,  ми)лтипликас1е,  субстрякс1е, 
адитс1е  (Публ.  Б.),  и  иногда  передачу  латинскаго  и  черезъ  русское  ю 
(но  при  нюмерас1я  есть  ну-,  но-,  не-). 

Оригиналъ,  намъ  неизвестный, — на  н'Ьмецкомъ  язык'Ь. 

Языкъ — русск1й,  простой  и  сравнительно  ясный. 

Переводъ  долженъ  быть  относимъ  къ  XVI  вЬку. 


Геометргя. 


С1е  предислов1е  собралъ  я,  Ивашко  князь  Елизарьевъ  сынъ  Адь- 
бертусъ  Долмацюй,  отъ  многихъ  учителей,  и  ихъ  книги  у  меня  всЬ.  На- 
чало философеи  и  ритор1И  и  иныхъ  мудростей,  что  подобаетъ  къ  геоме- 
трш,  собралъ  я  отъ  различныхъ  многихъ  старинныхь  мудростей  и  книгъ. 
Геоиетр1я  есть  мастерство,  чтобы  было  добро  положено...  (о  значен1и  гео- 
метр1и,  неск^1адно  и  неудобопонятно). 

Предислов1е.  Азъ  много  челомъ  бью  вамъ,  возлюбленный  анагностъ, 
да  не  зазрите  сему  писанш,  аще  нел'Ьпо  есть,  и  вы  меня  простите,  по- 
неже я  тружался  одинъ  и  трудъ  мой  Богъ  в'Ьдаетъ;  а  билъ  я  челом ь 
тебЬ,  государю,  безпрестано  о  справк-Ь  въ  той  книгЬ,  и  ты,  государь,  по- 
жаловалъ  —  вел^лъ  быти  дьякомъ  и  подьячнмъ  для  справки  тое  книге. 
И    дьяки    и    подьяч1е  у  тое  книги  у  справки    не  были,  мн^   одному  ту 
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кньту  справвть  Богъ  пособилъ.  А  буде  твое  государское  жалованье  бу- 
деть,  ведвшь  къ  печати  ту  книгу  отдати,  и  толды  еще  стану  смотрить 
у  справки.  Надеюсь,  государь,  на  милость  Боапю  и  на  твое  государское 
жалованье,  что  не  будегь  та  книга  виновата,  хотя  безъ  помощника 
справлена... 

Второе  предислов1е.  Переводъ  съ  аглннск1е  съ  печатные  землеи-Ьр- 
ные  книги,  а  печатана  на  агленскаго  королевича  Карлусово  имя,  а  д-Ьта 
отъ  Рожества  Христова  1616-го.  А  совершена  та  книга  въ  1625  году. 

Пре высочайшему  п  державному  князю  Карлусу  гальскому  и  дуксъ 
Карнуелу,  еркъ  Албанш  и  Ротиса,  маркизу  Ормонгу  и  владмка  Рос*... 
Начало:  Понеже  вт.  прежн1я  времена,  о  преродный  и  пресв'Ьтлый  князь... 

Листъ  55.  Вторая  часть  первые  книги  строеше.  С1Я  вторая  часть 
держатся  о  томъ  многоразлич1н  геометрискаго  вмд^шя  отъ  объявленныхъ 
и  изв^стныхъ  ученШ... 

Последняя  страница  говоритъ  о  кругЬ. 

Чертежи  (циркулемъ);  арабск1я  цифры. 

Единственный  списокъ,  повидимому  автографъ  переводчика,  не  до- 
конченный,— Моск.  Синод.  БиОл.  Л-  42,  Х^'П  в.  Первый  листъ— гравюра 
англ1йскаго  оригинала,  которой  середина  (гд-Ь  были  заглав1е  и  имя  автора) 
вырезана,  Лнсгь  36 — также  гравюра.  Оригиналъ  намъ  неизвЬстенъ. 

Языкъ — русск1й,  неправильный  и  неудобопонятный  ^). 


Описан1е  четвероногихъ  животныхъ,  Альдрованда. 

Улисеса  ЛлдрованОа,  философа  и  медика  БононШскаго,  о  четверо- 
ножныхъ  перстныхъ  книга  первая. 

Чина  положев1е.  Начало:  Земныхъ  животныхъ  три  яко  вящш1я  роды, 
се  есть:  скоти,  пресмыкающаяся  ц  гадомъ,  въ  святыхъ  пнсан1нхъ  пола- 
гатпся  разумЬемъ... 

ПослЬ  этого  (довольно  длпннаго)  введен1я:  О  лв'Ь.  Глава  1.  Понеже 
многоглагольное  нарич1а  знаменован1е,  еже  философи... 

Историчесшя  данныя  о  льв'Ь,  его  описаше,  его  употреблен1е  для 
потЬ.хъ,  казней,  что  значить  видеть  льва  во  сн4  и  т.  п. 

Единственный  намъ  известный  списокъ — Публ.  Библ.  Г.  "V'.  4,  нач. 
Х"\"П1  в.,  безъ  рисунковъ  (для  которыхъ  оставлено  м'кто).  Оригияалъ — 
Шуззев  АЫгогапйиз,  Бе  ^иа^^^пре<1^Ьи8  (11§11а113  У1у1раг15  ИЬг!  1ге>...  Во- 


')  О  перевохчвк!  еж.  Голубиоп,    Прев1я  о  в-ЬрЬ,  вызванный  х^омъ  кораяеопча 
:нара,  стр.  1^  ел. 


Вальденара,  стр.  1^  ел. 
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поп1ае,  1637.  Заглав1е  нашего  текста — переводъ  2-го  заглав1я  подлин- 
ника (посугЬ  посвящешй  и  проч.):  Шу8318  АЫгоьапсИ  рЫ1озорЫ  €1  те- 
с11С1  Вопоп1еп81з,  Бе  ^11а<1гире(^^Ъи8  (И^ИаНз  У1У1раг18.  Шег  рпгаиз  Ог- 
Шшз  га110.  Начало:  Теггез1;пшп  ап1та1111ига....  Нашъ  текетъ  заключаетъ 
въ  себ'Ь  лишь  одну  первую  главу  труда  Альдрованда. 

Языкъ — сначала  церковно-славянскШ,  плохой  и  темный  (благодаря 
буквальности  перевода),  потомъ  руссшй,  съ  церковно-славянизмами,  -бОл-Ье 
ясный. 


Анатом1я  Реммелина. 

Исторхя  и  объявление,  малаго  св'Ьта  зерцало,  которое  есть  образъ 
Бож1ей  твари,  о  челов'Ьческомъ  гЬл^Ь. 

Посвлш;еше  доброшляхетному  Филиппу  Гангоферну... 

Ередислов1е. 

Переводъ  латинскихъ,  греческихъ  и  еврейскихъ  имянъ  и  р'Ьчей... 

Глава  1.  Что  челов'Ькъ  и  его  вн'Ьшшй  обрэзъ. 

Всего  8  главъ. 

Въ  концЬ:  Печатано  въ  город'Ь  Увзбурк*  У])ликомъ  Шенинкомъ. 
Ягана  Ремелина,  города  Ульма  жильца  и  кннгъ  продавца,  въ  л^то  отъ 
Р.  Хр.  1632. 

Бол'Ье  подробное  описав1е  единственнаго  изв'Ьстнаго  списка  Флори- 
щевой  пустыни,  ХУП  в.,  у  Викторова,  262,  и  у  Георггевскаго,  194. 

Оригиналъ  этой  книги — ^о/*.  ЕеттеЫп,  Са1,ор1гоп  т1сгосозга1соп,  вы- 
державш1Й  н-Ьсколько  издашй  (1619,  1632,  1639,  1660,  1661  гг.). 


Изъ  сочинешя  Бевервика. 
Изъ  книги  1оанна  Бевервикгя,  врачебныя  науки  доктора,  глава  14, 

о  СН']^. 

Въ  14  етатьяхъ. 

Мы  знаемъ  только  о  существован1и  списка  этого  текста  въ  библ.  Флори- 
щевой  пустыни  отъ  Викторова,  стр.  263,  и  Георггевскаго,  стр.  195.  Ори- 
гиналъ— одинъ  изъ  трудовъ  голландскаго  ученаго  Бевервика,  ХУП  в. 


Управлеже  здрав1Я. 

Управлен1е  здравхя  врачевъ  парижскихъ,  царю  аглицкому  списан- 
ное, научаюш,ее,  яко  всякъ  челов'Ькъ  по  вся  ц'Ьлаго  року  месяца  такъ 
въ  яден1и  и  пит1и,  ягсо  и  въ  сЬченхв  жилъ  имать  рад'Ьтися. 
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С1е  Управлен1е   латынскнмъ  языкомъ   первЬе   типомъ  издадеся  въ 
Парижу,  потомъ  року  1565  въ  Краков*;  ньш*  же  въ  року  1698  году  на 
одовенскШ  языкъ  переведено. 
Начало:     Лще  тя  ц'Ьла,  аще  здрава  хощешь  м-Ьти, 

Престань  тяжко  пещнся  и  тяжко  скорб'Ьти: 
Скорбно  сердце,  гн-Ьвъ  частый,  мысль  всегда  уныла, 
С1и  тр1е  сн'Ьдаюгь  людемъ  скоро  тк1а... 
Известное  наставлен1е,  въ  стихахъ,  какъ  должно  себя  вести,  чтобы 
быть  здоровымъ,    составленное  на  латинскомъ    язык'Ь  и  потомъ   переве- 
денное почти  на  всЬ  европейск1е  языки.  Едпнственныи  списокъ  русскаго 
перевода,  неполный, — Моск.  Румянц.  Муз.  №  628,  к.  Х\'11  в. 

Мы  знаемъ  книжку:  К,е51теп  запИаНз  тесНеогит  рапз1еп51ит,  рго 
1оеп(1а  яашгаИз  гед18  АпёНае  сошрозНиш,  йосепз,  диотойо  ^и^1^Ъе^  Ьото 
ее  рег  81п5п1о5  1о1.1и8  апп1  тепзез  сит  1п  ези  е1  ро1и,  1пт  1п  уепагип 
шс1з10пе  §егеге  йеЬеа!,  (то  же  заглав1е  по-нЪмецки  и  по-польски;.  Дал1-.е 
ст»хи  на  трехъ  языкахъ.  Издана  въ  Краков*  въ  1532  г.  Ея  латинскШ 
текстъ — оригиналъ  русскаго.  Вероятно,  она  была  перепечатана  въ  1565  г., 
но  издан1я  этого  года  польская  библ1ограф1и  не  знаетъ  '). 

Языкъ — церковно-славянск!»,  съ  полонизмами  и  малоруссизмами. 


Проблемата  псевдо-Аристотеля. 

1)  Проблемата,  то  есть  вопрошен1я  разныя  списан1я  великаго  фи- 
лософа Аристотеля  и  инныхъ  мудрецовъ,  яко  прирожденныя,  такожде 
и  Л'Ькарскхя  науки:  о  свойств*  и  о  постановлен1и  удовъ  челов'Ьческихъ,  та- 
кожде и  о  зв*риныхъ,  съ  прилежан1емъ  собрана  и  на  три  части  раздЬ- 
лена,  ко  обученш  пли  къ  навыкновенш  разум}'  человеческому  вельми 
■<5аагопотребна. 

Оглаваеше. 

О  глав*  человеческой.  Разд*лъ  1.  Вопросъ.  Чесо  ради  челов*къ 
не  яко  скоти  и  зв*ри  лице  имЬетъ  выспрь  поднесенно.  Ответь.  Первая 
сему  вина  суть:  тако  его  сотворила  воля  Бож1я... 

Оригиналъ  определяется  такъ:  Выдана  въ  Краков*  въ  друкарн* 
Станислава  Схарфенбра  въ  л*то  отъ  Р. . .    I.  Хр.  1567. 

Посвящешя  н*тъ. 

Намъ    изв*стны    списки:    Публ.    Библ.  ^.  \'1.  9    (изъ    него    нами 


*)  ИввЪство  краковское  вздаще  1.')75  г. 
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ВЗЯТЫ  заглав1е  и  проч.),  ^.  VI.  1  '),  д.  VI.  16  *),  д.  VI.  20,  Моск.  Рум. 
Муз.  №  763  ^),  Унд.  №  680,  конца  XVII  в.  ОставшШса  наш.  неизв^Ьст- 
нымъ  списокъ  1689  г..  Увар.  Л?  2217,  судя  по  загдавш,  сходенъ  съ  выше- 
указанными. 

Оригиналъ — польская  перед'Ьлка  средвев1;коваго  сочинения  РгоЫе- 
та1а  ЛггзШеНз,  сделанная  Андрее.и'ь  озъ  Кобылвва  и  впервые  изданная 
въ  1535  г.  *). 

Языкъ — плохой  церковно-славянскШ,  съ  огроннымъ  ко^шчествоIгь 
полонизмовъ.  Текстъ  въ  спяскахъ  болЬе  или  мен^е  искаженъ. 

2)  Проблеыата,  сир^чь  ганан1я  или  совопрошев1я  различная  оть 
кннгъ  великаго  философа  Аристотеля  и  инызп»  мудрыхъ,  яко  же  есте- 
ственныя,  такожде  и  врачевск1Я  хитросгп:  о  свойств'^  и  расположен1к 
членовъ  челов'Ьческихъ  и  иныхъ  животныхъ,  со  прилежан1еиъ  собраная 
п  на  три  части  разделенная,  ко  пОощрен1Ю  разума  челов-Ьческаго  з'Ьло 
потребная. 

Посвящен1е  «Хоанну  Хрпстофорскому,  каштеляну  виленскому»  и 
оглавлея1е. 

1)  О  главе  человечест+.й.  Глава  1.  Вопросъ.  Чесо  ради  едннъ  чело- 
в-Ькъ  между  иныхъ  животныхъ  имать  лице  горе  вознесенное.  Ответь. 
Первая  вина  есть  воля  Божественваго  правлен1я... 

Переводъ  сд^ланъ   съ  краковскаго  издан1я  Схарфенберга  1567  г. 

Намъ  известны  списки:  Публ.  Библ.  ^.  VI.  10  (изъ  него  взяты 
заглав1е  »  пр.),  к.  XVII  в^ка,  Моск.  Рум.  Муз.  Л»  2866,  XVIII  в.,  Моск. 
Общ.  ист.  и  др.  .У:  162,  XVII  в.,  и  Л^  163,  XVIII  в.,  Спб.  Дух.  Ак. 
(по  Родосскому)  ЛгЛ«   198  и  209,  XVIII  в. 

Переводъ  сд^ланъ  съ  того  же  издан1я.  Языкъ — плохой  церковносла- 
ВЯНСК1Й,  съ  полонизмами.  Текстъ  этого  перевода  лучше,  чемъпредъидущаго. 

Рукопись  Увар.  .Уг  1836=Царск.  .У:  416,  к.  XVII  в.  (.чл.  90— 
106), — не  что  иное,  какъ  неполный  Проблемата  перваго  перевода.  Въ 
конце:  Преведена  С1я  книга  съ  польскаго  языка  на  словенскШ  языкъ  съ 
печатный  пильск1я  книги  печати  краковской  въ  л^то...   1677  году. 


')  Въ  конц'Ь:  Преведена  с1я  книга  польскаго  языка  на  словенсшй  язикъ  съ  пе- 
чатныя  польск1я  книги  печати  краковской. 

')  Въ  заглав1в:  Выдана  въ  Краков-Ь  въ  типограф!»  Станислава  Схарфенба,  пер- 
выя  дв'Ь  части  въ  л'Ьто  отъ    Р. . .  I.  Хр.   1660-е,  а  третья  часть  въ  лЬто  1667-е. 

')  Годъ  оригинала— 1677. 

*)  НовЬйшее  издаи1е:  Апкгге^а  г  КоЬуИпа  баДк!  о  8к1а(1п08С1  сгЬпко*  с21о- 
\песгVс11  (В1Ы1о1ека  р1заг2б^  ро18к1сЬ,  Л»  28).  Кг.  1893.  Издан1я,  бывшаго  въ  рукахъ 
нашего  переводчика,  мы  у  Эстрейхера  не  нашли. — О  иробле.чагахъ  см.  Змпеви 
стр.  232—238. 
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Тайная  Тайныхъ,  псевдо-Аристотеля. 

СказаН1е  о  сотворен1и  книги  сея,  како  и  когда  сотворена  бысть 
любопремудр'Ьйшимъ  философомъ  Арпстотелемъ. 

Начало:  Александръ  МакидонскШ,  дивнымъ  жит1емъ  живы,  в1ру 
же...  (разсказывается,  какъ  Аристотель  напнсалъ  Александру  поучитель- 
ную книгу,  какъ  Александръ  его  благодарилъ,  какъ  послФ.  его  смерти 
книга  доставалась  Птоломею,  египетскому  царю,  какъ  по  многомъ  вре- 
мени египтянинъ  ПатрпкШ  перевелъ  ее  еъ  еллинскаго  на  арабский 
языкъ). 

Рече  Патрик1й  списатель:  Господи  направи  тя,  царю  благоверный, 
и  укрепи  тя  хранитп...  (разсказывается,  отъ  лица  переводчика  Патрик1я, 
какъ  онъ  нашелъ  книгу). 

Книга  нарццаемая  Тайная  тайныхъ,  сложенная  премудрымъ  Ари- 
стотелемъ. 

Таково  начало  сочинешя  въ  спискахъ  Рум.  Муз.  Л:  626,  нач.  ХУШ  в., 
и  Синод.  Библ.  Л»  359,  Х-У"!!  в.  («верховая  государя  патр1арха>,  со 
вкладной  патр.  Никона  1661  г.).  Списки  Рум.  Муз.  Унд.  №  750,  к.  ХЛ'И  в., 
и  Синод.  Библ.  №  724,  1640  г.,  начинаются  словами:  Рече  Патрик1й 
списатель.  Списокъ  Бил.  Публ.  Библ.  .\°  222,  полов.  ХТ1  в.,  неим'Ьетъ 
начала. 

Вотъ  несколько  заглавШ  главъ  по  Виленскому  списку: 

Гдавизна  четвертая:  О  правите.тЬ  и  о  ппсар^  п  о  печатнику  и  о 
градодрьжц4  н  о  тыхъ,  (иже)  сбирають  дане  сего  и  о  вптез^хъ  и  о 
заказц^хъ  и  о  печатникохъ.  Начало:  Александръ,  чти  книгу  с1ю 
многожды... 

Главпзна  пятая:  О  пути  его  и  о  тыхъ,  что  на  путь  ходить  отъ 
него  и  въ  посольств'Ь  отъ  него,  и  о  пов'Ьдан1и  посольств1я  его.  Начало: 
Александръ,  подобаетъ  тп  им^ти  зерцало  дорожное  и  образъ  М1ра  сего 
и  обычай  земскШ... 

Главизна  седьмая:  О  поведан»!  воевномъ  и  о  образе  полковомъ  п 
о  сторож4хъ,  како  подобаетъ  расправити  войско,  съ  кимъ  ся  битн  и  съ 
кимъ  ся  не  бити  и  о  премудрости  парсунной,  како  заховатп  царю 
животъ  свой  ппт1емъ  и  яден1емъ  и  спан1емъ  и  порты.  С^бота.  Начало: 
Александръ,  не  вымыкайся  въ  лихое  м^Ьсто  на  войне... 

Зд^сь  таблица  для  гаданья  объ  исходе  боя  или  поединка,  съ  на- 
ставлешемъ,  какъ  ею  пользоваться. 

Да.тЬе:  Врата  первая:  о  премудрости  парсунной.  Нед-Ьля.  Начало: 
Александръ,  в^дай,  иже  премудрость  сяя  нужная  царю... 
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Врата  2-я:  о  премудрости  прироженой,  исполнен1е  премудрости 
парсунной  подлугъ  силы  нашея,  любви  ради  твое».  И  неделя.  Начало: 
в-Ьдай  же  сл1ян1е  животное... 

Врата  17:  познатн,  которая  кручина  изсил'Ьла.  Начало:  Знамен1Я 
кровавыя  си  суть... 

Врата  18:  о  купли  рабъ  п  рабынь.  Начало:  Подобаеть  смотр^ти 
преже  смотр'Ьн1я  холопова... 

Посл'Ьдн1я  врата — 21-я:  Особная  кождому  знамена  хоробраго.  Начало: 
Груба  волосомъ... 

Дал'Ье:  Рече  Моисей  египтянинъ:  хочу,  государю,  написати,  что  мяеси 
просилъ  о  пов'Ьдан1и  отруповомъ  адовныхъ.  Книга  же  С1я  д-киится  на 
дв'Ь  части:  1.  часть  о  кушеши  животовъ  ядовныхъ,  2.  часть,  какъ  ся 
имаеть  стеречп  отъ  окорму,  или  будетъ  окормленъ,  какъ  его  имаетъ  избыти. 

Часть  1:  о  -Ьствахъ.  Начало:  Рече  списатель:  хочу  написати  тов'Ьдан1емъ 
посполитое  и  недов'Ьдомо  всякимъ  л'Ькаремъ,  но  философомъ  в'Ьдомо  есть... 

Конца  Тайныхъ  въ  Впленскомъ  списк'Ь  н-^тъ.  Друпе  списки  им'Ьютъ 
въ  общемъ  тотъ  же  текстъ,  что  и  Виленск1й  списокъ;  но  въ  однихъ  изъ 
нихъ  н'Ьтъ  таблицы  для  гадан1я,  а  въ  другихъ  (Синод.  Библ.  №  723)  эта 
таблица  не  та,  что  въ  Виленскомъ  списк'Ь. 

Списки  Синод.  Библ.  №\»  359  и  723  оканчиваются  статьею: 

Сказаше  о  еллинскомъ  философ'Ь  о  премудромъ  АристотелЬ.  Начало: 
При  Аминф-Ь  цар11  МакидонсгЬмъ  бысть  еллинскШ  философъ... 

Оригиналъ  Тайныхъ — одна  изъ  редакцШ  очень  распространеннаго 
на  запад'Ь  Европы  въ  средн1е  в'Ька  и  въ  XV  в.  сочинен1я  псевдо-Ари- 
стотеля 8есге1,ит  8есге1огига  ').  Мы  до  сихъ  поръ  не  им'Ьли  случая 
им^ть  въ  рукахъ  ни  одного  печатнаго  издан1я  этой  книги,  и  потому  не 
можетъ  ничего  сказать  объ  отношении  нашего  текста  къ  западно-евро- 
пейскимъ  ^).  Было  бы  интересно  сравнить  нашъ  текстъ  съ  гЬмъ  чеш- 
скимъ  переводомъ  Зесге^ит,  который  былъ  сд'Ьланъ  въ1574г.  Баворомъ 
Родовскимъ  съ  хорватскаго  перевода  и  который  сохранился  въ  руко- 
писи Пражской  университетской  библ.  ХУП.  0.  11  ^),  быть  можегь, 
они  оба  восходить  къ  одному  хорватскому  оригиналу. 


')  Проф.  А.  С.  Архаигельск1Й  по  кашей  просьбЬ  сдЬлалъ  краткое  описан1е 
одного  издан1я  ЗесгеЬиш  XV  в.  (безъ  года  и  м4ста)  Мюнхенской  Библ.  Судя  по  этому 
описанию,  нашъ  текстъ  совершенно  отличенъ  отъ  старопечатнаго  латинскаго. 

')  ^ипдтапп  ',  IV,  278.  Изъ  выписокъ  изъ  чешскаго  текста,  любезно  сд'Ьлан- 
ныхъ  для  насъ  ироф.  Ю.  П.  Поливкою,  можно  вид-Ьть,  что  нашъ  текстъ  им'Ьетъ  съ 
чешскимъ  кое-что  общее. 

■')  О  спяскахъ  и  печатныхъ  издатяхъ  латинскаго  текста  см.  въ  ст.  КпизСа 
въ  7акгЬиск  (йг  гогпатвсНс    ипЛ  епдИзске    Ы1ега(иг,  X  (1869  г.'» 
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Языкъ  Тайныхъ  представляетъ  такую  с»гЬсь,  въ  какой  трудно  разо- 
браться. Въ  неыъ  есть  несомненные  великорус(^измы:  холоп1я  (собират.), 
кузнецг,  в+.съ  на  гривенки  и  золотники,  что  говорить  за  великорусское 
происхожден1е  перевода,  но  еще  больше  западно-руссизмовъ  и  полони- 
змовъ.  Формы  аориста  и  имперфекта  нередки  и  вообще  правильны. 

Грецизмы  нередки,  и  между  ними  поздн1е  (тюркизмы):  Галинъ,  Гади- 
восъ,  царю  амирю,  наранзь,  кидони,  марулгя,  стафилШ,  аф1онъ.  феруза 
(бирюза),  фуртунь  на  мори  (буря),  л^чити  несловесна  (=  акч^а);  но  нельзя 
говорить  о  переводе  непосредственно  съ  греческаго:  планета,  конь  дуие- 
фалъ,  миноварь,  широпъ  (^  сиропъ),  олей  сладк1й,  въ  оливть  древяномъ, 
петрузелъя.  Слова  неяснаго  значен1я  и  происхожден1я  въ  обил1и:  въ  при- 
ключен1н  гиюльномъ,  речи  фр1евные,  образъ  бтулинг,  иже  хоробруеть  и 
4здить  на  кфиргь,  медъ  янакандр1евъ,  а  будеть  на  немъ  гиюма,  веди  его 
въ  лазню.  Вопросъ  о  язык^Ь,  съ  котораго  сд^ланъ  нашъ  переводъ,  остается 
открытымъ  *). 

Время  перевода  Тайныхъ — до  половины  Х\'1  в.  ВиленскШ  спнсокъ 
относится  къ  этому  времени;  Стоглавый  соборъ  знаетъ  объ  употреблеши 
для  гаданья   Аристотелевыхъ   врать   (царсшй  вопросъ    17-й). 

Переводъ    Сказан1я  объ  Аристотед!  едва  ли  сделанъ    отдельно 
перевода  Тайныхъ  (впрочемъ:  страны  Стачернтск1я,  отца  Ничемача). 

ВиленскШ  спнсокъ,  западно-русскаго  цроисхождешя,  судя  по  всему, 
сд'Ьланъ  съ  великорусскаго  оригинала;  во  всякомъ  случаЬ  онъ  им^еть 
тЬ  же  великоруссизмы,  что  и  друпе  списки  ^). 

Текстъ  во  всЬхъ  спискахъ  сильно  искаженъ. 


Сочинен1°я  Альберта  Великаго. 

Албертъ  Славный  таинствъ  женскихъ.  еще  о  силахъ  травъ,  каме- 
нШ,  зверей,  птицъ  и  рыбъ.  Во  Амстердам!;,  у  Юдона  Юншота,  л-Ьта  1648. 
Переведенъ  же  слово  отъ  слова  съ  латинска  на  славенскШ  и  написанъ 
л*та  Господня  1670,  отъ  создан1я  же  М1ра  7178. 


М  ()тм11тнмъ  еще:  1а  лается  всякое  речи  ганебное  (^  стережется),  учинит-  нзъ 
селянина  боярина,  а  зъ  боярина  витязя  (=  хорв.  витез  пПег?),  жилъ  и  обланокъ  (род.) 
хворвхъ,  тягота  головная  н  очная  и  юлубневая.  Мы  пользуемся  Виленскимъ  спискомъ. 

')  Срв.  Цуслаеп.  Ист.  Хр.,  1337;  Флоринскгй,  Руссюе  народные  траппнки,  Каз. 
1880,  стр.  184  (отрывки);  Змгьевг,  стр.  64;  Л^ртй,  Къ  исторш  звуковъ  и  формъ  бело- 
русской р*чи.  Варш.  18уЗ  (объ  языкЪ  Вил.  списка). 

Спнсокъ  Археографической  Комисс!и  .N2  229,  вотораго  мы  не  инЬли  въ  ру- 
кахъ, — судя  по  описашю  Барсукова,  ынч'Ёкъ  существеввнмъ  не  отличается  отъ  дру- 
гихъ  спнсковъ. 

Вероятно,  ^книга  Аристотелева»,  бывшая  въ  1634  г.  въ  библиотек*  паря  Ми- 
хаила Уеодоровича  и  потомъ  упомиваеиая  въ  числе  кангъ  царевича  .\лекс1я  Алек- 
сЪввача  ('ВЪ  атлАсЬ»), — не  что  иное,  какъ  Тайная. 
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1)  (О  таинствахъ  женскихъ). 

О  рожден1и,  плодозачат1я   во  чрев-Ь    матерн'Ьмъ.  Глава  1.  Начало: 
Внегда  слово  наше  предпослася  о  тЬхъ.  яже  нам'ЬрвН1е... 
13  главъ. 

2)  Книга  таинственная  Алберта  Беликаго  о  силахъ  травъ,  кам- 
ней и  животныхъ. 

Книга  1-я.  О  силахъ  н'Ькихъ  травъ. 

11редислов1е.  Яко  хощетъ  филозофъ  на  многихъ  игЬстЬхъ... 

Три  книги. 

Конецъ:  Албертъ  Матусъ  о  собственныхъ  травъ,  каменныхъ  и  н'Ь- 
кихъ животныхъ  конецъ  творитъ. 

Мы  знаемъ  списки:  Моск.  Румянц.  Муз.  №  2955  (изъ  него  выпи- 
сано заглав1е  и  пр.)  и  №  2868,  XVIII  в.  Оригиналъ:  Л1ЪегН  Мадпг  Бе 
зесгеИз  гаиИегит,  Нет  йе  т^иНЬив  ЬегЬагнга,  1ар1(1ит  е!.  ашгааИит, 
Ат81е].,  1648. 

Языкъ — плохой  церковно-славянскШ,  съ  полонизмами  *). 


Книга  Михаила  Скотта  о  естествознан1и. 

Книга  Михаила  Скотта  о  естествознан1и  на  три  части  разд'Ьляется. 

Часть  1-я.  О  тайнахъ  естественныхъ  и  яко  полезно  есть  о  есте- 
ствахъ  знати. 

Начало  1-й  главы:    Славный   самодержце,    мужу  желанШ... 

Л.  148.  Начинается  трет1я  часть,  въ  нейже  содержатся  главизны 
естественныя,  по  виду  обоего  пола — мужа  и  жены. 

Три  части. 

Мы  знаемъ,  изъ  числа  многихъ,  одинъ  списокъ — Моск.  Румянц. 
Муз.  №  2955,  XVIII  в.  Зд'Ьсь  (какъ  и  въ  другихъ  сиискахъ)  книга  Ми- 
хаила Скотта  находится  посл15  сочинен1й  Альберта  Великаго,  точно  также 
какъ  и  въ  латинскомъ  оригинал'Ь  въ  издан1яхъ  XVII  в.,  и,  вероятно, 
переведена  вм1ЬсгЬ  съ  ними. 

Языкъ — плохой  церковно-славянсый,  съ  полонизмами  ^). 


')  Срв.  Зл»евг,  стр.  250.  Отрывоьч— въ  Цсторич.  Хрестомагш  Буслаева.  Амстер- 
даиси!й  типографъ  ЮвшонШ  =  Янсон1Й. 

П  Ппв    г)мч.евъ.  сто.  250.  Отсывокъ — въ  Историч.  Хрестом.  Буслаева. 
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Великая  Наука,  Райм.  Люлла. 

Великая  и  предввная  Наука  Богомъ  иреосвященнаго  учителя  Рай- 
мунда  Люлга. 

11редислов1е. 

Началом  Л^ть,  огь  воплощен1я  Слова  Бога  1300  года,  въ  столич- 
номъ  град4  земли  францужск1я,  въ  Парижу  въ  первоначальнЬй  въ  за- 
падныхъ  странахъ  академ1п  Сарбонской...  (о  Раймунд!  Люлл4). 

Азбука,  или  начертан1е  всея  сея  науки  суть:  или  таблица  на-те- 
жащая  до  Науки  Райыунда  Люл1а. 

Вопросы  ученика  и  ответы  учителя.  Вопросъ.  Что  значитъ  книга  с1я... 

Часть  1-я.  Въ  сей  первой  части  о  трехъ  вещехъ  наставление... 

Глава  1-я.  О  естестве.  Естество  есть  вещь  вышшая... 

Вотъ  начало  части  4-й,  о  вопросЬхъ:  Девять  вопросовъ  Раймун- 
дусъ  Люл1усъ  полагаетъ... 

Начало  главы  1-й  части  8-й  о  сребролюбш:  Въ  сей  глав'Ь  опишу, 
что  есть  сребролюб1е... 

Восемь  частей,  съ  чертежами. 

Мы  по.1ьзовались,  изъ  многнхъ  списковъ, — списками  Спб.  Дух.  Ае. 
Соф.  Л»  1556,  первой  половины  ХУШ  в.  (изъ  него  взято  находящееся 
выше),  Моск.  Рум  Муз.  .М  2867,  нач.  XVIII  в.,  п  Увар.  Л»  2235, 
нач.  XVIII  в.  (здЬсь  заглав1е:  Великая  и  предизная  Наука  кабалистич- 
ная...).  Орвгина.1ъ  этого  большаго  философско-богословскаго  сочинен'щ — 
Агз  гаа^а  ^епегаИз  рХ  ии1та  Ваш.  ЬиШ,  много  разъ  издававшееся  въ 
течение  XV — XVII  вв.  *). 

Краткая  Наука,  Райм.  Люлла. 

Начинается  съ  Богомъ  Краткая  Наука,  яже  есть  вообразъ  инаго  зда- 
н1я  тояжде  Науки  народный,  ниже  сея  положенный,  яже  сице  надписуется. 

Начало:  Сего  ради  сш  Краткую  Науку  творнмъ,  яко  да  Великая 
Наука  удобн'Ьйше  познатися  можетъ... 

46  главъ,  съ  чертежами. 


')  Г-жа  Безобразова  въ  стать*:  О  ВелвкоК  наук!  Ра&мунда  .Тюл.11л  въ  рус- 
сквхъ  рукописяхъ  XVII  в.  {Журн.  М.  пар.  Пр.  1896  г.,  .V:  2),  доказываетъ,  что  вапгь 
текстъ  переволъ  не  Великой  Наукв,  а  какого-то  взолечев!»  изъ  вея  вдн  перед  Ьлкв. 
Мы  ве  сличали  вашего  текста  съ  латннскиив  иадаи1а11в. 

Несчастный  Квирввъ  Кульманъ  ув.текалса  Великое  Наукою.  Одннъ  нзъ  рус- 
сквхъ  перепнсчвковъ  называегь  это  сочвнен^е  въ  русскоиъ  его  ивд'Ь  «аронатоухаи- 
вымъ,  гроздополезнывъ  овощемъ»  (Хлуд.  .>ё  235,  1725  г.). 
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Мы  знаемъ  два  списка:  Моск.  Публ.  Муз.  №  2867  (Краткая  Наука 
зд'Ьсь  сл1)Дуетъ  за  Великою  Наукою)  и  Увар.  №  422,  ХУП  в.  Оригиналъ — 
Аг8  ВгеУ15  того  же  автора. 

Переводъ  того  и  другаго  сочинен1я,  судя  по  всему,  сд'к1анъ  однимъ 
лицомъ.  

О  государств-Ь,  Модржзвскаго. 

Предисловхе. 

Начало:  Иже  дерзаютъ  С1я  вещи  въ  м1р'Ь  гласити,  о  нихъже  прочш 
писаху,  съ  т'Ьми  двойственнымъ  нравоыъ... 

Андрея  Фрича  Модревскаю  къ  коро.1Ю  и  паномъ  раднымъ,  ко  епи- 
скопомъ  и  прочему  духовному  чину,  къ  шляхт'Ь  и  всему  народу  земли 
Польск1я  и  всеа  Сармацш  списовъ  (I)  о  исиравленш  гражданскаго  жит1я. 

Книги  первые  глава  1,  о  обычаехъ. 

Начало:  Благоу годно  ми  есть  оно,  что  муж1е  мудр1и  во  всякомъ  раз- 
суждеши  благопотребно  разум-Ьють... 

Безъ  конца. 

(Последняя  глава:  Глава  четвертая,  о  казни  мужеуб1Йства.  О  направ- 
леши  уставныхъ  правнлъ  возвратихся  глаголати...). 

Единственный  списокъ,  намъ  известный,  Уваров.  №  2120,  нач. 
ХУП1  в.  Оригиналъ — известное  сочинен1е:  МоЛггегозЫ,  Ве  гераЫ1са 
етеБ(1ап(1а,  Кгак.  1551  ^).  Судя  по  указанш  каталога  Баузе  (№  266), 
переводъ  сдЬланъ  въ  1678  г. 

Языкъ — церковно-славянск1й,  очень  недурной.  Переводчикъ  зналь 
по-гречески:  гимнас1я,  сикеръ,  и  т.  п.  (но:  Дицеронъ,  Сармаг<1Я  и  т.  п.  ^). 


О  воспитан1и  государя,  Лорих1я. 

Рейнгарда   Лорихгя  книги  о  воспитании  и  наказан1и  всякаго  началь- 
ника, не  токмо  господину,  но   и    подданному  къ  читашю    полезны   суть 

З'&ИО. 

Начало:    Что  есть  благородство?    Благородство  есть  Н'Ькое   велич1е 
прародителей  и  честь... 

Дал-Ье:  О  вожд'Ь  или  учителе  начальнаго  въ  младыхъ  .тЬт-Ьхъ... 


*)  О  немъ  см.  ТатоюзЫ,  Рззагге  роШусгп!  Х\Т  \г1ек11.  I.  Кгак.  1886. 

')  Вероятно,  этотъ  текстъ  былъ  у  кн.  В.  В.  Голицына;  Книга  писанная  о  гра- 
жданскомъ  ЖИТ1И  или  о  поправлен1И  ис'Ьхъ  д'Ьлъ  (Розыски,  дгьла  о  И1акловитомъ,  IV, 
32).  .1атинск1й  текстъ,  повидимому,  былъ  въ  1677  г.  у  А.  С.  Матвеева:  Книга  о  гра- 
жданском! ЖИТ1И  на  латинскомъ  яшк*  {Цвптает,  Протестантство  и  протестанты  въ 
Р.,  стр.  751). 
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Едийственный  спнсокъ — ФлорищевоЙ  пустыни,  петровскаго  времени, 
безъ  конца  (всего  52  листа) — изв'Ьстенъ  намъ  лишь  изъ  Викторова, 
стр.  262,  и  Георггевскаго,  Флорищева  пустынь,  Вязники,  1896,  стр.  217. 
Оригиналъ — 11е1пЬаг(1а  ЬогкЫиза  К81«;^1  о  №усЬо\уап1и  1  о  С№1С2еп1и 
каМе^о  рг2е1о2опе§о  П1е  1у1ко  рапи,  а1е  1  роййапепш  каМети  ки  сгуиши 
Ьагго  ройуксгпе,  1,егаг  по\уо  г  1ас1пзк1е§о  ^?2ука  па  ро1зк1  рггеЬгопе. 
\У  Кгако№1е,  1558. 

1-я  глава  озаглавлена:  О  \уо(12п  аЬо  о  паис2ус1е1п  рг2ео20пе§о 
С2}о№1ека  лу  тЫусЬ  ^езгсге  1ес1есЬ... 

Нашъ  текстъ — лишь  начало  большаго  соч11нев1Я  Лорих1Я. 


Символическое  изображеже  хрисланскаго  государя,  Дид.  С.  Факсарда. 

Образецъ  крестьянскаго  политипдаго  князя.  Сто  одинъ  прим'Ьръ. 
Хорошее,  сир'Ьчь  добрые  сиибальск1е  нар'Ьч1и.  Писалъ  с1ю  книгу  Дидако 
Сааведра  Оаксарду,  шпанск1й  рыцарь.  Прежде  сего  ишпанскШ  языкь, 
латинскШ  и  цесарскШ.  Преведенъ  на  русск1й.  А  переводилъ  перевод- 
чикъ  иноземецъ  Андрей  Дикенсонь  Печатано  въ  АмстрадамЬ,  у  Егана 
Яксонуса  младаго. 

Сл'Ьдуютъ  длнииыя  предислов1Я  оригинала. 

Уставъ  сихъ  символовъ,  что  въ  немъ  сила,  о  мудрыхъ  нар-Ьч^ахъ 
и  о  вискормлен1и  влад'Ьтельныхъ  и  монарскихъ  дЬтей. 

Рисунокъ  символа,  чернилами,  съ  надписью  по-латыни  и  по-русски. 

Мы  знаемъ  списки  съ  рисунками:  Спб.  Дух.  Акад.  Лё  419,  к. 
ХУП  -  в.  (изъ  него  приведено  заглав1е  и  проч.)  и  Публ.  Библ.  ^.  П,  36, 
н.  ХУШв.,  безъ  заглав1я  и  конца.  Оригиналъ — Рахагйо,  8утЬо1асЬг1- 
8{1апа  роИ1;1са,  Ат8(,е1о(1ат1,  1659,  съ  гравюрами  '). 

Языкъ — руссшй,  нескладный  и  неудопопонятный. 


Морально-политическ1Я  наставлен1я,  Фредра. 

Андрея  Максимгяна  Фредра,  воеводы  Львовскаго,  наказан1е  нра- 
воучительное или  моральное,  какъ  подобаетъ  жить  съ  немногимъ  наро- 
домъ  безъ  поврежден1я  его  силы  и  любви  и  чести. 

Первая  часть  нравоучительная. 

Начало:    1.    Бога    явственно    со  вел1ею  чест1ю  чти,  да  ти   самъ... 


')  Срв.    ПекарскЛ    I,    139,    215.    Въ  описи  кцигъ  Заик1носпасскаго  монастыря 
1689  года:  »;}латыя  слова  Дидака  езуига». 


—  104  — 

4  части,  С0СТ0ЯЩ1Я  изъ  перемечен ныхъ  цифрами  наставлен1й,  то 
краткихъ,  то  длинныхъ. 

Единственный  намъ  изв'Ьстный  списокъ — Публ.  Библ.  Р.  III,  8,  к. 
ХУП^ — нач.  XVIII  в.  На  первомъ  лист'Ь  внизу  надпись:  преводъ  чер- 
неца (имя  срезано  при  переплет'!).  На  второмъ  листЬ,  гд-Ь  начинается 
текстъ  сочинения,  помета  страницы  славянскою  цифрою  444.  Оригиналъ — 
АпЛгеае  МахтйНапг  Ргейго,  саз1;е11ап1  Ьеороиепз!^,  МопНа  роНйсо-то- 
гаИа,  зеи  ^иото(1о  у1уеп(1ит  сит  раис15,  сит  рори1о,  зака  У1г1и1е,  §га11а 
е1;  аиШог1Ше  (рядъ  издан1й  въ  Данциге  и  въ  Франкфурт'Ь  во  второй  по- 
ловин'Ь  XVII  в..  первое  1664  г.). 

Языкъ  —  церковно-славянсшй  правильный,  кое-гд'Ь  съ  б'Ьлорус- 
сизмами  п  полонизмами. 


Гражданство  обычаевъ  д'Ьтскихъ. 

Гражданство  обычаевъ  д'Ьтскихъ. 

Вопросъ:  Чинъ  наказан1я  дЬтскаго  елпки  части  имать. 

Отв'Ьтъ:  Три  наипаче:  первая  есть,  еже  младому  уму  сЬмя  благочесйя 
хриспанскаго  пояти;  вторая,  еже  учен1я  свободная  любити  и  ихъ  учитися; 
последняя,  еже  отъ  первыхъ  жизни  своея  начатковъ  благол'Ьпымъ  обы- 
чаемъ  обучатися. 

Вопросъ:  что  есть  гражданство.  Отв'Ьтъ... 

Наставлен1я,  какъ  долженъ  себя  вести  молодой  челов'Ькъ,  съ  ссыл- 
ками на  Горащя,  Овид1я,  Ювенала,  Теренпдя  и  другихъ  классиковъ. 

Въ  конц'Ь  три  молитвы  и  «заключен1е»:  Имате,  д'Ьти,  упражняю- 
щшся  во  учен1и... 

Этотъ  небольшой  текстъ  находится  въ  рукописи  Уваров.  N  1865, 
нач.  XVШ  в.  (лл..  75—84). 

Рукопись  Уваров.  N  1940,  нач.  XVIII  в.  (лл.  198—228),  им1;етъ 
тотъ  же  текстъ,  но  неполный,  съ  такимъ  заглав1емъ: 

Гражданство  нравовъ  благихъ,  на  кратк1е  вопросы  разд'Ьденное. 

Толкователь.  Нрави  пов-Ьствуются  быти  комуждо  своего  счаст1я  ху- 
дожницы и  д'Ьлател1е. 

Аристотель  въ  книз'Ь  10  нравн'Ьй:  хотящаго  быти  блага  (мужа)  по- 
добаетъ  воспитати  добр'Ь  и  благихъ  нравовъ  обучати. 

Къ  д'Ьтемъ. 

Варварска,  неискусна,  глупа  вся  бываютъ 

Въград'Ь,  въ  нем-ьже  нравовъ  добрыхъ  не  стяжаваютъ...  (8  строкъ), 

Главы  (оглавлеше). 
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На   гражданство     обьпаевъ    тоАкователевг    стихъ    увещательный 
къ  д^тниг. 

Из]1ядный  есть  плодъ  дудрости  доброта...  (12  строкъ). 

Въ  конц'Ь  н^ть   ни  трехъ  молптвъ  предъидущей  рукопяси,  нн  «за- 
ключен1я»;  вм-Ьсто  нахъ: 

Нравное  учен1е,  юнымъ  наказаше. 

Начало:  Юноше  не  почивай  на  постланномъ  ложи, 
Да  не  удебелпшн  съ  плотш  и  кожи... 

Поел*  14-го  стиха  прямо  слЬдуетъ  известное,  переведенное  съ  поль- 
скаго  стихотворен1е: 

Розгою  Духъ  Всесватый  д-Ьти  бита  .велитъ, 
:3ане  розга  здрав1я  ниже  мало  вредптъ,  и  т.  д. 

Приглаголан1е  о  сыне  и  матери. 

Начало:  Отроча  изъ  училища  съученпка  книжицу  украдъ,  принесе 
матери.  ГЬй  же  не  азвивше  и  пр1емшей,  проходя  времени,  начать  и 
больши  красти... 

Орпгиналъ,  судя  по  всему,  на  латпнскомъ  язык^,  намъ  неизв^стень. 
Переводчикъ — едва  ли  не  Епифанш  Сливинеикш.  ЕвеимШ  въ  письме 
въ  К^евъ  говорить  о  труд4  Епифашя:  «Гражданство  и  об)Т1ен1е  нравовъ 
детскихъ».  Если  такъ,  то  стихи,  принадлежащ1е  «толкователю»,  должны 
считаться  написанными  Епифан1емъ. 

Языкь — церковно-славянск1й,  ученый  и  тяжелый. 


Причины  гибели  царствъ. 

1)  Описаше  винь,  нмиже  къ  погибели  и  къ  разоренш  всякая  цар- 
ства приходить  и  съ  которыми  д^лы  въ  целости  и  смиреши  содержатся 
и  строятся. 

Начало:  Прежде  подобаетъ  показати  дву  мудрецовъ  слова — Пла- 
тона и  Ксенефонта,  имиже  объявляются  всякая  царства,  отъ  челов^че- 
скихъ  ли  винъ,  или  отъ  суда  Бож1я  погибель  свою  и  разореше  пр1емлюП)... 

Такъ  въ  списке  Публ.  Библ.  Г.  X^■П.  16,  Х^'П  в.  (дл.  22—29 
об.),  съ  которымь  согласенъ  списокъ  Публ.  Библ.  Г.  XV.  21,  ХУП  в. 

2)  Въ  списке  П.  Б.  ^.  1Т.  270,  к.  ХУП  в.,  текстъ  несколько  иной: 
Описан1е  винъ,   или   причннъ,   кшмн    къ  погибели  и  къ  разоренш 

всякая  царства  приходятъ  и  к1ими  делы  въ  целости  и  въ  покою  содер- 
жатся. Преведено  съ  различяыхъ  книгь  латинскаго  языка  на  русскШ 
Васил1емъ  Садовулинымь  (на  поле:   Садовскимъ). 

Напало:  Напередь  показуются   двои.чъ  мудрецовъ  слова,  или  разуме- 
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Н1Я,  О  томъ,  аще  всякая  царства  огь  вины,  юи  причины  челой4ческ1я 
погибель  свою  и  разорен1е  пр1емлютъ,  или  судомъ  Божшмъ... 

Съ  этимъ  спискомъ  6ол4в  или  мен'Ье  согласны  списки  Саб.  Дух. 
Ак.  Соф.  Х-Л:  1495  и  1501,  нач.  XVIII  В.,  Сийод.  Библ.  №  933  (л.  475; 
переводчикъ — Васька  СадовскШ)  и  Увар.  №  1919.  Списокъ  Увар.  № 
1865,  к.  ХУП  в.  (лл.  36 — 55)вполн4сходенъ  съ  предъидущимъ,  но  нм'Ьетъ 
еще  заглав1е:  Книга  о  содержаши  царствъ,  и  «В'Ьрши  до  чйт»гел»»  (на- 
чало: Молю  ти  ся,  любезный  читателю,  Буди,  С1е  чита/я,  самъ  себ4  бла- 
годателю...  (всего  6  строкъ).  ЗагЬмъ  сл'Ьдуегь  второе  заглав1в  '). 

Какъ  будто,  первый  текстъ — первоначальный,  а  второй— исправленный' 

Оригиналъ  (или  оригиналы)  намъ  неизв'Ьстенъ. 

Языкъ  церковно-славянск1й  съ  полонизмами. 

Скор'Ье  переводъ,  ч*мъ  компилящя  изъ  н'Ьсколькихъ  источниковъ- 
Оригиналъ,  если  судить  по  Клавд1угмъ,  Агесилаушъ  и.  т.  п.  (рядомъ  съ 
Пирусъ,  Фабридыусъ  и  т.  п.),— польскШ  ^). 


Истор1я  Троянской  войны,  Гвидо  де-Колумны. 

1)  Книга  глаголемая  Троя  о  цар'Ь  тесал оник1йскомъ,  како  цосы- 
лаетъ  добыти  златое  руно. 

Начало:  Во  царств-Ь  тесалоник1Йскомъ  б'Ь  царь  сдавенъ,  иыенемъ 
Пелей;  царица  его  именемъ  Эедита.  Изъ  тЬхъ  супружества  изыде  мужъ 
храбръ  З'Ьло,  именемъ  Ахилей... 

Мы  пользуемся  спискомъ  М.  Рум.  Муз.  Унд.  №  736,  XVII  в.  Два 
другихъ  списка — Публ.  Библ.  Погод.  Л»  1610  (л.  124)  и  Бусл.  ^.  XVII. 
208,  XVII  в.,  им'Ьютъ  тотъ  же  текстъ  ^);  повидимому  тотъ  же  текстъ 
(говоримъ  на  основан1и  сличешя  одного  отрывка)  въ  неим11юшемъ  на- 
чала лицевомъ  сборник'Ь  Моск.  История.  Музея,  половины  XVII  в.  ''). 

2)  Начало  предисловш  на  истор1ю  разорешя  Трои,  списано  суд1ею 


')  Срв.  Викторовг,  219;  зд'Ьсь  заглав1е:  Книга  о  содержании  царствъ  или  опиг 
сан1е  винъ... 

')  Книга  С/юкгег'а.  О  ойшхаше  рай81«-  1  г^иЫе  рапщ^сусЬ...,  У11пае,  1652, 
бнла  у  насъ  въ  рукахъ. 

")  Заглавие  Буслаевскаго  списка:  Книга  глаголемая  еллваска<  Троя  о  Пелен 
цари  елливьскомъ,  како  пошлетъ  добыти  сродвика  своего  золотое  руно  в»  островъ 
Колкасъ.  Въ  л'Ьто  7016  взята  Троя  отъ  грекъ. 

')  Письмо  и  рисунки  этого  сборника  принадлежатъ  т'Ьмъ  же  лицаыъ,  которыя 
работали  вадъ  лвцевнии  жит.  Николая  Чудотв.  М.  Рум.  Муз.,  Царств.  ЛЧЙтописцемь 
Синод.  Библ.  и  нЪсколькЕмв  лЬтописями  Публ.  Библ.;  по  нашему  «и'Ьн1ю,  всё  эти  руко- 
писи изъ  числа  царскихъ  книгъ  половинн  ХУЫ  в. 
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Гвидоноыъ  де-Колумна  Мессанк'Ьйшимъ.  Нын*  же  первое  на11исан1е  о  Ве- 
л'Ьи  пари  тесеолШскомъ,  приводяща  Езона,  да  ся  пошлеть  добыти  златое  руно. 

Начало:  Въ  царств'Ь  тесалоник1йско1гь  о  пререченныхъ  предстоя- 
щихъ  краманскнхъ,  егоже  жители  мпрмидоняне  нарекошася,  еже  мы 
днесь  общнмъ  пменован1емъ  Солонипю  нарицаемъ,  царствова  тогда  царь 
н'Ьк1й  праведенъ  и  благоразуменъ  нравомъ,  именемъ  Пелеусъ,  съ  супру- 
гою своею  ведою.  Отъ  вхъже  супружества  изыде  мужъ  силенъ  и  смЬлъ 
и  храбръ  вельми,  именемъ  Ахиллесъ.  Т1;хъ  мирмидоняяъ  хотящпхъ  име- 
новати  великою  Грекш,  с1пр4чь  11тал1ю... 

Мы  знаемъ  одинъ  списокъ — Публ.  Библ.  Погод.  №  1772,  ХУП  в. 

Воть  для  сравнешя  отрывокъ  изъ  обоихъ  текстовъ: 

Погод.  1610,  л.  125  об.:  Погод.  1772,  л.  6: 

О  Мидии,  какъ  плуьнися  любов1ю  О  Меди,  како  любовию  азоновою 

азоновою.  Уготовану  же   брашну  и  уязвыея.    Царь  же  повели   трапезу 

на  тряпез-Ь   поставляють    столы.  И  уготовити  грекомъ.  Настилаются  сто- 

поставленымъ    чашамъ    златымъ    и  лы  я  поставляются    чары  златые  и 

сребрянымъ     многимъ,    нилежащу  среОреные  и  многоц^нны;    аремени 

же  времени  ясти,  царь  Оетесъ  по-  же  належащу   ясти  и  питн,  царь 

сылаеть  по  свою  дщерь,  да  придетъ  же  Оетесъ  хотяше  грекомъ  милость 

празновати  съ  новыми  людьми.  Ми-  показати,  посла  по  дщерь   свою  по 

дня  же  именемъ,  дщи  царева,  кра-  Медию,  да    празнуетъ    съ   новыми 

сна  з'Ьло  вельми,  уже  чертогъ  узр^-  людьми,    ихъже  самъ  царь  воспр1я. 

ла  жъ  п  хитрости  всякоя    научена,  Медия  же,  вельми  красна,  отцу  еди- 

хитростш  устромМскою  утвержена  нородна  и  царству  его  наследница, 

и  чарод'ЬЯствомъ  свгьтъ  обращаешь  уже    чертогу    узр'Ьла  и  хитростемь 

во  тму...  многимъ  изучена,  сыьтг  обращаетъ 

во  тму... 

Какъ  будто  есть  связь  между  переводами.  Языпъ  обоихъ  текстовъ 
приблизительно  одиваковъ  и  им^етъ  грецизмы:  Аррисъ  и  т.  п.,  особенно 
втораго  текста:  .\ррмсъ,  Деоммдесъ,  во  острове  А'илих1Йскомъ,  сикилШ- 
скШ  (еще:  Е1енуг«ъ).  Поповъ  (П,  186)  нашелъ  вставки  изъ  де-Колумны 
въ  .хронографЬ  только  3-й  редакщи  (старшШ  списокъ  1645  г.)  ').  Судя 
по  этому,  переводъ  де-Колумны  относится  къ  концу  XVI  или  началу 
ХГП  в. 

Тексты  не  отличаются  ясностью. 

Языкъ— церковно-славянск1й  плохой. 


')  Заглав1е  Истор1и  въ  Рум.  ХронографЬ  .^ё  457,  XVII  в.:  Книга  глаголем-чя 
Троя  о  11елЬ-Ь  царв  тесалвмскоиъ,  како  посла  брата  своего  Е!30на  лобыти  .члатое 
руно, — указысаетъ,  что  это— 1-й  переводъ. 
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Повесть  о  Петр^  Золотые  Ключи. 

1)  Сказаше  о  Петр'Ь  кралевпч'Ь  францужскомъ,  нарицаемаго  Зла- 
тыхъ  Ключевъ,  и  прекрасной  его  супругЬ,  неаполитанскаго  краля  дщери, 
имянемъ  Магилены,  о  снит]и  и  жит1И  ихъ,  з-Ьяо  умилительно  слушающимъ. 

11редислов1е  (вероятно,  русскаго  пе1)еводчика).  Читателю  любезный, 
сладость  медвенаа  услаждаетъ  гортань,  а  слово  душу,  ни  откуду  бо, 
точш  отъ  вкуса  познавается  сладость,  а  отъ  пов'Ьдан1я  умныхъ 
мудрость... 

Между  нрочимъ:  Мы  же  полезное  являти  будемъ  инымъ  на  под- 
вигь  усердный.  Сего  ради  молю  тя,  вникнувъ  въ  ст  святую  книгу..., 
отъ  неяже  познаеши,  како  во  единомъ  Боз^  надеждою  жит1я  же  учить... 
Молю  не  просто  прочитати  С1ю  книгу,  но  со  усерд1емъ... 

Второе  пов^ствосдов1е,  почитающимъ  зЬло  полезно,  иже  во  един'Ьмъ 
6031;  надежду  имутъ  и  желаютъ,  себ^Ь  во  обучен1е,  вгьдгьти.  Мудрость  очи 
просв'Ьщаетъ,  безум1е  помрачаетъ...  (короткое,  риемованная  проза). 

Трет1е.  Сладко  вамъ  божественное  писан1е,  браие,  не  точш  почи- 
тающимъ... Между  прочимъ:  Яко  и  с1я  благородная  княжата,  о  нихъЖе 
пов^ствослов1е  предлежитъ,  глаголю  велико-престольнаго  и  славнаго  коро- 
левича Петра,  иже  паче  т.гЬпной  славы  небесную  возлюби...  Мо.]ю  убо 
ум'Ьющихъ  щедробливость  и  твердость,  надежду  во  Господ'Ь,  о  таковыхъ 
благо  же  лательн1  послушати. 

Повесть  о  славномъ  кралевичЬ  великомъ  княз^  ПетрЬ  Златыхъ 
Ключевъ  и  о  благородной  кралевн-Ь  Магилен'Ь. 

Начало:  Въ  лЬто  отъ  воплощен1я  Бож1я  Слова  осмосотное,  индикта 
перваго,  во  дни  Федерпка  царя  Пятаго  во  11шпан1и  велиц'Ьй,  бысть  чудо 
преславное.  Ипшанскому  кролеви,  пменемъ  Валфангу,  сельми  цв-Ьтущу 
во  слав'Ь  своей,  не  толико  славою,  елико  разумомъ  ростящу  и  преспЬ- 
вающу,  такожде  и  супружество  себ^  подобно  имЬя  и  лЬпотою  и  разума 
и  тЬлесною  красотою  с1яти,  именемъ  Петронилу,  едино  има  с4тован1е 
б'Ь  о  рожденш  чадъ,  дабы... 

Мы  пользуемся  спискомъ  М.  Арх.  Мин.  Ин.  Д.  №  413 — 865,  нач. 
ХГШ  в. 

Языкъ — русск1й,  съ  дерковно-славянизмами  и  полонизмами. 

2)  Истор1я  о  славномъ  рыцар'Ь  неополитанскомъ  князЬ  Петр'Ь  Зла- 
тыхъ Ключей  п  о  прекрасной  королев  Б'Ь  Магилен'Ь  д'Ьвиц'Ь,  о  житш  и  о 
похожденш  ихъ. 

Статья  1.  Бысть  во  французскомъ  государств'Ь  много  вольныхъ  ца- 
рей и  князей.  Между   н'Ькоторыми    землями  во  единой  стран'Ь,  Неополи- 
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танской  землЬ,  бысть  благородный  князь,  им'Ья  у  себя  жену  княженен- 
каго  роду,  ииенемъ  Петронилу... 

49  статей. 

Мы  пользуемся  спискомъ  Публ.  Библ.  Погод.  ^^^  1774,  XVIII  в. 

Языкъ  —  русск1й,  съ  церковно-славянизмами.  Иолонизмовъ  мало: 
шурмовати.  шурмоваше. 

Тотъ  же  текстъ,  съ  пзм'Ьнен1ями  въ  язык*,  по  списку  Публ.  Библ. 
д.  ХТ.  93,  ХУШ  в.: 

Повесть  изрядная  и  умильная  и  славная  слышати  о  славноиъ  ры- 
цар'Ь  княз'б  Петр'Ь  Златыхъ  Ключей  и  о  прекрасной  королевнФ.  Маги- 
.ченЬ  неополитанской,  которая  выше  себя  красотою  себе  не  им4ла. 

Въ  королевств-Ь  французскомъ  бысть  много  вольныхъ  князей  и  во 
единой  стран*  бысть  благородный  н  благоверный  кпязь  Волганъ,  им^яше 
жену  у  себя  нменемъ  Петронилу... 

Об*  редакц1и  происходятъ  отъ  одного  перевода. 

Оригиналъ — несомн-Ённо  польскШ  (Маги.<ена=польск.  Ма§е^опа); 
можетъ  быть,  это — В^Ьогсзкь,  Н181огуа  о  Ма|де1оп1е,  Кгак.  1587. 


Повести    1)    о    цесаре    Оттон%    и    о    жен^    его    Олунд%,   и    2)    о    княгине 

Альтдорфской. 

I)  Повесть  изрядная,  полезная  же  и  утЬшная  о  01Т0н4  цесаре  рим- 
ст'Ьмъ  и  о  супругЬ  его  цесарев^  Олунд^,  юже  со  дв^ма  чады  своими  въ 
препустую  и  далечайшую  пустыню  изгна  к-чеветы  ради  и  наглаголан1Я 
матере  своея,  и  како  дивнымъ  промысломъ  и  чуднымъ  строешемъ  Бо- 
Ж1имъ  по  многихъ  легЬхъ  въ  познан1е  и  соединен1в  прхндоша. 

Преведеся  С1я  чудная  повЬсть  съ  полъскаю  языка  на  русск1й  л^та 
7185  году  августа,  а  отъ  рожества  Спаситстя  1677. 

Начало:  Во  время  господствован1я  во  Франп,1и  краля  Дагоберта, 
въ  Риме  государствуя  великосильвый  и  непреодолимый  Оттонъ  слав- 
ный цесарь... 

Заглавие  последней  главы:  Како  Флоренсъ  королемъ  Англш  учини- 
ся  и  Климонту  же  п  дому  его  кую  нагороду  и  воздан1е  воздаде. 

Кажлая  глава  имЬеть  особое  заглавие;  перемЬты  главъ  цифрами 
н^тъ. 


•)  Срв.  Пипинъ,  235—237;  Лыпинъ,  Для  любителей,  45—48.  Соисокъ  нашеб  по- 
в-Ьст!  былъ  въ  бябл10тегЬ  кя.  В.  В.  Голацына  въ  1689  г.  (Розыскныя  дпла  о  Шакло- 
вшиомъ,  IV,  33). 
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Хоть  же  текстъ,  съ  изм4нвн1ями  въязык'Ь,  въ  списк'Ь  Увар.  №  1931, 
полов.  ХУНТ  в.  (л.  217  ел.),  который  им'Ьетъ  такое  заглав1е: 

Истор1я  изрядная,  полезна  и  вельмн  дивна  о  преславномъ  рим- 
скомъ  кесаре  Отгоне...  Преведена  съ  латинскаю  языка  на  сдавенскШ 
въ  л'Ьто  7185  году. 

Начало:  Во  время  господствован1я  во  Францш  краля  Дагоберта,  въ 
Рпм^  господствуя  великославный  и  непреборимый  первый  Оттонъ 
кесарь... 

2)  Пов-Ьсть  правдивая  же  и  прилична  ко  прежде  явственнМ  о 
княгин'Ь  Андоровской,  иже  единымъ  чревоношен1емъ  двунадесять  сы- 
новъ  породи. 

Начало:  Оказася  въ  прежде  писанной  повгьсти  цесаря  Оттона 
надъ  цесаревою  его  Алундою  и  надъ  чады  его.... 

ПослЬ  посл1;днихъ  словъ  этой  коротенькой  повести:  и  все  рожден1е 
отъ  нихъ  звани  будутъ  выжлецами  и  отъ  сего  времени  С1е  прослыпе 
возрасте  въ  сихъ  и  гербы  своя  симъ  явствуютъ  знакомъ, — 

сл'Ьдуютъ  так1я  слова:  О  семъ  теб'Ь,  славный  читателю,  показати 
об'Ьщахъ,  еже  и  сотворихъ,  яко  между  женами  обр-Ьтается  о  близнятехъ 
рождьтихся*  мнЬн1е  Оттона  цесаря  и  матере  его,  а  паче  и  въ  л'Ьпоту 
не  в4дущимъ  о  семъ  н  не  п-Ьрующимъ,  дабы  едина  отъ  единаго  (же)на 
многихъ  породила,  но  много  сего  з'Ьло  въ  кроникахъ  обрЬтается,  а  вя- 
Щ1Й  у  Конрада  Ликостена,  иже  особыя  книги  о  дивныхъ  случаехъ  отъ 
многихъ  книгъ  собра.  Той  о  таковыхъ  рожден1яхъ  различно  пигаетъ; 
мнится  многимъ  и  повесть  его  далече  отъ  правды;  но  еже  ближае  м4- 
стомъ  с1е  и  яко  вЬрнМше,  сего  ради  не  хощу  умолчати,  еже  сод'Ьяся 
въ  Полып-Ь. 

Въ  лЬто  269  г.,  генваря  въ  20  день,  господына  Маргорета,  суп- 
руга Вербановскаго  князя  польскаго,  единымъ  рожден1емъ  36  живыхъ 
всЬхъ  д'Ьтокъ  породи.  С1е  бысть  въ  Краковскомъ  уЬздЬ,  достоверно 
есть  и  праведно 

За  этимъ  разсказомъ  (короткимъ)  сл'Ьдуетъ  другой  съ  такимъ 
заглав1емъ: 

О  н4коемъ  вельможе,  иже  им'Ь  у  себе  трпдесять  дву  сыновъ  и 
восмь  дщерей. 

Начало:  Фридерикъ  оный  цесарь  римск1й,  обранный  отъ  дому 
ракусскаго  на  кесарство  въ  л^Ьто  1443,  з'Ьло  счастливый 

Сравнительно  большой  разсказъ. 

Мы  пользовались  спискомъ  Публ.  Библ.  Погод.  №  1771,  принад- 
лежавшимъ  въ  1692  г.  монаху  Чудова  монастыря  Марку  Щербакову. 
Судя  по  началу  пов'Ьсти  о  княгпн'Ь  Альтдорфской,  она   была   помЬщена 
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9Ъ  оригинале  нашего  текста  вмЬугЬ  съг  повестью  объ  Отгон*.  Этотъ 
оригиналъ.  по  всей  в%роАтности,^польсЕаа  аечатвая  квжга,  пока  еще 
вензв1^стнш  польской  би6л1о)Графш. 

Языкъ  дерковно-славянсшй,  сг  полонизмами  и  западно-руссиз- 
ыаин  '), 

Повесть  о  Мелюзин^. 

Иетор1я  благоц[»1Ятна  о  благодарной  н  прекрасной  Мелюзин'Ь. 
Преведена  с1я  истор1я  съ  н'Ьмецкаго  языка  на  словенскШ  язык1.  Мар- 
!?иномъ  Сеникомъ  въ  Краков*  въ  друкарн*  въ  л'Ьто  огь  Рожества  Хри- 
стово 1671-го;  съ  польсьаго  на  росс1йск1й  на  Москв*  преведеся  пере- 
водчикомъ  Ьанномъ  Гуданскимъ  въ  л'Ьто  7185  (=1677)  ^). 

Предислов1е.  Прем-Ьняяся  новой  въ  Польши  исторш,  увидали 
болы,  что  похваляетъ.... 

Начало  повести:  1оанн1.,  графъ  Потирсый,  хотя  увйдати  начало 
рода  своего.... 

Мы  пользовались  отличнымъ  спискомъ  Моск.  Арх.  Мин.  Ин.  Д. 
^ё  413— ^65,  нач.  XVIII  в.  (л.  3.^6  ел.).  Оригиналъ — книжка  указанная 
Эстрейхеромъ:  Згептк  Маге!  п.  Н18(;огуа  о  8г1асБе1.пез  МеГагуше. 
2  П1ега1еск1е50,  Кг.  1671  "). 

Языкъ — русск1й,  съ  формами  имперфекта  и  аориста  и  съ  много- 
численными полонизмами. 


Повесть  о  семк  мудрецахъ,  въ    текст*  Каменевича  -  Рвовскаго. 

Книхи  дМ  римскнхъ,  огь  древняхъ  повестей,  глаголемая  седмь 
иудрецевъ,  како  избавиша  въ  седмь  дней  сына  цесарева  оть  седми 
смертей;  Пов'Ьсхи  зЬло  ут'Ьшны  я  потребны,  удивлен1а  вел1а  и  уи11лен1а 
радостна  и  сладостна  преисполнены  суть.  Всякъ  чтущ1й  с1а  часто  да 
припицаетъ  н  все  прелюбезно  да  прочнтаетъ. 

Написашася  п  исправашася  зъ  древнихъ  преводовъ  смиреннымъ 
кенселиромъ  Рвовскимъ  Каменевичемъ  въ  двосотомъ  год*  (1692  г.),  вс4мъ 


')  Пыпинъ,  237,  241.  Новость  объ  Олунд-Ь  (=объ  Оттон*)  упомнваетса  въ 
чнсл*  книгь  кн.  В.  В.  Голицына  въ  1689  г.  Розыскиыя  дпла  о  Шакловитолп.  IV,  33. 

')  Саисокъ  Унд.  ^6  939  называеи  переводчика  Ивавомъ  Руданскимъ.  Текстъ 
этого  списка  н  выше  указаннаго  Лрхивскаго  въ  общенъ  тотъ  же,  что  нзхаввый  Общ. 
Др.  Дасьм.  ,"^,4  ХЫ1,  ЬХ. 

^)  Льтинъ^  230;  Пыпинъ,  Для  любителей  книжвой  старивы,  40. 
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челов'Ькомъ  чтущимь  и  послушаюшимъ  и  въ  разумы  своя  безъ  забыга 
пр1емлющимъ  къ  великой  ихъ  охот'1.  Аминь.  Августа  6-го  дня. 

Книга  глаголемая  седмь  мудрецевъ.  Повесть  о  римскомъ  цесар'Ь 
Елеосар'Ь  и  о  сын'Ь  его  Деоклит1анЬ  и  о  седми  еллинскихъ  мудрецахъ:  о 
Венцелеус^...,  иомудростехъ  ихъдревнихъд'Ьй  римскихъ  повести  сложены. 

Начало:  Бысть  убо  въ  римстЬй  области  цесарь,  емуже  имя  Елео- 
заръ,  мудросию  несочершенъ.  И  егда  убо  пр1иде.... 

Притча  цесаревы  о  н'Ькоемъ  древЬ  и  о  огородник-Ь.  Цачало:  Бысть 
н'Ьюй  челов'Ькъ  въ  Гим'Ь,  пмЬя  у  себи  виноградъ;  бысть  л.е  въ  томъ 
виноград'Ь  древо.... 

Притча  перваго  мудреца  Венце-теуса  къ  цесарю  о  Н'Ькоемъ  псЬ  и 
о  птпц11  соколе. 

Начало:  Б-Ь  нЬкШ  рыцарь  вельми  храбръ,  им'Ья  у  себе  единаго 
сына,  младенца  суща... 

Мы  пользовались  спискомъ  Публ.  Библ.  ^.  ХУ.  28,  к.  ХУД  в., 
почему-то  слывущимъ  за  автографъ  Каменевича  ')•  Текстъ  этого  списка 
не  представляетъ  новаго  перевода  повЬсти;  въ  немъ  н'Ьтъ  сл'Ьдовъ  испра- 
вления по  иноязычному  оригиналу.  Роль  Каменевича  ограничилась  испра- 
влен1емъ  языка,  точн'Ье — замЬною  русскихъ  формъ  и  словъ  обычными 
Д.1Я  ХУП  в.  церковно-славянскими. 

ЛТ'.'''^  списки  наиъ  изв-Ьстные:  Моск.  Румянц.  Муз.  №  1563,  Унд. 
.К»Лг  94(1,  947,  1338,  Больш.  116,  119,  Публ.  Библ.  д.  УП.  27,  д.  УП. 
35,  Погод.  ^^Г^  1772,  ХУП  и  ХУШв.,  всЬ  бол'Ье  или  мен'Ье  отличаются 
другъ  отъ  друга  п  отъ  списка  изданнаго  Обществомъ  Древней  Письмен- 
ности; ни  одинъ  изь  нихъ  не  можетъ  считаться  содержащимъ  въ  себ15 
первоначальный  переводъ.  Посл4дн1й,  повидимому,  былъ  на  плохомъ  рус- 
скомъ  язык'Ь,  съ  многочисленными  полонизмами,  что  послужило  къ  разно- 
образньшъ  изм'Ьнен1ямъ  текста  со  стороны  переписчиковъ.  Судя  по  про- 
стот'Ь  языка  и  обил1ю  полонизмовъ,  къ  первоначальному  переводу  бол'Ье 
другихъ  близокъ  списокъ  Унд.  №  1338,  к.  ХУП  в.  ^).  Вогь  изъ  него  за- 
глав1е  и  проч.: 

Нов-Ьсть  о  седми  мудрецахъ  и  о  цисарскомъ  сын4  Д10Клет1ан'Ь  и  о 
царев'Ь. 


')  Автографъ  Каменевта,  несомнЬнный  (южно-руссмй  почеркъ),  находится  ме- 
жду рукописаии  И.  А.  Вахром'Ьева  (см.  Титоп^  Оиисаше  рукописей  II.  А.  В — ва, 
II,  стр.  У1    и  снимокъ). 

')  Списокъ  Уваров.  .V:  1911,  написанный,  судя  по  даннымъ  архим.  Леонида,  до 
1657  г.,  остался  намъ  неизв'Ьстенъ. 

То,  что  говорить  объ  я;шкЪ  пов4сти  г.  Пыпинъ,  будто  онъ  <довольно  правиль- 
ный слававск1Г|>,  стр.  254, — лишено  основал  1я. 
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Начало:  Въ  первая  времяна  бысть  цысарь  Елеозаръ  помощш 
Бож1ею  2ъ  м^сгЬ  Римскомъ,  вельми  мудръ.  И  понллъ  дочь  цысара  ста- 
раго  и  по  неыъ  сЬлъ... 

Первая  повесть  цысаревы,  в'Ьдуючи  прпкладъ  и  подтыкаючи  цы- 
саря,  чтобъ  онъ  забилъ  сына  своего  единороднаго. 

Начало:  Былъ  н^к1й  челов^къ  въ  Рнм'Ь  и  имЬлъ  у  себя  великШ 
огородъ... 

Начало  2-й  пов-Ьсти:  Быль  н-Ькоторый  рыцарь  добрый  п  валчебный, 
п  н'1  въ  коемъ  мЬсгЬ  им^лъ  у  себя  сына  едпнаго,  и  того  сына  добрЬ 
миловалъ,  и  нанялъ  ему... 

Повесть  о  добродетельной  жен^. 

Пов-Ьсть  утЬшная  о  купц4,  который  заложился  съ  другпмъ  о  добро- 
детели жены  своея. 

Начало:  Во  град'Ь  Парижу  купцы,  которые  стали  во  единомъ  дому, 
шЯждо  во  своемъ  упраа:нен1И  тамо  пребываше.    Случпся  единою  сид^ти... 

Конецъ: 

До  читателя. 

Можешь  ся  туть  присмотреть,  что  цнота  не  тратитъ, 
Не  цноте  по  заслугЬ  многажды  ся  платить... 

(шесть  двустпш1й). 

Единственный  списокь,  намъ  известный, — Публ.  Библ.  (^.  а^'П.  12, 
к.  ХУП  в.  (лл.  68 — 101  об.);  здЬсь  эта  повесть  находится  после  сбор- 
ника фацец1й,  но  въ  составь  его  не  входить,  п.  судя  по  всему,  переводъ 
ея  сдеданъ  не  тЬмъ  лицомъ,  которое  перевело  въ  1679  г.  фацец1и.  Ори- 
гиналъ — новелла  Боккачьо  (Весатег.  2.  9)  въ  польскомъ  переводе,  ука- 
гате  на  который  (въ  пздаши  1571  г.;  сделаа»!  Лелевелемъ,  во  который 
не  отмеченъ  ни  у  Эстрейхера,  ни  у  Вержбовскаго. 

Языкъ — церковно-славянск1й,  съ  полонизмами  '). 


Повесть  о  неблагодарномъ  человеке  и  благодарныхъ  животныхъ. 

Притча  о  насельнике  и  о  дворецкомъ  царев4  и  како  его  избави 
отъ  .гютыл  смерти. 

Нача.1о:  Бысть  вь  римской  области  въ  некоемъ  граде  царь  некШ, 
имеяше  ближняго  человека... 

•)  7/ыпи.ч5,  277. 
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Изъ  многихъ  списковъ  мы  пользовались  Увар.  Л»  1866  (отсюда 
взято  находящееся  выше)  и  №  1865  и  Публ.  Библ.  Р.  XV.  21,  к. 
ХУП  в.  Посл'Ь  повести  въ  обоихъ  спискахъ  находятся  Римск1я  Д'Ьян1Я. 

Непосредственный  оригиналъ  намъ  неизв'Ьстенъ. 

Языкъ — церковно-славянскШ  (слова:  пивикг,  осля  и  т.  п.);  поло- 
низмовъ  не  замечено. 


Сов'Ьтъ  В0ИНСК1Й,  Барт.  Папроцкаго. 

Книга  Сов'Ьтъ  воинскш,  въ  неиъже  различное  сотворен1емъ  сходъ 
II  гласы  своя  им'Ьютъ. 

Куду  всякъ  челов'Ькъ  примерится,  како  самому  жити  и  иныхъ  на- 
учити  и  чего  ся  стеречи  и  беречи,  нын'Ь  въ  ново  написаны.  Бартоша 
Папроцкаго. 

Читателю  указъ.  Виждь,  брате,  совокуплешя  сотворения  различнаго, 
всякъ  улучити  слободы  желаетъ  и  прокдаду  своего,  на  вс4хъ  насъ  ло- 
витъ  лютая  смерть... 

Принов^сть  о  солнце  и  о  м'Ьсяц'Ь  и  о  свер'Ьпств'Ё.  Начало:  Солнце 
лицомъ  красно,  св^та  широкаго... 

По  листамъ  подпись:  Коло  рыцерское,  или  Сов'Ьтъ  воинск1й.  Петра 
Ивановича  Челищева. 

Единственный  списокъ  этого  стихотворнаго  сборника  притчъ  съ 
благочестивыми  наставлен1ями — Публ.  Библ.  ^.  ХУ.  29,  ХУП  в.,  съ  пу- 
стыми местами  для  вписан1я  большихъ  буквъ.  Оригиналъ:  Ко1о  гусегзМе, 
■№•  к1бгут  гогтаНе  8иуог2еп1а  гоггаои-у  з'^ет!  з^:  зкг^й  с21о№1ек  рггуЫаЛ 
■№21г(,с...  Тегаг  потто  теуйапе  рггег  Ва^^.  Рарг.  (Кгак.  1576)  *). 

Языкъ — русск1й,  съ  церковно-славянизмами,  тяжелый.  Текстъ  сильно 
искаженъ. 


Зв-Ьзда  Пресв%тлая. 

Оглавленае  книги  сея  глаголемыя  Звпзды  Пресвгьтлыя. 

Зд4сь,  въ  конц'Ь,  мы  читаемъ:  Глава  15-я  приложена  здЬоразлич- 
ныхъ  чудесЬхъ  и  мЬстЬхъ,  еяже  въ  бгьлорусской  книзгь,  отъ  неяже  пре- 
ведеся  с1я  книга,  нпсть... 


')  Экзеипляръ   этой   книги,    11рЕнадлежазш1Й    Сидьв.    Медв'1деву,  находится  въ 
Моск.  Типографской  Библ. 
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В'Ьнецъ  разумный,  сплетенный  ангельскимъ  гласомъ  Владычицы 
нашея  Богородицы  и  Приснод'Ьвы  Мар1я,  отъ  бЬлорусскаго  языка  преве- 
дены  и,  елико  возможно,  по  творен1ю  ихъ  расположенны,  въ  пользу  ино- 
комъ  и  бЬльцемъ,  въ  царствующемъ  град11  Москве,  въ  л4то  отъ  создан1Я 
м1ру  7176  г.,  шля  въ  20  день.  Симъ  образомъ  здЬ  первое  изъобразися 
н  наречеся  Зв'Ьзда  Пресв'Ьтлая. 

Сл'Ьдуютъ  стихи: 

Сугубство  мыслетей  и  литера  буки 
Вручаютъ  насъ  Бож1ей  Матери  въ  руки. 
Мар1я  Мати  Бож1я  сими  письмены  наречеся... 

Предислов1е  къ  любезному  читателю. 

Начало:  Боготечную  звезду,  юже  вид'Ьвше  волстви,  о  нейже  про- 
рочествова  Валаамъ... 

Глава  1-я.  Сказаше  о  чудесЬхъ  Пресвятьш  Владычицы  нашея  Бого- 
родицы и  Приснод'Ьвы  Мар1и  и  о  поздравлеши  ангельскомъ,  еже  при- 
несе  отъ  Бога  Гавр1идъ  архангелъ,  приногаая  радость,  сице:  Богородице 
Д'Ьво,  радуйся,  и  прочая. 

Чудо  1-е.  Начало:  Н'ЬкШ  учитель  подвизая  всенародное  множество... 

Глава  14-я.  Аще  кто  глаголетъ  сш  молитву,  симъ  Пресвятая  Бого- 
родица во  время  смерти  ихъ  милостш  своею  помогаеп>. 

Чудо  1-е.  Во  стране  некоей  бысть  д^ва  именемъ  Мар1я... 

Глава  15-я.  О  различныхъ  чудесЬхъ  и  м'ЬсгЬхъ. 

Чудо  1-е.  Челов^къ  н'Ьшй  молитву  принося  .. 

15  главъ,  состояп^ихъ  изъ  разсказовъ  о  чудесахъ  Богородицы. 

Изъ  многочисленныхъ  списковъ  Зв'Ьзды  Пресвятой  конца  XVII  и 
начала  ХУШ  в.  мы  пользовались  списками  Публ.  Библ.  ^.  ХУП.  71, 
конца  ХУП  в.  (изъ  него  взято  находящееся  выше)  и  Синод.  Библ. 
№  525,  нач.  ХУШ  в.  \).  Оригина-чъ — печатная  книга  на  б'Ьлорусскомъ 
язык*,  до  насъ  не  дошедшая,  но  находившаяся  въ  1689  г.  у  кн. 
В.  В.  Голицына  (безъ  заглавнаго  листа)  ^).  Годъ  перевода,  въ  спискахъ 
обозначаюпцйся  различно,  всего  скорЬе  1668. 

Языкъ — церковно-славянсый  ученый. 


*)  Сиподальвнй  списокъ  им'Ьетъ  сначала  заглав1е:  Кнвга  глаго.1е1(ая  Зв'Ьзда 
Пресв'Ьтлая.  В'Ьвецъ  разуквыб  и  т.  д.,  затЁиъ  предЕслов1е  и  наконецъ  оглавлев1е. 
Откховъ  въ  векъ  вЬгъ.  Годъ  перевода  озвачевъ  1706  (посхЬдваа  цифра  подправлена). 

')  Начввмась  «Огданешекъ  Зв'Ьзди  ПресвЪтлой>  и  была  оц'Ьаеаа  допильно 
аноОЕО — въ  16  алннь.  Розыатыя  длла  о  Шак-ювитомг,  IV,  31. 
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Пов-Ьсть  о  пап-Ь  Григор|'и. 

1)  Пов'Ьдан1е  съ  пов'Ьспю  написано  польскимъ  языкомъ  ведьми  чудно 
ц  многимъ  недов^домо  о  святЬмъ  Григорш  пал'Ь  римсгЬмъ. 

Начато:  Король  единъ,  имянемъ  Карпусъ  мудрый,  королевствовалъ, 
который  им'Ьлъ  единаго  сына  и  дщерь  едину.... 

Мы  пользуемся  спискомъ  Спо.  Дух.  Ак.  Соф.  №  1186,  половины 
ХУП  в.  (лл.  140 — 145).  Это  не  что  иное,  какъ  одна  изъ  повестей  Рим- 
скихъ  Д'Ьян1й  (глава  5-я  польскаго  текста  ^),  глава  39-я  русскаго  текста 
въ  изд.  Общ.  Др.  Письм.),  въ  томъ  са.момъ  переводе,  въ  какомъ  въ 
Д'Ьяшяхъ. 

Языкъ  церковио-славянсшй.  Полонизмы  во  множеств'Ь. 

Тотъ  же  текстъ  (начало:  Во  странахъ  римскихъ  н'Ьк1й  дарь....>, 
но  съ  значительными  изм'Ьнен1ями  въ  язык-Ь  (благодаря  которымъ  число 
полонизмовъ  сильно  сократилось),  изданъ  въ  «Памятникахъ  старинной 
русской  литературы»  II,  418. 

2)  М'Ьсяца  марта  12  день.  Повесть  з'Ьло  полезна  о  преподобя'Ьмъ 
отцы  Григор1и  папы  рпмстемъ. 

Начало:  Сей  же  блаженный  Григорий  папы  римскШ  родися  отъ 
королевскаго  роду.  Ид'Ьже  отецъ  его  отиде  св'Ьта  сего,  остася  у  него 
два  д'Ьтища,  мужескъ  полъ  да  женескъ.   Бяше  бо  л1;па  лицемъ.... 

■\[ы  пользуемся  сборникомъ  Публ.  Библ.  Погод.  №  1288,  Х\"11  в. 
(лл.   11—17). 

Языкъ — церковно-славянск1й.  Полонизмовъ  н'Ьтъ. 

Хотя  эта  редакция  нмЬетъ  так1я  подробности,  какихъ  н'Ьтъ  въ  ре- 
да'г'йи  выше  указанной,  однако  намъ  представляется  возможнымъ  вид'Ьть 
Б  ■  -лей  русскую  передЬлку  (отчасти  сокращен1е)  этой  последней.  Инте- 
ресно ■  1тм'1'.тптъ,  что  зд1;сь  ребенокъ  Григор1й  пускается  на  воду  въ  «ко- 
лод;1_,в»,  а  изданный  въ  «Памятникахъ  старинной  русской  литературы> 
теу"^ ',  говоритъ  о  «лодицЬ»  (согласно  съ  нольскимъ  оригиналомъ).  Какъ 
будто  «..олодица»  есть  не  что  иное  какъ  непонятое  «лодица»  ^). 


*)  Н!81огуе  К2ут8к1е,  ^уу(1а1  3.  Ву81го11  (В1Ы.  р18аг2б'№  ро18к1с11,  ."|&  29,  1894  г.). 
-)  Объ  легенд*  о  кровосмЬсителЬ    см.    Костомаровь,    Историч.    монограф1и    и 
изсл'6до1!ан1я,  I,  и  статью  Дитерихса  въ  ВиазьвсНе  В,€г>ие,  т.  ХУП,  1880  г. 
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Разсужден1е  объ  Аргенид^. 

На  Аргетй  1оанна  Баркляа  дискурсъ,  ко  удобному  знанш  нккихъ 
вещей,  яже  сЬмо  повествуются. 

Начало:  Безъ  разсужден1я  глаголати  о  вещи  безщестно  есть,  ради.... 

Въ  концЬ:  С1я  книга,  глаголемая  Баркляюсъ,  еяже  зд^  токмо 
ключь  на  Лрген1й  есть  греведенны  съ  латинскаю  языка  на  словенски, 
преведена  н'Ькоторыиъ  отъ  челов-Ькъ;  но  превождай  ю  молить,  аще  гд'Ь 
будетъ  неисправно,  да  будегъ  отъ  читателя  исправлено.  Ьапз  Бео. 

Мы  знаемъ  лишь  одпнъ  списокъ — Публ.  Библ.  ^.  XVII.  29  (л.  29). 
к.  XVII — нач.  Х"\'Ш  в.,  изъ  бпблютеки  кн.  Д.  М.  Голицына.  Стихи 
оригинала  переведены  правильными  стихами.  Оригиналъ  долженъ  нахо- 
диться при  одномъ  изъ  издан1й  Лргениды. 

Языкъ — -ученый  церковно-славянскШ,  тяжелый  и  малопонятный. 
Полонизмы:  гвизшчикъ  (сторонникъ  Гпза),  валезшчикъ  (сторонникъ  Валуа). 
ненависть  до  царя  Наварскаго,  геретикъ.  Слово  салдатъ  *). 


Слово  о  дивныхъ  свойствахъ  челов-Ьческой  души,  К.    Барлея. 

Каспара  Барлея,  доктора  и  профессора  въ  Академш  Лугдуни  Ба- 
тавской.  Слово  о  дивныхъ  свойствахъ  души  челов'Ьческ1я. 

Начало-  Не  вельмп  удивляюся.  слушател1е  достохвальн1И.... 

Мы  знаемъ  два  списка  этого  текста:  Синод.  Библ.  Лг  776,  ХУП  в. 
(лл.  3—36),  и  Спб.  Дух.  Ак.  Соф.  .V  1503,  нач.  Х\"П1  в.  (лл.  328  об.— 
350).  Авторъ  изв'Ьстенъ  главным  ь  образомъ  какъ  поэтъ  элегикъ  ^). 

Языкъ — тяжелый  церковно-славянсмй. 


БесЬда  милости  съ  истиною. 

Краткая    беседа    мплости    со    истинною    о    Бож1и    милосердш    и 
мучеши. 

0ема:  милость  и  истина  ср-Ьтостася,  и  прочее,  на  конц-Ь  беседы. 


')  Полонизмы  д*даютъ  весомы'Ьпвыиъ,  что  этотъ  переводъ  сд+.лаи-ь  не  Тредья- 
ковскниъ.  Экземпдлръ  лат.  Аргеввды,  привадлехавш|В  Сильвестру  Медведеву,  нахо- 
хитсл  въ  Моск.  Типографской  Библ. 

')  Стихи  Барлея,  по  словамъ  II.  11.  Петрова  {Труды  Кивск.  Д.  Лк.  1867  г., 
№  1,  стр.  95),  ВЫС020  ц1;1шднсь  К1евсквии  учеаыив. 
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Милость:  Возрадовахся,  сестро  моя,  истино  святая,  яко  тя  ср4- 
тохъ. 

Истина:  И  азъ  отдревле  вид'Ьти  тя  и  любезно  бес^довати  усерд- 
но желахъ 

Конецъ:  Правда  и  миръ  облобызастаоя.  Конецъ.  Твореше  Андрея 
Христофорова  сына  Бплобоцкаго.  Л'Ьта  Христова  1685. 

Небольшой  Д1алогь,  скор'Ье  прозаичесый,  ч'Ьмъ  стихотворный  (число 
слоговъ  неравное),  но  нер'Ьдко  съ  риемами. 

Мы  пользовались  двумя  списками  Публ.  Библ.  ^.  I.  229,  ХУП  в. 
(отсюда  взято  выписанное  выше),  и  ^.  I.  480,  нач.  ХУП1  в.  (бевъ  имени 
автора).  Судя  по  всему,  это — переводъ  латинскаго  стихотворнаго  д1алога, 
намъ  неизв4стнаго. 

Переводчикъ  Андрей  Б*лободск1й  не  долженъ  было  смЬшиваемъ  съ 
Яномъ  Б'Ьлободскимъ,  прибывшямъ  въ  Москву  изъ  западной  Руси 
въ  1681  г.,  им'Ьвшимъ  диспутъ  съ  Лихудамн  въ  1685  г.  и  потомъ  не- 
которое время  жившимъ  нъ  Москве.  Андрей  Б^лободсюй — переводчикъ 
Посольскаго  приказа;  онъ  принималъ  учаспе  въ  переговорахъ  съ  ки- 
тайцами въ  Сибири  зъ  1686  г.,  происходившихъ  на  латинскомъ  языке ') 


Пентатевхумъ. 

Пенътатеугумъ,  или  пять  книгъ  краткихъ,  творен1я  Андрея  Бяло- 
боцкаго,  о  четырехъ  вещахъ  посл'Ьдныхъ,  о  суетЬ  и  жизни  человека. 
Первая  книга  о  смерти.  Другая  книга  о  страшномъ  суд*  Божшмъ. 
Трет1я  книга  о  геген^  и  мукахъ  адскихъ.  Четвертая  книга  о  в^чн-Ьй 
славе  блалсенныхъ.  Пятая  книга  о  суегЬ  м1ра,  нареченная  сонъ  жизни 
челов4ческ1я. 

Первая  книга  о  смерти,  творен1я  Андрея  Бялобоцкаго.  Дума 
смертная. 

После  эпиграфа  изъ  1исуса  Сирахова — 

песнь  1. 
Начало:  О  светлейте  злата  солнце,  луно,  чиста  иаче  сребра. 

Смерть  близкую  слышитъ  сердце:  мне  умрети,  вамъ  жизнь  добра.... 

Въ  первой  книге  23  «песни»  (=четввростиш1я). 

Все  пять  книгъ  состоять  изъ  четверостишШ. 

Мы  знаемъ  это  произведеше  по  списку  Уваров.  №2117,  к.  ХТП — 
нач.  ХУП!  в.  (лл.  348 — 362).  Трудно  сказать,  что  оно  такое:  переделка 


')  Соловьевъ,  Истор!я  Р.,  изд.  «Обществ.  Пользы»,  Ш,  1031. 
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чего-нибудь  западно-европейскаго,  или  подражан1е.  Тема— четыре  вещи 
пос*Ьдн1я — на  аапад'Ь  была  разработана  много  разъ,  и  сочинешя  (про- 
заичесыя)  на  эту  тему  Картена  и  Костера  были  переведены  на  поль- 
ск1й  явыкъ  (1562,  1606  гг.). 

Языкъ — церковно-славянсый,  съ  редкими  полонизмами  и  западно- 
руссизмами. 


Стихотворен!е  о  жили  челов'Ьческомъ. 

О  жит1н  челов'Ьческомъ. 
Начало:  Коло  есть  Н'Ькое  непостоянное  водружено — 

Мало  с1в  II  многообразное  жит1е; 
ГорЬ  воздвизаетъ.... 

Всего  9  нериемованныхъ  строкъ,  представляющихъ,  очевидно,  пе- 
реводъ  стихотворен1я. 

Мы  знаемъ  одинъ  списокъ — Синод.  Библ.  Л»  776,  л.  1.  На  пол'Ь, 
латинскими  буквами:  Списано  у  старца  Серпа  справщика. 

Оригиналъ  намь  неизв'Ьстенъ. 


Подпись  въ  стихахъ. 

Подпись  на  Вертоградъ  личной,  переведенна  съ  итад1анскаго. 

Начало:  Лядина  освяп];енная...  (три  строки  прозы). 

1  вопросъ: 

Небесный  царю,  кШ  тя  такъ  вЬнчаше, 

Кто  твою  главу  такъ  зл'Ь  украшаще.... 

Семь  вопросовъ  и  отв'Ьтовъ  въ  риемованныхъ  стихахъ.  Потомъ 
еще  два  четверостишхя,  пом^ченныя  цифрами  8  и  9. 

Единственный  намъ  нзв-Ьстный  списокъ — Синод.  Библ.  Л»  776, 
XVII  в.  На  пол4  текста  написано  латинскими  буквами:  Списано  во  195-мъ 
(=1687)  году  у  стольника  Самойла  Николева.  Оригиналъ  намъ  неиз- 
в^стенъ. 

Языкъ — церковно-славянск1й. 
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О  добронрав1и,  Яна  Запчица. 

Переводъ  съ  польскаго  письма  печатной  тетради,  выдан1е  о  добро- 
нрав1и. 

Нача.1о:  1.  Учтивое  жиие:  Бога  бойся,  Стар-Ьйшаго  почитай,  Лю- 
бовь ближнему  воздавай.  2.  Д'Ьло  христ1анское:  Своимъ  буди  доволенъ, 
Славы  своей  береги,  Достойнаго  мужа  люби... 

Всего  104  рубрики. 

Намъ  изв-Ьстны  списки:  Публ.  Библ.  ^.  XVII.  214,  к.  XVII — нач. 
XVIII  в'Ька  (изъ  него  выписано  загдав1е  и  проч.),  и  ^.  I.  480,  н. 
XVIII  в.,  М.  Арх.  М.  Ин.  Д.  №  476—956,  XVIII  в.  (л.  238  ел.)  »), 
Шевск.  Дух.  Ак.  Муз.  №  162,  1752  г.  (съ  изм'Ьнешями  въ  язык*)  ^). 
Оригиналъ — одна  изъ  многочисленныхъ  брошюръ  Яна  Запчица  (2аЬс2ус), 
польскаго  писателя  первой  половины  XVII  в-Ька,  РоИМса  с1\уог8к;1е,  Кгак. 
1606.  Сравни  у  Эстрейхера  подъ  1627,  1629,  1630,  1633,  1637,  1642, 
1645,  1650  гг.  брошюры  того  же  Запчица. 

Языкъ — русскШ,  съ  полонизмами. 


Четвертакъ  польский. 

Четвертакъ  (старый  польск1й),  или  зерцало,  въ  немъже  всякъ 
челов'Ькъ  можетъ  прозр'Ьтися. 

Начало:  Искахъ  поминка  въ  лихой  хижин'Ь  моей.  Тебе  ради,  госпо- 
дине, но  въ  худоб'Ь  моей  Праздно  им'Ьть  устремляются  дары,  Пр1им'Ь 
любовн'Ь  убога  п  сей  четвертакъ  старый... 

Единственный  намъ  известный  списокъ— Саб.  Дух.  Ак.  Соф.  №  1496, 
к.  XVII — нач.  XVIII  в.  (л.  65  об.).  Оригиналъ — небольшое  польское 
стихотвореше,  въ  свое  время  напечатанное,  недавно  вновь  изданное  по 


')  Зд'Ьсь  заглав1е:  Переводъ  съ  польскаго  письма  съ  печатной  тетрада,  именуе- 
мой «Политика  дворска»,  Яна  Заптицы,  о  доброирав1и.  Сравни  заглав1е  Упар.  №1873 
(Опис.  IV,  221):  Переводъ  съ  польскаго  письма  съ  печатной  тетрати,  выдан1е  о  добро- 
вравш,  Яна  Запчица.  Сравни  также:  Зтьревъ,  Духовное  зав'Ьщаше  св.  Митрофана 
Воровежскаго,  Серг.  посадъ,  1897,  стр.  И. 

')  Зд'Ьсь  заглав1е:  Книга  глаголемая  обычаевъ  челов'Ьческихъ.  Выписаао  изъ 
книги  Яна  Затина  о  добронрав1и  челов-Ьчест'Ьмъ,  краткими  речев1ами  сладостн*  н 
з^ло  изящно  изображено. 
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рукописи  съ  заглав1емъ:  С2\уаг1ак  Х1^2^с1и  3.  М.  рапи  Ье1тапо\у1  \У1е1- 

к1е§о  X.  Ы1е№8к1е§о  рг2ур18апу.  Начало: 

82ика1ет  аротшки  V/  ИсЬе]  ^лИш  то1е] 

Ь1а  с1еЫе,  гаспу  хщ^,  1ес  лу  сЬиЛоЫе  то1е]...  ^). 


Сборникъ  изречен1й  и  анекдотовъ. 

Начало: 

Не  бойся  смерти,  но  бойся  гр^ха,  понеже  смерть  добрая  начало 
есть  йчныя  жизни,  а  гр'Ьхъ  начало  есть  в'Ьчныя  смерти  и  муки  без- 
конечяыя. 

Суетна  есть  мудрость  челов'Ька.  аще... 

Посл'ЬднШ  анекдоты  Умирающаго  н'Ькотораго  человека  тЬшилъ 
отецъ  духовный  его.  чтобы  не  боялся  смерти,  но  весело  шелъ  на  вечное 
пироваше.  Отв'Ьща  умирающ1й... 

Мы  знаемъ  этотъ  текстъ,  безъ  заглав1я  и,  можегь  быть,  безъ  начала, 
по  списку  Спб.  Дух.  Ак.  Соф.  №  1496,  к.  XVII— нач.  XVIII  в. 
(лд.  80 — 107).  Оригиналъ,  невидимому,  на  латинскомъ  язык*.  Перевод- 
чикъ  бол^е  или  мен'Ье  былъ  знакомъ  съ  греческимъ  языкомъ:  Тивер1й 
кесарь,  Аеияы  (при:  Адександе|)ъ,  Демонаксесъ,  Ксерсесъ). 

Можно  отметить:  Малгранатъ  есть  яблоко  красотою  и  прикусомъ 
всЬхъ  ябдокъ  славн'Ьйшее,:=та1ит  §;гапа1ига? 

Языкъ — церковно-славянск1й,  часто  сбиваю пцйся  на  русск1й. 


Аривмолопя,  Н.  Спавар1я. 

Ариемолопя,  сир'Ьчь  численнословная  книга,  въ  нейже  исчислешемъ 
описуются  вещи  достопамятныя  и  къ  в'Ьд'Ьн1Ю  весьма  нуждныя,  въ  пользу 
любомудрымъ  тщателемъ,  упражняющимся  въ  прочитати  и  во  учен1и 
книжн'Ьмъ,  издадеся  и  на  три  части  разд'Ьлися.  Нхъже  первая  исчи- 
сляетъ  вещи,  о  нихъже  самое  божественное  писан1е  и  святая  церковь 
научаетъ;  вторая  — о  нихъже  философи  любомудрствуютъ;  третья  же — въ 
нихъже  иеическое  содержится  учен1е. 

Часть  Ариемолопи  первая. 


')  Вге1Ьо1г,  ПеЪег  ипЬекапп1е  ипй  теш5Ьекапп1е  ро1шзсЬе  Б1сЬ1ег  йев 
XVII  ^аЬгЬ.  Б^ззегийоп.  Кг.  1897,  стр.  86.  Зд-Ьсь  эхо  стихотворев1'е  припвсываетса 
Я.  Запяицу. — Брскнеръ  (К*аг1а1п1к  Шв^огусгпу,  XII,  125)  считаетъ  его  принадлрха- 
щвнъ  Наборовскому. 
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Единое.  Единъ  есть  Богъ  Отецъ,  изъ  Негоже  вся. 
Единъ  Господь  1исусъ  Христосъ,  Имъже  вся. 
Единъ  Духъ  Снятый... 


Девять  чинове  ангельсии  на  три  1ерарх1и  разд'Ьленнш.  1.  херувиии, 
серафими,  престоли... 

Пять  доводовъ,  имиже  Богъ  познавается... 
Тринадесять  чудеса  дивная... 
Седмь  дней,  имиже  настоящгй  в'Ькъ  числится... 
И.  т.  д.  Безъ  мал-Ьйшаго  порядка  въ  числахъ  и  содержан1И. 
Часть  Ариемолопи  вторая. 

Три  суть,  яже  доводомъ  и  объявлешемъ  не  употребляются... :  1.  вино 
благое,  егда  П1ется,  2.  мудрое  слово,  егда  глаголется,  3.  мужъ  благШ 
во  понужденшхъ. 

Два  въ  клеврегство  не  пр1емлются: 
1  Любовь  нечистая. 
2.  Влад'Ьше  или  господьство. 

И.  т.  п.  Безъ  порядка  въ  числахъ  и  содержан1и.  Въ  общемъ  много 
сходнаго  съ  переведеннымъ    у  насъ    польскимъ  трудомъ    Запчица   (см. 
выше),  но  безъ  остроум1я  посл'Ьдняго. 
Часть  Ариомологш  трет!я. 

По  семъ  ЧИСЛ0СЛ0В1И  пристойно  есть  приложити  и  иеику,  сир'Ьчь 
нравы  царственные,  си  есть  знамен1е  царемъ  и  кесаремъ... 

Глава  первая,  въ  нейже  знамен1е  или  рукописан1е  кесарей  рим- 
скихъ  отъ  Ка1а  1ул1а  Кесаря  даже  до  Константина  Велккаго. 

1.  Ка1а  1ул1а  Кесаря.  Единожды,  нежели  всегда,  лучше  есть  уми- 
рати.  Лучше  есть  нав'Ьтхе... 

Изречен1я  (къ  числамъ  не  им'Ьюп;1я  отношен1я)  43-хъ  императоровъ, 
кончая  Мат91емъ  I  германскимъ. 
Дал^е,  безъ  заглав1я: 

Да  не  кто  убо  отъ  читателей,  чтущ1й  с1я,  помышляетъ,  яко  мы  ради 
укоризны  или  поношен1я  последующая  с1я  написали   семы... 
Дал^е:  Странамъ  н4кимъ  и  родомъ  свойства. 
Начало:    Н'Ьмци    храбр1и,    прост1и,     благотворители.   Изъ    нихъже 
францужск1й  родъ... 

Соверпшся  п  преведеся  новая  с1я  книжица  Ариемодопа  оть  му- 
драго  мужа  Николая  Спавар1а  въ  л^Ьто  7181  (=  1672),  септевр1а  въ 
26  день. 

Нын-Ь  же  отъ  млажайшихъ  сыновъ  ветх1Я  деньми  премудрости  и 
многшими    недостаточествовавшими    наполнися    и   (ид^же    потребно  64 
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исправлен1е)  исправися  и  преписася  близъ  студенаго  0к1яна,  на  р^Ц'Ь 
Выгу,  во  обители  Богоявлен1Я  Госцодня,  въ  л'Ьто  7251  (=  1743),  м-Ьсяца 
1аннуар1а. 

Пользуемся  сппскомъ.  Уваров.  N  2224,  текстъ  котораго,  судя  по 
записи,  несколько  отличается  отъ  подлиняаго  Спавар1ева.  Спавар1Й  го- 
ворить о  своемъ  труд'Ь  какъ  о  переводе,  не  указывая  оригинала  или 
оригиналовъ,  и  лишь  поэтому  мы  включили  его  трудъ  въ  свой  списокъ  *). 

Языкъ  церковно-славянскШ  тяжелый,  съ  мелкими  синтаксическими 
неправильностями.  Отм^тимъ:  буфоны,  сир*чь  жабы  земныя;  слуга  не- 
верный и  крадца;  хелвещи  сопрнсонженный  родъ  жесток1Й. 


<Превра1цен1я>   Овид|'я  съ  комментар1емъ. 

11редислов1е  къ  читателю.  Начало:  За  еже  въ  другой  рядъ  уже  ла- 
тинскаго  кнвгописца  на  польскШ  языкь  переложить  дерзаю,  никто  же... 

Книги  первые  метаморфосеонъ,  се  есть  преображенШ  или  перем'Ьнъ, 
11убл1емъ  Овндгемъ  Насономъ  стихами  описанныхъ. 

Сказан1е  предислов1а.  Начало:  Овпд1й,  нам1Ьривъ  собрати  въ  сихъ 
книгахъ  всЬ  басни... 

Бредислов1е  стихотворца.  Начало:  Мысль  меня  ведетъ  сказати  об- 
разы переменные  въ  новыя  плоти... 

Въ  конц^:  Конецъ  второйнадесять  книги. 

Намъ  пзв-1стенъ  одинъ  списокъ — Синод.  Библ.  Л*  809,  к.  XVII — 
нач.  ХУШ  в.  Оригиналъ:  К81?д1  теитогрЬозеоп  1о  1е81;  рггет^ап  0(1 
РиЬИиза  0п1(1уи82атепглт\  ор15апе,  аргхег  \Уа1егуапа  01Лпои-зк1е§о... 
па  ро15к1е  рггеШшасгопе.  \У  КгакоАУ1е,  1638  ^).  Переводъ  сд-Ьланъ  про- 
зой, не  мен4е  какъ  тремя  переводчиками. 

Языкъ — русскШ,  съ  церковно-славянизмамл  п  полонизмами,  не  везд* 
удобопонят  ный. 


')  Мы  онаемъ  одну  кынгу  съ  с.хсднымъ  ыазваихехъ.  Это  АпЛшоЬра  1езуита 
Кирхера  (К1гсЬегиз  А1Ь.),  но  ве  вм'Ьди  во-шохиости  ее  видеть. 

Аривио.юпи  Спайар1я  посвялена  не  оконченная  статья  Кедрова  въ  Журя.  М. 
Н.  Пр.  1876  г.,  ."«  1. 

')  .Экземпляръ  этой  книга,  прииаддегавш1&  Си.тьв.  Медведеву,  теперь  въ  М. 
Типографской  Бябл. 

Другой  переводъ  ^11ревращен1Й>,  графа  П.  А.  Толстого,  находится  въ  руко- 
пнсн  Публ.  Библ.  ^.  ХУШ.  4.  Пекорсюй,  I,  221. 
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Статьи  изъ  немецкой  библж. 

1)  Начало  русскихъ  списковъ  полной  библш: 

Главы.  По(УгЬдуетъ  сице  рядовый  чинъ,  егоже  содержать  книга 
бибд1а,  сир'Ьчь  книга  обоихъ  завЬтовъ,  ветхаго  и  новаго.  Глава  1.  Гени- 
сисъ,  сирЬчь  роды,  рекше  быт1а,  еврейски  же  Бреситъ,  главъ  50.  2. 
Исходъ,  еврейскы  же  Елезыотъ,  глав'ь  40.... 

1[редислов1е  на  настоящую  книгу.  Начало:  Понеже.  Богъ,  творець 
всЬхъ,  сего  ради  человЬка  словесемъ  обогащева  сс'зда.... 

Начинаетъ  оглавлен1е  книгъ  ветхаго  завЬта.  Начало:  Книга  боже- 
ственнаго  писан1а  библ1а  обрящется  съдержа  по  разд'Ьлен1Ю,  въ  свб4 
пм'Ья  36  книгъ.... 

Главы  божественнаго  писан1а  кннгы  сея  (Вытьи)  по  частемъ.  На- 
чало: Въ  первой  кннгЬ  въ  Бытш  о  сътворен!и  небесп  и  земля.... 

Все  священное  писан1е  разделяется  въ  два  завета.... 

Эти  статьи  находятся  во  всЬхъ  спискахъ  Геннад1евой  Библ1и,  на- 
чиная съ  списка  Синод.  Библ.  Л»  915,  1499  г.,  и  (съ  н-Ькоторымп  пз1гЬ- 
нен1ями)  въ  московскоыъ  печатномъ  издан1п  библии  1663  г.  Указан1е  въ 
«оглавлен1и»  на  то,  что  Шснь  песней  «нЬсть  преведена  на  нтьмецкШ 
языкъ»,  «на  нтьменкое'ъе  преведена  есть»,  говорить  о  перевод'Ь  статей 
изъ  н'Ьмецкаго  издан1я  латинской  библ1и  Х\"  в. 

Переводъ  сд'Ьланъ,  вероятно,  въ  1498  г.  Дмитр1емъ  Герасимовымг 
(см.  ниже  его  запись  о  переводЬ  заглав1й  псалмовъ  '). 

2)  Заглавия  псалмовъ  взъ  немецкой  Псалтыри. 
Заглавие  перваго  псалма: 

Поучеше  на  благочест1е  п  отметан1е  противныхъ,  Начинаетъ  о  царь- 
скомъ  пророчестве  Давидов^.  Перьвое  написаше  перьваго  дсалма:  егда 
Саулъ  Бож1ю  заповедь  преступилъ,  тогда  посла  Богъ  Самоила,  да  Онъ 
помажетъ  Давида  Ему  въ  царя,  и  егда  С1в  сгбысться,  тогда  отиде  духъ 
святый  отъ  Саула.  Егда  Давидъ  сЬде  на  царьскомъ  стол'Ь  въ  Виел1ом4, 
тогда  сотвори  онъ  сей  перьвый  псаломъ,  како  Богъ  правдивыхъ  и  до- 
брыхъ  преводитъ,  иже  Его  пути  и  Его  заповеди  держать,  и  како  злыхъ, 
иже  сего  оставляюгъ,  низводить.  Псаломъ  1. 

Заглав1е  3-го  псалма: 

Сей  псаломъ  сотвори  Давидъ,  егда  онъ  уклонился  изъ  града  предъ 
лицемъ  сына  своего  Авесалома.  Псаломъ  3. 


')  Горскт  и  Невоструевъ,  I,  1 — 7.  Проф.   Л.    В.    Владвмировъ   на    Рвжсеомъ 
Археологаческомъ  съ'Ьзд*  заявидъ,  что  оиъ  вашелъ  орвгвналъ  этахъ  статей. 
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Заглав1в  30-го  псалма: 

Егда  Давидь  съ  царемъ  Ахисомъ  ... 

Заглав1е  ОО-го  псалма: 

Егда  Давидъ  всю  землю  къ  себ1).... 

Заглав1е  94-го  псалма: 

Егда  Давидъ  восхот11  вывести  ковчегъ.... 

Тексгь  псалмовъ — обычный  дерковно-славянскШ. 

Посл'Ь  150-го  псалма  и  молитвъ  заключен1е  немецкой  псалтыри  и 
запись  переводчика: 

Зд'Ь  имаеть  конецъ  псалътырц-,  гиръ.  гевенъ.  1ень.  енде  де  саатиръ 
хвала,  лаугъ  део.  сЬ  надписан1я  псалмомъ  приведены  на  русьскШ  языкъ 
изъ  н-Ьмецьск1я  псалтыри  въ  л'Ьто  7000  осмаго  (=1500  г.).  А  въ  ла- 
тыньской  псалтыри  надписан1я  однаки  съ  нашими  русьскими  слово  въ 
слово.  А  вел11лъ  переводить  арх1епископъ  Генадей  новогородцк1Й.  А  пере- 
водилъ  Митмца  малой.  А  преже  того  года  за  два  переводилъ  арххепи- 
скопъ  первыя  власти  ');  и  потомъ  Митя;  а  ту  же  у  треть1я  опять  Митя 
переводилъ. 

Мы  пользовались  спцскомъ  Публ.  Библ.  Погод.  №  88,  XVI  в.  Ори- 
гиналъ,  судя  по  приведенной  нижне-н^мецкой  фраз'Ь, — ■нижне-н'Ьмецкая 
псалтырь  въ  одномъ  изъ  издан1й  ХУ  в.  ^)  Переводчикъ — Дмитр1й  Гера- 
симовъ. 

Языкъ — церковно-славянскШ.  Отм11тииъ:  платъ  отъ  вотолы  (пс.  5), 
дабы  его  никто  моглъ  щкотити  (пс.  12),  больш1е  майстры  (пс.  38)  '). 

3)  О  преводниц'Ьхъ  бпбл1и,  сир1;чь  ветхаго  и  новаго  зав-Ьтовъ,  оп. 
еврейска  на  греческо.  Преводници  или  толковницы  библ1и  быша  много- 
различни. 

Начало:  ВЬдомо  есть,  еже  преводници  и  толковницы  библ1и  много- 
различни  быша,  яко  рече  учитель  въ  истор1я.чъ.... 

О  толкован1яхъ  священнаго  писан1я  ветхаго  и  новаго  завета  ска- 
заше  вкратд'Ь.  Четыре  суть  чины  или  правила  къ  распространен1Ю  свя- 
щеннаго писан1я,  яже  глаголются  по-гречески  истор1а,  трополог1а,  аллс- 
гор1я,  аналопя. 

Начало:  ВЬдомо  да  есть,  еже  все  священное  писан1е  четверообрезн-Ь  .. 

Мы  знаемъ  два  списка  этихъ  двухъ  статей— Спб.  Дух.  Ак.  Соф. 
№  1255,  ХУ1  в.  (лл.  602,  604,  послЬ  текста  Псалтыри  съ  толковап'иши 


')  Смыслъ  этой  фра.1ы  намъ  иеясепъ.  Едва  ли  она  ие  искажена. 

')  На1п  №  1351»  и  бгаззе  указываютъ  лишь  одно  издан1е  нихне-н^иецкой  Цсал- 
тыри  XV  в*ка:  Ве  8а11ег....,  ШЬеск,  1493. 

')  Срв.  ГорЫй  и  Незогтруеп,  I,  стр.  7;  —  Москвитянинъ  1852  г.,  Л:  9, 
и114сь,  стр.  20. 
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Брунона  Вюрцбургскаго  въ  перевод*  Дм.  Герасимова  1535  г.)  и  Моск. 
Синод.  Библ.  №  305  (=  Горек,  и  Невостр.  №  77,  дл.  15,  17,  передъ 
текстомъ  Псалтыри  съ  толкован1ями  Брунона).  По  Горскому  и  Яево- 
струеву,  эти  статьи  находятся  въ  нюренбергскомъ  издаши  библ1и  1521  г.; 
вероятно,  они  находятся  и  въ  н'Ькоторыхъ  другихъ  н^Ьмецкихъ  издан1яхъ 
библш  ХУ— ХУ1  вв.  Переводъ,  по  всей  вероятности,  Дмитр1я  Герасимова. 
Языкъ — церковно-славянсгай  ^). 


Толковангя  на  Псалтырь,  Брунона  Вюрцбургскаго. 

Текстъ  нсалмовъ  и  пом'Ьщаемыхъ  на  запад*  вм^сгЬ  съ  псалмами 
п'Ьсней  (молитвъ)  Богородицы,  Симеона  Богопр1имца  н  т.  д. — обычный 
церковно-славянск1й  ^).  Переведены  лишь  толкован1Я  на  него  Брунона 
(•|-1045  г.). 

Описаше  списка  Синод.  Библ.  Л°  305,  ХУ1  в.,  сделано  Горскииъ 
и  Невоструевымъ,  П,  1,  стр.  101  ел.  (№  77).  Тотъ  же  текстъ  намъ  пзв-Ь- 
стенъ  въ  списк*  Спб.  Дух.  Ак.  Соф.  №  1255,  ХУ1  в.  ').  За  Псалтырью 
въ  обоихъ  спискахъ  сл*дуютъ  (держимся  порядка  Соф.  списка): 

1)  Молен1е  Господьское  въ  Матвеи,  глава  шестая,  а  въ  Луц*  11, 
въпросы  и  ответы. 

Начало:  Ученикъ.  Въ  ыолеши  Господьскомъ  колика  прошения  име- 
ются? Учитель.  Седмь... 

2)  Испов'Ьдан1е  православныя  в*ры,  еже  предаша  апостоли  по 
частемъ. 

Начало:  Глаголется  же  по-гречески  симболумъ,  иже  есть  събран1е 
многыхъ  словесъ...  (апостольск1й  символъ  и  тодкован1е  на  него  въ  вопро- 
сахъ  ученика  и  отв-Ьтахъ  учителя). 

3)  Ангельская  хвала  поел*  нощныхъ,  пли  п-Ьснь,  юже  снятый 
Амброс1Й  и  святый  Августинъ  въкуп*  съставишя.  Те?е  Бога  хвалимъ... 

4)  Испов*дан1е  православныя  вЬры  святаго  Аванас1я,  арх1епи- 
скопа  Александр1йскаго. 

ЦослЬ  третьей  статьи  въ  Соф.,  какъ  и  въ  Синод.: 
Конца  же  достиже  превожен1е  сея  книгы  л*та  отъ  създан1я  Адамля 
7044  (=1535),  месяца  октября  въ  15  день. 


')  Срв.  Описанье  рукописей  Ссловецкаю  монастыря,  I,  161. 
')  Подробв'Ье  у  Горскаго  и  Невоструева,  II,  1,  107 — 103. 

^)  Сравни  Описанге  рукописей    Соловецкаю   монастыря,  I,  146 — 152.  Зд^ь  Ц'Ь- 
ликомъ  издано  пос;л'6слов1е  Дмити1я  Герасимова. 
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ВсЬ  перечисленныя  статьи  также  принадлежать  Брунону. 

Передъ  Псалтырью,  между  другими  статьями,  находятся  Глаголан1я 
блаженнаго  Августина  въ  пролоз-Ь  Пса-чтыри  и  инкгхъ  о  силахъ  псал- 
мовъ,  который  встрЬчаются  н  отд-^льно  (наприм.  Увар.  №  1830). 

Издан1е  Псалтыри  Брунона,  съ  котораго  Дмитрий  Герасимовъ  сц\,- 
лалъ  переводъ,  намъ  достоверно  неизвЬстно.  Гамель  (Англичане  въ  Росс1и, 
I,  178)  указываегъ  на  издаше:  Рзаиегшт  ЬеаН  Вгипопгз,  ер15сор1  ^иоп- 
йаш  НегЫро1еп81з,  а  5оЪ..  СосЫео  гезШиЬит...  Ыр81ае,  1533;  но  были 
бойе  раншя  издашя  (1494,  1497  гг.). 

Языкъ — церковно-славянсый  *). 


Противъ  1удейства,  Делира  и  Самуила. 

1)  Магистра  Николая  Делира,  чина  меньшпхъ,  ееологш  просл!- 
дователя,  прекраснМш1Я  стязан1я,  1удейское  безв'Ьр1е  въ  православнМ 
в'Ьр'Ь  похудяюще. 

Изв-Ьстенъ  лишь  списокъ  ^) — Увар.  Л»  1971,  Х\111  в.,  котораго  мы 
не  им^ли  въ  рукахъ.  Въ  конц4:  ПовелЬн1емъ  арх1епископа  Геннад1я  пре- 
ложилъ  с1е  на  русск1й  языкъ  Митя  толмачь  л1)та  7009-го  (=^1501). 
Оригина.ть — одно  изъ  многочисленныхъ  сочинен1й  №со1аи8  йе  Ьуга,  не 
разъ  изданныхъ  въ  ХУ  в. 

2)  Учителя  Самоила  обличенхе  на  1удейская  блужешя,  Мессшна 
пришеств1Я  еще  чающихъ  (№  453);  или: 

Учителя  Самоила  евреина  на  богоотметные  жидове  обличительно 
пророческими  р^чьми,  главъ  25  (Л°  1971). 

Известно  три  списка — Увар.  №Л'г  453  и  1971,  Л\111  в.,  и  Троиц- 
каго  Лютикова  монастыря,  до  1676  г.  ^),  которыхъ  мы  не  им^ли  случая 
видеть.  Переводъ,  какъ  указано  въ  начале  втораго  списка,  сд'Ьланъ  съ 
латинскаго,  въ  Новгороде,  для  архиепископа  Геннад1я.  Въ  конц*  двухъ 
списковъ:  Напечатано  въ  Колон1и  Индрикомъ  Квентелъ  л^та  воплощенья 


')  Срв.  сделанный  въ  томъ  же  1535  г.  переводъ  отрывка  и^ъ  Исидора  Непа- 
ле вскаго. 

')  Судя  по  описашю  архвл.  Леонвда,  въ  одной  рукописи  Тронпкаго  Лютвкова 
монастыря  до  1676  г.  нахохвтся  еще  списокъ  (Чтемя  Общ.  Пет.  и  др.  1865  г.,  кн.  4, 
стр.  33). 

')  По  указав1Я)  архям.  Леонида  въ  Чтенхяхь  Общ.  Ист.  и  др.  1865  г.,  кв.  4, 
стр.  33. 
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Господня  1493,  а  на  русскШ  языкъ  переведено  л'Ьта  7012-го  (:=1504). 
Судя  но  всему,  переводчикъ — Дмитр1й  Герасимовъ.  Оригиналъ,  издан1е 
арий  Неппспт  ^иеп1^е11,  известно  въ  бЕбл10граф1и  '). 


Противъ  м1р!;нъ,  вступающихся  въ  имущество  церкви. 

Слово  кратко  противу  тЬхъ,  иже  въ  вещи  священныя,  подвижныя 
и  неподвижныя,  съборныя  церкве  вступаются  и  отъимати  противу  спа- 
сеша  души  своеа  дръзаютъ,  запов'Ьдн  Бож1и  и  церковные  пр1;зкрающе 
п  православньхъ  царей  и  великихъ  князей  истинное  съ  клятвою  законо- 
положен1е  разаряюще  и  заповЬди  Бож1а  пр1обцдяще  (Синод.  Библ.);  или: 

О  свободе  святыя  церкве,  писан1е  древнее,  написано  бысть  отъ 
н'Ькотораго  духовнаго  и  любомудраго  мужа  въ"в'Ьд'Ьн1е  хотящимъ,  въ  л'Ьто 
отъ  создан1а  М1ра  7013,  отъ  Рождества  же  Христова  1505,  февруар1Я 
месяца  (Увар.  М  1687,  ХУП— ХТШ  в.). 

Начало:  СвятЬйшему  и  разумн-Ьйшему  о  Христе  отцу  духовному... 

Въ  конц'Ь;  Настоящее  писан1е  наше  отъ  многахъ  п  разпыхъ  учи- 
телей ппсанШ  уд'Ьлано,  въ  настоящемъ  1000  пятьсотъ  пятомъ  л'Ьт^,  въ 
С  каландъ  февраля  даже  до  конца  доводе(ся). 

Описан1е  списка  Синод.  Библ.  №  759,  XVI  в.,  сд'Ьлано  Горскимъ 
п  Невоструевымъ,  II,  3,  609 — 616;  зд'Ьсь  приведены  вставки  перевод- 
чика-великорусса;  зд^сь  доказанъ  переводъ  цитатъ  изъ  свящ.  писан1я  съ 
латинскаго;  зд-Ьсь  наконецъ  выставлено  предположен1е,  что  переводчикъ — 
Дмитрий  Герасимовъ. 

Н'Ьгь  сомн'Ьнхя,  что  передъ  нами  переводъ  какого-то  латинскаго 
сочинен1я:  тъловатс  многое  глаголетъ  (=  8а1и1,еш  р1ипташ  (ИсИ).  Пере- 
водчикъ едва  ли  не  Дмитр1й  Герасимовъ  (здЬсь  наприм'Ьръ:  каланды, 
Индрикъ  =  Непг1си8,  какъ  въ  несомн'Ьнныхъ  переводахъ  Герасимова  ^). 

Языкъ — церковно-славянскШ . 


О  сует*. 

Начертан1е    подобожительнаго    чертога,   въ  немже    зрится    образъ 
многосуетнаго  и  временнаго  и  тл-Ьннаго  жит1Я  сего. 

Сказан1е   и  поученю   о  суетЬ   и   (не)постоян1и    быт1я    нашего,   въ 


')  То  же  сочинен1е  было  у  насъ  п-Ьсколько  раат.  и:дано  въ  XVIII  в.  Мы  вм'&лн 
въ  рукахъ  «Златое  сочипсн1е  раввива  1удейскаго  Самуила»  въ  перевод*  1еромоиаха 
Вэр1аама,  пзд.  2-е,  Спб.  17й2. 

*)  Срв.  Навлоиг,  Псторическ1Й  очеркъ  секуляризац:и  церковвыхъ  земель  въ 
Ро    11,  Од.   1871.  стр.  01—04. 
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немъже  и  о  начертап1и  подобожительнаго  чертога  жит1Я  сего  маловремен- 
наго  и  мимотекущаго.  С1я  же  всякому  внимающему  въ  пользу  и  потребу 

Начало:  Яко  же  бо  море  многоволненьган  зы6лея1и  разливаемо  н 
волнящеся  и  корабли  мятугце... 

Между  прочимъ:  И  аще  хощеши  ув'Ьдати  суету  в'Ька  сего,  то  на- 
пишу ти  подобожительный  чертогъ  житгя  сего,  въ  немъже  пут1е  и 
суета  и  непостоянство  мира  сего  подобозрительно  зрится,  еже  есть — како 
обращается  въ  немъ...(объяснеше  рисунка,  не  находящагося  однако  при 
тексте). 

Списокъ  этой  довольно  длинной  статьи,  говорящей  о  суетЬ  м1рской, 
находивш1йся  у  насъ  въ  рукахъ, — Моск.   Дух.    Акад.  №  103,  к.  XVI — 
нач.   XVII  в.,   лл.    162    об. — 165.    Съ  нимъ   сходенъ   списокъ    Уваров 
Л:  703,  1630  г.,  л.  193  об.  сл'Ьд.  (об^Ь  рукописи — такъ  наз.  Кругъ  м1ро- 
творный). 

Языкъ — церковно-славянскШ. 


Размышлен|'я,  блаж.  Августина. 

Поучен1я,  или  молитвы  з'Ьло  душеполезныя,  учителя  Августина. 

Глава  1.  Призывайте  Бога  всемощна  ко  исправлен1Ю  обычаевъ  в 
жит1я. 

Стихъ  1.  Начало:  Господи  Боже  мой,  даждь  сердцу  моему  Тебе 
желати,  желая  искати,  ища  обрасти,  обретая  любити... 

Глава  2.  Человека  обвинеше  и  похвала  милосердая  Бож1Я. 

Единственный  известный  намъ  списокъ — Спб.  Дух.  Ак.  Соф. 
1481—64,  к.  XVII— нач.  XVШ  в.  ^).  Оригиналъ— МесИиНопез  йт 
АидизНпг  (41  глава),  много  разъ  издававш1яся  въ  XVII  в.  (мы  поль- 
зовались издашемъ  1ез.  Сомма-пя:  Вт  АидизИт  МесШаИоаез,  зо1^1о^ша 
е1  тапиа1е...,  Со1ошае,  1639). 

Языкъ — церковно-славянск1й. 


О  созерцан!и  Христа,  блаж.  Августина. 

Учителя  Августина   книга  о  вид'{>н1и   Христа,  или  о  Слов'Ь    Бога, 
имъже  успен1а  небеснаго  вождел'Ьшя  память  обновляется. 


')  Вг  оаисатн  одного  сборвика  Боровскаго  11афвут1ева  монастыря  архвм. 
Леовндъ  упомиваетъ  <39  гдавъ  душесолезныхъ  иолнтвъ  уянтеля  Ле1устина>  (Чтениг 
Общ.  Ист.  и  др.  1865  г.,  кн.  4,  стр.  П). 
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Предословге  1.  Параграфъ  1.  Начало:  Понеже  посред'Ь  с'Ьтвй  поло- 
жени  есыы... 

Глава  1.  О  дивн4мъ  существ'Ь  Бога. 

Мы  пользовались  спискомъ  Синод.  Библ.  Л:  459,  ХУШ  в.  Друпе 
списки  им4ють  обширное  посвящеше  переводчика,  изв'Ьстнаго  Кар1она 
Истомина,  царевн'Ь  Софь'Ь  (начало:  Егда  убо  ветхозав'Ьтна  скитя),  изъ 
котораго,  между  прочимъ,  видно,  что  переводъ  сд'Ьланъ  въ  1687  г.  съ 
неизв'Ьстнаго  намъ  б'Ьлорусскаго  текста:  кую  книгу  обр'Ьтохъ  на  6*ло- 
русскомъ  письм'Ь  славенскимъ  д1алектомъ  переведену  и  писану,  юже  сла- 
венскимп  буквами  написахъ  ').  Оригиналъ — Мапиа1е,  зеи  ИЬеПиз  (1е  соп- 
1;егар1а1,1опе  СЬпрИ,  31Уе  (1е  УегЬо  Бе!,  дио  зорЛа  сое1е8и8  ЛезМеп!  те- 
тог1а  гепоуеШг  (36  главъ), — помещается  во  вс-Ьхъ  издан1яхъ  сочинений 
блаж.  Августина  ХУП  в.  (мы  пользовались  издан1емъ  Соммал'ш). 

Языкъ — церковно-славянск1Ё  ученый  ^). 


Тропникъ,  папы  Иннокенля  III. 

Предисловхе  (переврдчика).  Доброму  читателеви  истинное  и  благое 
благов^сйе.  Яко  дни  св^тъ,  къ  востоку  солнца  соприплетгаися,  всЬмъ 
сладость  С1ятельства  лучь,  божественныхъ  словесъ  слышащимъ  про- 
стираетъ... 

Оглавлен1е. 

Книга  глаголемая  Тропникъ,  понеже  не  широкослов1емъ  путь  спа- 
сен1я  являетъ,  но  краткими  словесы  огь  божественныхъ  писан1й  по- 
учаетъ,  како  злыхъ  д^ъ  удалятися  и  ихъ  ненавид-Ьти,  пребывати  же  во 
всЬхъ,  имиже  возможно  есть  внитп  въ  животъ  ь^чный.  Творен1е  Ино- 
кент1Я  папы  римскаго. 


')  Каршнъ  вазываетъ  это  произведен1е:  Боговидная  любовь.  Объ  этомъ  пере- 
вод* и  посвящении  царевы*  Софь*  см.  БрайловскШ,  Кар10нъ  Истоминъ,  М.  1889, 
стр.  90  сл'Ьд. 

^  Срв.  Викторовъ,  стр.  22.  Кар'.онъ  Цстоминь  въ  числ*  своихъ  трудовъ  на- 
зываетъ  «Книгу  о  любви  Бож1ей,  чистыя  души»,  поднесенную  царевы*  Наталь*  Але- 
кс4евя*  {Брайловскш,,  стр.  107).  Она  намъ  ые  изв*стыа,  но  мы  позволяеиъ  себ*  вы- 
(жазать  догадку,  что  она — переводъ  одного  изъ  произведен1й,  издававшихся  вм'Ьст'Ь  съ 
сочиыен1Ями  блаж.  Августина,  именно  Соп^егаркНопек  (1е  атоге  с11у1по,  неизв*стнаго 
(заглав1е  главы  I:  ^и^(^  811  атог?). 

Еще  догадка:  б-Ьлорусск1Й  оригиналъ  Кар10на,  можетъ  быть, — переводъ  шево- 
братскаго  архид1акона  Михаила,  сд-Ьланный  имъ  во  время  11ребыван1я  его  въ  Москв* 
въ  1652  году  по  приказан1Ю  думнаго  дьяка  Михаила  Юрьевича  («книга  учителя 
Августина»).  Катперевъ,  11атр1архъ  Ннконъ,  стр.  164. 


—    131   — 

О  суетЪ  Н1ра  сего  и  яже  вся  суть  красота  человеческая  нивочтоже 
наы'ЬЕИшася.  Глава  1. 

Начало:  Охъ,  увы,п  чесо  ради  извдохъизъ  чрева  матери  моеа,  да  быхъ... 

87  главъ. 

Въ  конц4:  Въ  премудростехъ  славимый  и  въ  разум^хъ  хвалимый, 
чествостш  же  чти  честно  почитаемый,  во  своихъ  бо  си  д^блехъ  художно 
познаваемый,  понеже  трудолюбно  подвизаемый  и  усердно  совершаемый, 
Богомъ  же  сам^мъ  наставляемый,  Ьеодоръ  Касъяновъ  сынъ  Гозвинскгй,  гре- 
ческихъ  словъ  и  польскихъ  переводчикъ. 

11рошен1я  пр1ят1емъ  по  закону  любви  благонравна  и  благочестш 
рачителя  купца  по  виновному  падежу  въ  четыренадесятомъ  четыредеся- 
тое  и  въ  первонадесятомъ  десятое,  сторица  третицею  сугубо  съ  первымъ, 
и  паки  въ  десятомъ  осмое  и  въ  тринадесятомъ  тридесятое  и  первое 
(з=  Михаила),  переведе  сш  книжицу  съ  польскаго  на  рускШ  языкъ,  въ 
царствующемъ  град^Ь  Москве  7117  (=1609)  л^та,  перваго  же  на  десять 
месяца,  въ  славу  Богу  и  благодаренье,  въ  пользу  же  и  въ  наслаждеше 
душевное  чтущимъ  п  счышащимъ  ю.  Аминь. 

Изъ  многочисленныхъ  списковъ  этого  текста  мы  пользуемся  спи- 
скомъ  Моск.  Дух.  Акад.  фундам.  Л:  233,  ХУП  в.  (вкладъ  1665  г.),  съ 
которымъ  близко  сходенъ  списокъ  М.  Румяжц.  Муз.  Унд.  Л»  207,  ХУП  в. 
Оригина.тъ  латинск1й  носить  назван1е:  Бе  соп1,етр1и  шипсИ,  51уе  йе  т18е- 
па  Ьитапае  сопйШоп!?;  оригиналъ  польскШ — Тгорп1к,  а1Ьо  та1а  с1го§а 
<1о  2Ьа№1еша.  Печатнаго  пздан1я  посл^дняго  не  указано  ни  Вержбов- 
скимъ,  ни  Эстрейхеромъ. 

Языкъ — церковно-славянскШ  тяжелый.  Переводчикъ,  вЬроятно,  вос- 
питанникъ  одной  изъ  южно-русскихъ  школъ  ^). 


О  подражан1и  Христу,  бомы  Кемп1йскаго. 

Книга  первая  о  посл'Ьдован1и  Христу.  Написана  и  смиренно  под- 
несена госпож'Ь  игумен1и  Новод^Ьвича  монастира  недостойнымъ  рабомъ 
Христовымъ  А.  X.  Б. 


')  Срв.  Псупоп,  II,  169. 

Въ  большей  части  списковъ  (пользуемся  Синод.  ."^Лк  449,  450,  ХТП  в.^  ^'6д1|В1Я 
о  переводчик-Ь «находятся  въ  иачал*  текста,  передъ  оглавлев1еиъ:  Сказа»»-  преведе- 
шн  книхнцы  сея,  глаголемой  Тропинка,  съ  польскаго  языка  на  ругек:й  .лыкъ.  Л'Ьта 
7П7-Г0  перевелъ  с1ю  книжицу  съ  по-ьскаго  языка  на  русский  языкъ  веодоръ  Касья- 
новъ  сынъ  Гозвиисшй,  греческихъ  словъ  в  польскихъ  переводчвкъ,  въ  царствуюпгемъ 
град4  Москве  месяца  1юна  въ  день. 

Прнведенваго  выше  посл'Ьслов1я  въ  этвхъ  списвахъ  н'Ётъ. 
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Предислов1е  къ  высоц'Ьй  въ  Боз'Ь  пречестн'Ьйшей  Антонид*  Данш- 
ловн'Ь,  игумеп1и  Новод'Ьвпча  монастыря  подъ  царствующимъ  градомъ 
Москвою. 

Начало:  Всяц'Ьй  твари  (могущей  разум'Ьти  благод'Ьян1е)  даде  ие 
прирожденно...  Приношу  С1я  малыя  труды  моя — преведен1е  на  русскШ 
языкъ  двухъ  книжекъ  о  посл'Ьдован1И  Христу  отъ  некоего  славнаго  творца 
изданныхъ.  И  неложно  о  семъ  свид'Ьтельство  полагаю:  множае  нежели 
на  тридесяти  языкахъ  преведенну  обрЬтохъ.  Егда  же  не  возмогохъ  ув'Ь- 
д'Ьти,  аще  есть  на  русскомъ  языцЬ  и  ясн'Ьйши  паче  моего  истолкованы, 
дерзнухъ  на  сицевый  благШ  и  спасеный  трудъ...  И  аще  С1я  малыя  труды 
моя  м'Ьсто  и  благодать  обрящутъ  у  пречестности  вашея,  готовъ  и  третш 
книжицу,  обоихъ  сихъ  вящшую,  о  томъ  же  посл'Ьдованш  Христу  издатп..., 
отъ  мене  уже  преведенну,  токмо  еще  на  русскомъ  языц'Ь  не  совершенно 
устроенну,  яко  же  и  въ  сихъ  дву  книжицахъ  много  словесъ  грубыхъ,  а 
мало  изрядныхъ  обрящете...  (Подпись:)  Смиренный  рабъ  А.  X,  Б. 

Анаграмма  (по-русски  и  по-польски),  съ  истолкован1емъ. 

Книга  первая  о  посл'Ьдованни  Христу. 

Глава  1-я.  О  уничижен1и  всЬхъ  суетствШ  М1ра.  Начало:  Ходяй  по 
мн'Ь  не  имать  ходити  въ  тм'Ь,  глаголетъ  Господь,  с1я  словеса... 

Книга  вторая  написана  и  смиренно  поднесена  яам'Ьстниц'Ь  того  же 
монастыря  Анастасш  беодоровн-Ь. 

По  Горскому  и  Невоструеву,  игуменья  Антонида  умерла  въ 
1689  г. 

А.  X.  Б.  почти  несомненно  —  Андрей  Христофоровичъ  Б^ло- 
бодск1й. 

Намъ  изв'Ьстенъ  лишь  списокъ  Синод.  Библ.  №  825,  к.  ХУП — нач. 
ХУНТ  в. 

Языкъ — церковно-славянскШ  тяжелый;  полонизмовъ  и  западно-рус- 
сизмовъ  очень  мало  '). 


О  в^чномъ  блаженстве  святыхъ,  Беллярмина. 

Роберта  кардинала  Беллярмина  о  в1;чномъ  блаженств'^  святыхъ, 
подъ  именемъ  царства  Бож1Я  рая,  дому  града  царства,  предложено. 
Къ  тому  жъ  и  евангельсше  параволи,  т.  е.  притчи,  или  таинственная 
пр1уподоблен1я...  типомъ  изображено  въ  Рим4  л^та  воплощеннаго  Бога 
Слова  1644. 


')  Срв.  Горскш  и  Певоструевъ,  П,  3,  206  ел. 
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Предисловие.  Роберть  карднналъ  Беллярминъ  чтущимъ  здравство- 
вати  о  Госаод'Ь  желаетъ.  Прешедшаго  л'Ьта  и  моему  наипаче  употреблешю 
писахъ... 

О  в'Ьчномъ  блаженстве  святыхъ,  подъ  именемъ  царств1Я  Бож1Я. 
Книга  первая.  Глава  1.  О  пространстве  царств1я  Бож1я. 

Начало:  Учен1е  о  царств1и  небесномъ  толь  высокаго  достоинства 
есть,  яко  и  изъ  сего  познати  возможно... 

Мы  знаемъ  одинъ  списокъ — Публ.  Библ.  Погод.  Л°  1102,  половины 
Х\'1И  в.  Оригиналъ — сочпнен1е  писателя  XVI  в.  Беллярмина  Бе  ае1егпа 
ГеИс1Ше  запс^огит,  нм4вшее  въ  XVII  в.  много  издан1й. 

Языкъ — церковно-славянскШ.  Стихи  переведены  стихами  *). 


Дезидер1й,  Беллярмина. 

ДесидерШ,  или  стезя  къ  любви  Бож1ей  и  къ  совершенству  жит1я 
христ1анскаго.  Беседа  дивне  благоговМная  п  утЬшная,  съ  испанскаго 
на  влоскШ,  французскШ,  немецк1й,  нидердянсшй  н  датинск1Й  языкъ, 
нотомъ  же  п  на  подьскШ  преложися  чрезъ  Аспара  Вилговскаго.  Ныне 
же  съ  польскаго  языка  на  славянскШ  ради  богобоящихся  и  ;:;ит1е  свое 
въ  богомыслш  и  въ  трудолюб1и  препровождатп  хотящихъ  монаховъ  пре- 
ложена 1ерод1акономъ  беофаномъ  въ  царствующемъ  граде  Москве,  въ 
монастыре  Чюда  архистратига  Михаила,  въ  лЬто  отъ  м1роздан1я  7197, 
отъ  рождества  же  по  плотп  Бога  Слова  1688,  месяца  ноевр1а. 

Ко  православному  читателю  с1я  книги  по  латыне  издавшаго. 

Начало:    Д1алогъ    сей    сложи    прежде    некоторой    испанъ... 

Передъ  1-й  книгой.  Молитва  святаго  Августина  дивне  помощна 
ЕЪ   стяжашю  смирен1я. 

Начало:  Веиъ  С1е,  мидостиве  Господи,  и  исповедаю... 

Изъ  многочисленныхъ  списковъ  мы  пользовались  лишь  однииъ — 
Саб.  Дух.  Ак.  Соф.  №  1503,  нач.  XVПI  в.  Оригиналъ — Везйегозиз, 
а1Ьо  8с1е2ка  с1о  шНозс!  Воге]  1  (1о  (1о5копа1о8С1  2у»о1а  сЬг2е8с1ап5к1е§о. 
Б"1а1о5  (121\УП1е  паЬогпу  1  ис1е52пу,  2  Ызрапзк1е§о  па  \у1о8к1,  Ггансигк], 
шет1еск1,  Ш(1ег1ап(1зк1  1  1ас1пзк1  ]?2ук,  а  ро1;уш  1  па  ро1зк1  рггеЬгопу 
ргге2  базрага  \У11до\?зк1е80.  Тегаг  гпотеи    с1о   йгики  ройапу  рг2е2  0]са 


')  То  же  со^инеше  подъ  наэвашеиъ:  О  в^чиохъ  бдаженств'Ь  святыхъ,  пять 
выигь,  соч.  Еардввала  Роберта  Бе.1лармина,  въ  перевод*  свящ.  Суворова,  было  напе- 
чатано въ  Соб.  въ  1784  г. 
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Ка881апа  8ако№1с2а.  \У  Кгако^т1е,  1625.  *).  Нашъ  переводчикъ  опустилъ 
два  предпслов!я  оригинала  (Саковича  и  Вилковскаго)  и  введен1е. 
Языкъ — церковно-славянсюй  ученый. 


Благочестивыя  размышлен1я,  Суквета. 

Разсужден1я  богоду.\новенныя,  еже  уклонятися  отъ  зла  и  творити 
благое,  съ  изображениями  пути  жизни  в'Ьчныя,  пречестнымъ  отцомъ  Ан- 
тошеыъ  Сукиветомъ  1езуитою  сложенная  1600  года. 

11редислов1е  къ  читателю.  Аще  вид'Ьлъ  еси,  читателю  милостивый, 
злата  и  кедра  достойную  книгу... 

Оглавлен1е. 

Цензурное  разр'Ьшеше. 

Разсуждеше  1,  о  конц'Ь  къ  немуже  созданъ  есть  челов'Ькъ. 

Начало:  Всякъ  иже  благотворити  п  жизнь  благу  начати  желавши... 

32  короткихъ  разсужден1я  и  за  ними  рядъ  главъ  съ  особыми  за- 
глав1ямн  (последняя— Собраше  христ1анскаго  совершенства). 

Единственный  списокъ,  намъ  известный, — Спб.  Дух.  Ак.  А.  №  105, 
нач.  ХУШ  в.,  безъ  рисунковъ.  Оригиналъ — Р1ае  соп81(1егаг1опез  ай  йе- 
сИпапйиш  а  та1о  е1;  Гастепйиш  Ьопит  сиш  1соп1Ьи8  уНае  ае1,егпае,  г.  р. 
Ап1,оп11  8ис€[и€1  е  80С1е1а1;е  ^е8и.  У1еппае  Аи8(;пае,  1072. 

Языкъ — церковно-славянск1й  уаеный,  съ  юго-западно-руссизмами 
Переводъ  буквальный. 


Солнечникъ,  1ерем1и  Дрексел1я. 

Солнечникъ,  или  уравнеше  воли  челов'Ьчесшя  съ  волею  Божш,  еже 
ПЯТ1Ю  книгами  описа  всечестный  отецъ  монахъ  Теремга.  Нын'б  же  на 
славенсюй  ддалектъ  въ  пользу  душевную  преложися  1ерод1а1;ономъ  Ьео- 
фаномъ,  въ  царствующемъ  велиц'Ьмъ  град'Ь  Москве,  въ  монастыр'Ь  Чу- 
десе  архистратига  Михаила,  въ  л'Ьто  отъ  сотворен1я  М1ра  7196,  отъ  ро- 
жества же  по  плоти  Бога  Слова  1688-го. 


')  Въ  1-мъ  издан!и  Ве81(1его8и8'а,  Краковъ,  1599,  переволчикъ  называетъ  себя 
■Ш^о^зЫ,  что  несогласно  съ  вашнмъ  текстомъ. 

О  содерган1н  этого  духовно-аллегорическаго  романа  (ы'Ьсволько  похохаго  на 
сказку  о  цареввч'Ь  Хлор()  си.  у  В.мдимирова,  Къ  сл'Ьдовашю  о  Великонъ  Зер- 
цале, стр.  14. 

Нашъ  переводъ  былъ  аздаыъ  въ  Спб.  въ  1785  г. 
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(Эпиграфъ:)  Господи,  Господи,  царю... 

Къ  читателю.  Читателю  благочестивому  и  въ  писаншхъ  люботща- 
тельному... 

Въ  конц'Ь  добавлеа1е  переводчика:  ВЬждь  же  и  с1е,  всяк1й  право- 
славный читателю,  яко  во  книз'Ь  сей  обретаются  свидетельства  огь  вет- 
хаго  и  новаго  заветовь  не  везде  согласна  съ  библ1ею  седмидесяти  пре- 
водниковъ...,  да  никако  сумниши  о  томъ:  таковъ  бо  преводъ  и  сочиненхе 
сея  книги  творца. 

Уяотупосисъ,  или  описан1е  пяти  книгъ... 

Книга  первая.  О  познан1п  воли  Бож1Я. 

Глава  1.  Начало:  Александръ  царь  МакедонскШ,  егда  съ  Дар1емъ... 

О  книгъ. 

Изъ  многочисленныхъ  сппсковъ  мы  имели  въ  рукахъ  списокъ  Руы. 
Муз.  ;№  99,  XVII  в.  ЛатинскШ  оригиналъ — ВгехеИиз,  Неио1хор1шп,  зеи 
сопГогтаИо  Ьитапае  уо1ип1а1,13  сшп  (11у1па,  въ  1-й  разъ  быдъ  пзданъ  въ 
Мюнхене  въ  1627  г.;  нашъ  лереводчикъ  пользовался  польскимъ  пере- 
водомъ:  ВгехеИиз,  81опес2шк,  аШо  роготрпаше  теоИ  1ис12к1е]  ъ  -^оЦ 
Ъощ.  ЬиЫш,  1630;  Кгак.  1649. 

Языкъ — церковно-славянск1й  ученый  '). 


Купель  душевмая. 

Купель  душевная,  или  ученее  жи11я  духовнаго.  Книга  древняя 
некоимъ  монахомъ  благовевныыъ  св.  Венедикта  во  Итали  написанная 
и  въ  Польше  латинскиыъ  и  польскимъ  языкомъ  напечатаная.  Ньше  же 
съ  польскаго  на  славенскШ  ради  богобоящихся  и  жит1е  свое  въ  бого- 
мысд1в  препровождати  хотящихъ  монаховъ  преложена. 

Оглавлен1е. 

Предислов1е  ко  учешю  жит1я  духовнаго.  По  словеси  и  заповеди, 
починается  зело  потребная  беседа,  которая  нарицается  учеше  жит1я 
духовнаго.  Преди:лов1е. 

Начало:  Преблагословенней   Троице  и  славней  Д4ве  Богородице... 

Глава  1.  Монаху  духовне    хотящему   преуспеяти,   въ    семъ   много 


')  Востпковъ,  №  9Э.  М-тъ  Ёвгев1й,  II,  294,  ошибочно  называетъ  оереводчвка 
веологомъ.  Первое  польское  издание  нижется  въ  МоСк.  Типогр.  Библ. 

Другой  переводъ,  съ  латинскаго,  сделан*  I.  Максиховвчемъ  в  вздапъ  въ  1714  г. 
подъ  назвав1енъ:  ил10троп10ыъ.  Вероятно,  этотъ  переводъ,  съ  нсправлен1яин,  нздавъ 
вотомъ  въ  Москве  въ  1784  г.,  ■  въ  Спб.  въ  1785  г. 
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заключается:  во  еже  бы  благихъ  дружества  искати,  злыхъ  же  укдо- 
нятися. 

Начало:  Ув'Ьщаетъ  насъ  пророкъ  глаголя... 

69  главъ. 

Мы  пользовались  спискомъ  Синод.  Библ.  Л»  784  (изъ  библ1отеки 
св.  Димитр1я  Ростовскаго).  Переводчикъ — монахъ  веофанъ  (чудовской); 
время  перевода — 1684  г.  Оригиналъ  нам1.  неизв'Ьстенъ. 

Языкъ — церковно-славянсшй  тяжелый  '). 


Инфирмар!я  христ1анская 

Анеиръмар1Я  христианская,  то  есть  при  смерти  болящему  разсужде- 
те  ся,  размышление  ся  и  пот^шеше,  вонже  тяжкою  бол1;знш    притужа. 

А  съ  польска  и  латынска  языка  преложена  на  словено-росс1йс1ий 
д1алектъ  въ  л'Ьто  7182-го  (=1676),  марта  месяца  и  апреля  и  препи- 
сана  съ  докладомъ. 

Начало  предислов1я:  Хотящимъ  извЬстнымъ  и  наученшимъ  бого- 
любивымъ  челов'Ькомъ.... 

Зд'Ьсь  переводчикъ,  посл'Ь  просьбы  о  прощен1и  за  ошибки  въ  пере- 
вод'Ь,  говоритъ  о  себЬ: 

Имени  ли  переводника  желавши  в'Ьдати,  непотребнаго,  гр'Ьшнаго,  и 
слышати,  обаче  пов'Ьмъ.  Аще  почтеши  дводесятицу  сугубо,  навершая 
слогъ  единицею,  и  сторице  съ  двократною  десятницею  навершиши  де- 
белымъ  припряжногласнымъ;  а  по  реклу:  сугубо  пятерица  и  седмица 
десятицею  со  единицею  и  дважды  пятдесятма,  и  паки  тажъ  навершишп 
дебелымъ  же  припряжногласнымъ;  а  прозван1емъ:  сугубо  четверодесят- 
ница  со  единицею  и  третица  съ  четверицею  и  сторица  четверицею  и 
тресотица  сугуба  и  четверица  двократна  и  пятерица  десятицею 
{=Маркъ  1оаннъ  Пазухинъ). 

Дал'Ье,  безъ  заглав1я:  Егда  болящ1й,  тЬломъ  неспособенъ,  разу- 
момъ  разсудку  еще  воленъ  есть,  и  того  ради  много  можетъ  и  мыслш 
своею  учинити,— первое:,  разсуждаяй  себе.... 

Дал'Ье:  Вторый  разд'Ьлъ,  что  болящ1й  имать  умысломь  своимъ  чи- 
нити.  Начало:  Оходити  скоры.\ъ  бы  причинъ  так1я  бол'Ьзнп  вникли  въ 
М1ръ.... 

Дал'Ье:  ТретШ  разд-Ьлъ,  иже  имать  болящ1й  въ  болезни  своей  утЬ- 
шатися.  Начало:  Подобаетъ  нынЬшшя  бол'Ьзнп.... 


')  Горскш  и,  Невоструевг,  II,  3,  280;  Викторовъ,  стр.  236. 
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10  «раздЬловъ»,  за  которыми  слЬдуетъ  «замкнен1е».  ДалЬе  еще 
несколько  «разд'Ьловъ»  безъ  означешя  цифрами.  Посл'Ьдшй — «РаздЬлъ 
о  приготоваши  себя  еъ  доброй  сяерти». 

Единственный  намъ  известный  списокъ — М.  Общ.  Ист.  и  древн. 
№  4,  1730  г.  Оригиналъ  намъ  неизв'Ьстенъ. 

Языкъ — церковно-славянск1й,  съ  полонизмами. 


Удобство  разсужден1Я. 

Краткое  удобство  разсуждешя  и  познан1я  спЬяшя  духовнаго,  отъ 
некоего  бяагогов'Ьйнаго  мл-жа  написаное,  нынЬ  же  на  славенск1й  языкъ 
ради  душевнаго  саасен1я  преложеное,  въ  царствующемъ  и  велиц'Ьмъ  град'Ь 
Москве,  въ  монастыре  всемилостиваго  Спаса,  иже  въ  Кита'Ь  град'Ь,  блнзъ 
НеглЕнненскихъ  вратъ,  въ  л'Ьто  отъ  создан1я  М1ра  7193,  а  отъ  воплоще- 
н1я  Бога  Слова  1685,  месяца  1аннуар1а. 

Предислов1е  къ  благочестивому  читателю.  Начало:  Мнози  отцы  ду- 
ховнш,  якоже  прешедшаго,  тако  и  нашего  времене  писаху... 

Реестръ  (=  оглавлеше). 

1-я  часть.  Удобство  разбиран1я  сп'Ьян1я  духовнаго. 

Глава  1.  Разум^нге,  пли  разсужден1е  о  гр'Ьс'Ьхъ  повседневныхъ. 

Начало:  Что  убо  касается  первыя  частицы  вещей,  прежде  поло- 
женныхъ... 

Вторая  часть.  Чинъ  подаян1Я  разсуждешя  о  сп'Ьян1и  духовномъ. 
Пов'Ьдавъ  уже  выше,  какъ  учитель  духовный... 

Глава  1.  Разсужден1е  о  успЬх'Ь  духовномъ,  изъ  чина  хранешя  себе 
отъ  гр'Ьховъ  повседневныхъ  и  несовершенства. 

Начало:  ПовЬмы  кратко  тако  о  т'Ьхъ,  иже... 

(3-я  часть).  Кратшй  чинъ  обновлешя  человека  внутренняго  чрезъ 
обучен1е  духовное.  Первая  ц'Ьль  обучен1Я  духовнаго  есть... 

Намъ  нзв^стенъ  лишь  одинъ  списокъ  этого  небольшаго  сочпнен1я, 
назначеннаго  для  отцовъ  духовныхъ, — Синод.  Библ.  Л»  476,  XVII  в. 
Переводчикъ  намъ  неизв'Ьстенъ;  можетъ  быть,  это — НегребецкШ,  стояв- 
шШ  близко  къ  Сильвестру  Медв'Ьдеву  ').  Оригиналъ  намъ  также  не- 
изв'Ьетенъ. 

Языкъ — тяжелый  церковно-славянск1й. 


')  Челобитная  Негребецкаго  на  Б-Ь-юбодскаго  1681  г.  составлена  Свльвестромъ 
в  дошла  до  насъ  въ  автограф*  Сильвестра.  Цтьтаевъ,  Памятники  къ  истор1и  проте- 
стантства въ  Росс1и,  М.  1888,  I,  196. 
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Христ1ансное  учете. 

Христ1анское  вкратце  учен1е. 

Первое.  ЧеловЬче,  во  вся  дни  живота  тьоего  им4й  во  ум'Ь  Бога  в 
страхъ  его  выну  въ  теб'Ь  да  вкореняется... 

Второе.  РазумЬй  и  знай  изв-Ьстно,  яко  Господь  Богъ... 

Последняя  рубрика: 

Десятое.  Прилепляйся  человЬку  боящемуся  Бога... 

Дал'Ье,  крупными  киноварными  буквами:  Преднаказан1е  д^тскаго 
первоучен1я. 

Зат^мъ  черезъ  дв4  пусаыя  страницы  мелкими  буквами: 

Во  имени  Господа  нашего  Тисуса  Христа,  избавителя  и  творца, 
единаго  истиннаго  и  токменнаго  Бога  со  Отдемъ  купно  и  Духомъ  Святымъ. 

ЗагЬмъ,  крупными  киноварными  буквами: 

Молитвы,  яже  отроцы  долгъ  имутъ  исправляти  предъ  учен1емъ. 

Начало:  О  Христе  1исусе,  въ  единств'Ь  любве  оныя... 

За1'Ьмъ:  О  книжномъ  учен1и,  или  разглагольство  о  тщанноствахъ 
письменъ. 

Начало:  Учитель.  О  Д'Ьтище,  во  всякомъ  твоемъ  д'Ьян1и... 

(Разговоръ  релипозно-поучительнаго  содержан1я). 

Мы  знаемъ  одинъ  списокъ — Публ.  Библ.  ^.  I.  480,  начала  ХУП1  в^ка 
(лл.  1 — 31).  Переводъ,  судя  по  всему,  сд^ланъ  съ  латинскаго  (во  имение 
1п  пот1пе  и  т.  п.). 

Языкъ — церковно-славянсюй  ученый,  съ  рядомъ  вновь  составлен- 
ныхъ  словъ:  Отца  отъ  негоже  токменнаго  съ  Сыномъ,  вредословитися, 
злоключимный  и  т.  п. 

Ут'Ьшен1е  согрешившему. 

Охлада  искушеньмн  побежденному. 

Инная  вещь  есть  быти  побежденному  отъ  злыхъ  помышленШ,  а 
инное  есть  быти  поб'Ьжденнымъ  отъ  нихъ...  (л.  173). 

Прилогъ  3.  Отступникъ  монахъ  и  1ерей  бысть  разбойникъ  и  въ 
мытарство  на  два  тысящо  л'Ьтъ  самъ  себе  осуди;  егда  же  за  него  мо- 
литву п  милостыню  два  л^та  творяху  и  прочее,  избавленъ  бысть. 

Начало:  Юноша  нек1й  благородный  бысть  монахъ...  (л.  186). 

Мы  знаемъ  лишь  одинъ  списокъ — Публ.  Библ.  ^.  I.  480,  йач. 
ХУНТ  в.  Оригиналъ,  судя  по  всему,  на  латинскомъ  языке. 

Языкъ — церковно-славянскШ  ученый. 
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Поучен1е  о  комет%. 

Поучен1е  о  кометЬ.  Евангеле  оть  Матвея,  въ  глав'Ь  24,  зачало  100 
(церк.-славянскШ  текстъ). 

Начало:  Изрядный  онъ  и  велегласный  философъ  Периклесъ,  пла- 
ваяй  н'Ькогда,  возлюбленн-Ьйш1е  хриспане,  въ  корабли,  узр*  знамеЕ1е 
страшное  на  небеси — затмеше  солнца... 

Между  прочимъ:  Якоже  и  въ  хЬто  1577,  въ  нейже  (З1с!)  азъ  ро- 
днхся,  комета  огненная  чрезъ  немалое  время  видЬна  бяше,  посл'Ь  кото- 
рой разоренге  зольное  всей  земли  (=  Лнвон1И?)  чрезъ  москвитина  на- 
ступило... Сверхъ  того,  упоминается  о  смерти  короля  Владислава  угор- 
скаго  въ  1456  г.  и  о  моровомъ  пов'Ьтр1и  въ  Седмиградской  землЬ  въ 
1554  г. 

РЬчь  идетъ  о  значен1и  кометы  какъ  предвЬстниды  несчаст1я  (въ 
утвердительномъ  смысле).  Составлен1е  поучен'я  должно  быть  отнесено  не 
позднее  какъ  къ  половия'Ь  XVII  в'Ька. 

Спнсокъ,  единственный  намъ  известный, — въ  сборник'Ь  Шбл.  Библ. 
Погод.  1584,  к.  ХУП  в.  (лл.  68—83);  Вычковъ,  стр.  20. 

Языкъ — церковно-славянсюй,  очень  недурной.  Вотъ  н-Ьсколько  фразъ: 
война  пелопонезгацкая,  случен1е  Сатурна,  Товиша,  Марса;  Клавд1анъ 
влршописецъ  взятъ  свой  етьршъ.  Встречаются  латинсия  цитаты.  Много 
ссылокъ  на  классическнхъ  и  поздн'Ьйши.хъ  латинскихъ  писателей. 

Оригнналъ — едва  ли  не  на  польскомъ  язык'Ь. 


1устинъ  Философъ. 

Тустина  Философа  Вопросы  еллинст1п  ко  христ1аномъ  о  безтЬле- 
сномъ  и  о  Боз^Ь  и  о  воскресенш  мертвыхъ. 

Изв1стенъ  лишь  одинъ  списокъ — Флорищ.  пустыни,  ХЛ^П  в.  {Бик- 
тороиъ,  274;  Георггевскгй,  №  114).  Переводъ  прннадлежитъ  Епифанш 
Славинецкому  (посл'ЬднШ  упоминаетъ  о  немъ  какъ  о  своемъ  въ  «Оглав- 
леши  книгъ»). 

Прен1е  Аванас1я  Вел.  съ  ар1анами,  Вигил1я  Тапс1Йскаго. 

Пр-Ьше  между  Савелл1емъ,  9от1емъ,  Ар1емт.  и  Аеонасхеиъ  о  ХристЬ 
Господ*  нашемъ  и  вЬрй  святыя  Троицы. 

Начало:  Въ  Ник'Ьйстемъ  град*  318  отцы  святш  отъ  евавгельскихъ 
и  апостольскихъ  учен1й... 
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Приведенное  заглав1е  намъ  известно  въ  двухъ  спискахъ — Синод. 
Библ.  №  476  (=  Горек,  и  Невостр.  №  285),  и  Спб.  Дух.  Ак.  Соф.№  1254, 
XVII  в.  Друг1е  списки,  описанные  Викторовымъ  (стр.  204,  231),  Строе- 
вымъ  и  архим.  Леонидомъ  (Впстн.  Археологии  и  Ист.  II,  28),  им'Ьютъ 
другое  заглавие: 

Книга  глаголемая  Судопр'Ьн1е,  еже  бяше  между  Савелл1емъ,  Фоти- 
номъ  и  Ар1емъ  пресвитеромъ,  древними  еретиками,  и  благочестивымъ 
Аеанас1емъ  д1акономъ,  11('вел'1'>н1емъ  благочестиваго  царя  греческаго  Кон- 
стантина Константна,  о  Господ'Ь  нашемъ  ТисусЬ  Христ'Ь  и  в'Ьр'Ь  св. 
Троицы,  Прову  судш  сущу.  Произнесеся  на  латинскомъ  языц'Ь  творцемъ 
Бигилгемъ  епископомъ  ТридентШскомъ;  нын'Ь  же  преведеся  съ  латинскаго 
языка  на  славеноросс1йск1Й  языкъ,  изъ  книги  богослова  Григор1я  Касандра, 
въ  л'Ьто  огь  С.  М.  7096-е,  отъ  Рождества  же  по  плоти  Бога  Слова  1687, 
индикта  11,  месяца  мана. 

Оригиналъ — Веай  УгдгШ  таг1;уп8  е1;  ер18сор1  ТпйепИш  орега,  въ 
издан1и  веог§11  СаззапЛп,  вышедш1я  въ  св'Ьтъ  вм'Ьст'Ь  съ  сочинен^емъ 
Кассандра:  Соштеп1аг1из  йе  биаЬиз  ш  С11г151о  пагипз,  СоЬшае,  1555. 
Нашъ  текстъ  им'Ьетъ  заглавие:  Б18ри1а110  тХ&г  8аЬе111ит,  Гойпиш,  Агг1ит 
е1  .^Шапазхпт  с1е  СЬпзЬо  Вотто  по81го  е!,  Ме  8апсие  ТитгаМз. 

Языкъ — церковно-славянскШ  ученый,  съ  западно-руссизмами  '). 


Толкован1е  литург1и. 

На  чинъ  божественный  и  святыя  литурпи  святаго  отца  нашего 
1оанна  Златоустаго  наблюдешя  (на  пол'Ь:  усмотр'Ьн1я). 

Начало:  1.  Чинъ  божественный  и  святыя  литургш.  Яко  же  М1ра 
творен1е,  тако  церкве  чины... 

Мы  пользовались  спискомъ  Синод.  Библ.  Л'г  526,  конца  XVII  в. 
(лл.  1 — 95;  дал'Ье  «Возражение»  противъ  этого  толкован1я,  начинающееся: 
Н'Ькто  злославнаго  латинскаго  мудрован1Я...,  и  имеющее  отношен1е  къ 
лолемик'Ь  о  времени  пресуп1ествлен1я).  Гречесюя  слова  написаны  по-гре- 
чески; на  поляхъ  зам'Ьтки  мелкнмъ  почеркомъ,  какъ  будто  изв'Ьстнаго 
Евеиы1Я.  Оригиналъ — статья  подъ  заглав1емъ:  Лп  ог(11пет  сИлппае  е1; 
засгае  гахззае  запсИ  ра1;п8  поз1г1  1оапп18  СЬгузозгош!  оЬзегуаНопез,  на- 
ходящаяся въ  ЕихоХбуюу,  зтуе  п1;иа]е  §гаесогит,  орега  ЛасоЫ  Ооаг,  Ьи- 
М1ае  Раг.  1547,  стр.  108  ел. 


')  Сравн.  въ  той  же  Сииод.  рукописи.^  476  «Краткое  удобство  разсужден1я,>,  пере- 
веденное въ  1685  году. 
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Отв^ты  ливонскаго  пастора  о  лютеранстве. 

Ответы  ливонскаго  (кокенгаузенскаго)  пастора  Мартина  Нандель- 
штета  на  вопросы  царя  Тоанна  Грознаго  были  написаны  на  н-Ьмецкомъ 

ЯЗЫК'Ё. 

Они  вмЬсгЬ  съ  вопросами  въ  рукописи  Соловецк.  Библ.  №  604, 
лл.  232 — 238.  О  нихъ  мы  знаемъ  изъ  книги  Цвптаева,  Протестантство 
н  протестанты  въ  Росс1н,  стр.  574 — 576. 


Чинъ  литург1и  и  друг. 

Литурпя,  си  есть  жертвоприношеше,  како  пр1ятъ  начало  совер- 
шпти  служеше  Богу  и  како  до  сего  времени  с1е  обдержатъ  святыя  гре- 
ческ1я  церкви  и  римсше  костелы,  изв'Ьстнаго  ради  в'Ьд'Ьн1я  православ- 
ныхъ,  како  святая  греческая  вЬра  п  сдужен1е  сущихъ  въ  ней  право- 
славныхъ  христ1анъ  освящается  Господу  Богу... 

Преведеся  съ  латинскаго  языка  на  славено-росс1йск1й,  изложенное 
изъ  кнпгъ  богослова  Григор1я  Кассандра,  юже  собра  отъ  ра^дичныхъ 
списателей.  Написася  въ  преславн'Ьйшемъ  и  преименитомъ  град'б  Москве 
въ  л'Ьто...  1688,  мЬсяца  ма1а  въ  1  день  индикта  11. 

25  главъ;  изъ  нихъ  пссл'Ьдняя  содержитъ  символъ  апостольск1й  и 
и  пров'Ьщан1е  отъ  святыхъ  апостолъ. 

О  спискЬ  этого  текста  мы  знаемъ  изъ  статьи  архим.  Леонида  въ 
Втьстникгь  Архгологги  и  Ист.,  II,  30. 

Вероятно,  съ  этимъ  текстомъ  находится  въ  гЬсной  связи  тексты 

О  различныхъ  лптурпяхъ  и  о  уставе  и  чпн'Ь  вечери  Господни 
освященный...  Преведепо  съ  латинскаго  языка  на  славенск1й  изъ  книги 
Григор1Я   Кассандра,  юже  собра  отъ  различны.чъ  списателей, 

известный  въ  списке  Арханг.  Дух.  Семин,  до  1689  г.  {Викто- 
ров, 22). 

Книга  Кассандра,  которой  мы  не  им^ли  въ  рукахъ,  носитъ  назва- 
н1е:  ЬНиг§1са. 

Чинъ  латинской  миссы. 

Чинъ  мисы,  С1  есть  латинск1я  службы. 

Начало:  Священникъ  уготовлейся,  внегда  входитъ  ко  жертвеннику, 
сотворивъ  подобающее  поклонеше... 
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Капоп  т188ае,  или  правило  лативсЕ1Я  службы. 
Начало:  Священникъ  простирая  и  совокупляя  руц'Ь... 
Мы  зваемъ  лишь    одинъ    списокъ — Синод.    Библ.    Л»    433,    конца 
ХУП  или  нач.  ХУШ  в.,  лл.  128,  135. 
Языкъ — ученый  церковно-славянск1й 


Сказан1е  о  сивиллахъ. 

1)  С1Я  повесть  о  сивиллахъ  лророчицахъ,  выписано  изъ  книги  гра- 
нографа,  сир'Ьчь  описаше  всЬхъ  государствъ. 

Оказание  о  сивиллахъ,  сирФ.чь  пророчицахъ,  яже  пророчествоваху  о 
ПречистЬй  Д'Ьв'Ь  Марш  и  о  воплощенш  Бож1я  Слова. 

С1и  пророчествовагаа  въ  разныя  времена  до  Христова  рождества; 
аще  суть  нев4рнш,  но  чистаго  ради  жит1я  открылося  имъ,  земныхъ  ради 
глаголаша  предыдущая. 

1.  Первая  спвилла,  именемъ  Персика,  яие  отъ  перссмя  страны 
бысть.  Ходила  во  златыхъ  ризахъ... 

Такъ  въ  спнск'Ь  К1евск.  Дух.  Ак.  0.  8.  32,  ХУП1  в. 

Списокъ  Публ.  Библ.  ^.  ХУП.  143,  ХУП  в.,  им'Ьетъ  такое  за- 
глав1е  и  начало: 

Изъ  книги  мудреца  о  двунадесятп  сивиллахъ,  спрячь  о  пророчи- 
цахъ, иже  пророчествовали  о  ХрисгЬ  до  воп.тощешя  Его  въ  разныя  вре- 
мена; аще  и  нев'Ьрни  быша,  но  честнаго  ради  жит1я  ихъ  отъ  Бога 
открыся  имъ  и  глаголаша,  что  впреди  будетъ. 

Первая  сивилла  именемъ  Персика,  страны  персск1я.  Ходила  въ 
золотомъ  плать-Ь... 

Списокъ  Публ.  Библ.  ^.  ХУП.  22,  ХУП  в.,  им'Ьетъ  такое  за- 
глав1е: 

Изъ  книги  мудреца  Маркуса  о  двунадесяти  сивиллахъ,  сир'Ьчь  о 
проротчицахъ,  иже  пророчествовали  о  ХристЬ  до  воплощен1я  Его  въ 
разныя  времена;  аще  и  нев'Ьрныя  быша,  но  чистаго  ради  жит1я  ихъ 
открыся  имъ  отъ  Бога  и  глаголаша  впереди  будущая  1048  л-Ьта. 

Списокъ  Спнод.  Библ.  №  593,  ХУП  в.,  им'Ьетъ  заглав1е: 

Изъ  книги  мудреца  Маркуса  о  десяти  сивиллахъ,  иже  пророчество- 
ваше  о  ХрисЛ  до  воплощен1я  въ  разныя  времена;  аще  нев'Ьрши  быша, 
но  чистаго  ради  жит1я  н  отъ  Бога  открыся  имъ,  глаголаша  пред- 
будущая. 

Т'екстъ  въ  общемъ  тотъ  же,  что  въ  предыдущемъ  тексте. 
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Саисковъ  бол'1е  илп  мен'^Ье  блпзкихъ  бъ  вышеназванныиъ  много. 
Явыкъ  дерковно-славянск1Ё,  съ  полонизмами:  костелъ,  изъ  волохъ  =  ядг 
Италш  и  т.  п.  '). 

2)  Первая  сибилла,  имя  ей  Персика.  Персика  нареченна  была 
родомъ  изъ  перс1йской  зеы.1и,  которая  была  въ  третьемъ  в-Ьку  св^Ьта, 
какъ  пишетъ  объ  ней  философъ  Мирандуле  до  рождества  Христова 
1248  л'Ьтъ.  О  ней  писалъ  философъ  Никаноръ  греческШ,  который  вели- 
каго   Александра  д1',ян1е  ппсадъ...    Ходила    въ  золотной  одежи... 

По  списку  Публ.  д.  ХУП.  134,  ХУП  в.  (л.  136  сл*д.).  Языкъ 
церковно-славянскШ,  съ  большимъ  количествомъ  полонизмовъ  и  юго- 
западно-русснзмовъ:  костелъ,  король  се  розсмгьялъ,  изъ  моцы,  зъ  Либ>ьи, 
что  се  она  уродила  у  Делфу... 

Румянцевсюй  Хронографъ  №  456,  ХУП  в.,  пмЬетъ  ту  же  статью 
съ  такимъ  заглав1емъ  и  началомъ: 

Сивилла  толкуется  пророчица,  или  теобулисъ  по-гречески,  иже 
есть  воля  Бож1я.  Им^ша  бо  тщан1е  къ  Богу,  живуще  въ  чистотЬ  сер- 
дечной, аще  и  нев'Ьрни  быша.  Латыняне  же  звали  ихъ  мул1ерисъ  ент- 
геянъ,  схир'Ьчь  жены  пр1явш1я  Бога.  Было  бо  таковыхъ  много  женъ  у 
нев'Ьрныхъ  поганъ,  кои  прорицаху  предъвдущая  б'Ьсовскимъ  навоже- 
Н1емъ,  но  не  о  Боз-Ь.  Н'Ькотор1и  же  быша  во  времена  святыхъ  пророкъ, 
иже  гЬ  познавше   истпннаго  Бога  много  о  Боз-Ь   глаголагаа  и  писаша.... 

Сказан1е  о  сивиллахъ.  Первая  сивилла  Персика.  Та  бысть  родомъ 
отъ  Персш  и  бяше  отъ  начала  м]рутворен1я  въ  третгей  тысящи  л'Ьтъ. 
О  той  писалъ  Мирандула  философъ  до  воплощения  Господня  за  тысящу 
Л'Ьтъ  и  за  248  л^тъ;  егоже  писан1е  перевелъ  на  гречестй  языкъ  Ника- 
норъ поета  греческ1й....  Хожаше  въ  златомъ  од'Ьянш.... 

064  редакщи  находятся  въ  какой-то  связи  съ  разсказомъ  о  си- 
виллахъ въ  Хроник'Ь  М.  БЬльскаго. 

Вотъ  его  начало: 

По  списку    1670   г.  (л.  313):  по  сп.   Музея  кн.     Чарторы- 

0  пророчицахъ,  а  греческимъ  ело-  с  к  а  г  о: 

вомъ    о  сивиллахъ,   како    пророче-  О  снвиляхъ.  Сивиля  речена  есть 

ствовали  про  Христа.  Мудрецъ  пи-  тымъ  словомъ    греческымъ    проро- 

салъ    Маркусъ   Варо   о   сивиллахъ  кыни,  бо  то  не    есть   власное   имя 

въ  своихъ  книгахъ  до  Юл1уса  Цы-  нев'ЬстЬе,   едно  отъ  таемности   Бо- 

саря.  Пишетъ,  десять  сивиллъ  какъ  Ж1и  речено  такъ.    Сибиля   або  тео- 

пророчествовали  про    Христа,  хотя  булинъ  вшитко  то  едно. ... 


')  Отрввокъ  вздаыъ  Буслаевымъ,  Очерки,  П,  363 — 364. 
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004  поганки  были,  а  для' того,  что 
он'Ь  въ  члстотЬ  были,  и  говорили 
Духомъ  Святымъ.  А  были  не  въ 
одно  время  и  не  въ  одн'Ьхъ  л4т4хъ. 
А  имена  имъ 

3)  Отъ  Сказан1Я  о  сивиллахъ  надо  отличать  трудъ  Ник.  Спа- 
варгя: 

Книга  о  сивулляхъ,  колика  быша  и  к1ими  пмены,  и  о  предрече- 
шихъ  ихъ. 

Вместо  эпиграфа:  С^вулля  Еруфреа  предрече 

Предислов1е.  Егда  преблапй  Богъ.... 

О  С1вулляхъ  предглаголан1е.  Преизрядное  видится  быти 

Повесть  о  с1вулляхъ  и  о  именехъ  и  о  проречен1ихъ  ихъ.  Глава  1. 
С1вулля  1,  персидская. 

Начало:  Аще  убо  и  мнопя  и  различныя  С1вулли... 

Мы  пользуемся  спискомъ  Румянц.  Муз.  Л»  227,  второй  поло- 
вины ХУП  в.  (это,    вероятно,    экземпляръ    царской  библиотеки). 

Для  насъ  не  ясно,  что  такое  этотъ  трудъ  Спаеархя:  переводъ,  пе- 
ред'Ьлка  какого-нибудь  латинскаго  издан1я,  или  комаиляцхя. 


Сужден|'е  дьявола  противъ  рода  челов^ческаго. 

Противъ  челов-Ька,  всечестнаго  Бож1я  творен1я,  завистное  суждеше- 
и  злое  поведен1е  проклятаго  демона,  съ  польска  языка  преведенное. 

Предислов1е  переводчика:  Словоположен1е  се,  извещающее  о  днв- 
н4мъ  Бож1н  сод'Ьтельств'Ь  перваго  человека... 

Въ  конц'Ь  предислов1я:  Окончахъ  же  (книжку-),  яко  отл  ветхости 
конца  не  имущую — пов4стьми  отъ  злыхъ  д^лъ  отстрашающими  и  поспе- 
шающею во  вс^ъ  злыхъ  нашихъ  и  отъ  злаго  борителя  избавляющею' 
Господскою  молитвою  ^ъ  ея  расположеньми  въ  славу  Творцу  моему  и 
Во. у  и  вс4мъ  ближкимъ  единоплеменныхъ  и  вкупов'Ьрныхъ  пользу  а 
Спасителе  нашемъ  ХрисгЬ.  Аминь. 

Начало  1-ой  главы;  Богъ  всемогущШ  и  Господь  все  державный 
славный... 

Посл4слов1е  переводчика:  Окончающее  С1ю  книгу  собранейце. 

Начало:  Ниже  бо  огню  сухихъ  дровъ  коснувшуся... 

21  глаг  .  Далее  четыре  повести  изъ  Великаго  Зерцала  и  толко- 
вое Отче  иашъ.  Списки  многочисленны  (мы  имели  въ  рукахъ  Публ^ 
Библ.  Погод.  Л»  1108,  ХУП  в.,  съ  заглав1емъ  после  предислов1я). 
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Небольшое  изс:гЬдован1е  объ  этомъ  произведенш  и  издан1е  предн- 
слов1я  и  пос1'Ьслов1Я  принадлежать  проф.  Кирпичникову:  Сужден1е  дья- 
вола противъ  рода  челов'Ьческаго,  Спб.  1894  (Пам.  др.  письменности, 
№  105).  ЗдЬсь  указаны  списки  его  и  годъ  перевода — 1687.  Оригиналъ — 
Роз1§рек.  рга\уа  с2аг1,о\т8к1едо  ргхес!»  паго(1о№1  кЛгкАети,  Вггезс  Ы- 
ге^зк!,  1570,  1у  йгпкагп!  Сургуапа  ВазуИка  (переиечатанъ  въ  В1Ы1о1;ека 
р1заг2б\7  ро18к1сЬ,  №  22,  1892  г.). 

Языкъ — церковно-славянскШ,  съ  полонизмами  *). 


Луцидар|'усъ. 

Изданъ  Тихонравовымь  въ  его  <  Л'Ьтописяхъ»  (I,  стр.  41  ел.;  стар 
шая  редакц1я)  и  Порфнрьевымъ  въ  <  Апокрифическихъ  сказан1яхъ  о  **• 
возав-Ьтныхъ  лицахъ  и  событ1ЯХЪ»,  Спб.  1890  (стр.  417  ел.;  позднейшая 
редакщя),  н  потому    мы  можемъ   ограничиться   немногими  о  немъ  зам^- 
чашями. 

Языкъ  этого  текста  въ  старшей  редакц1и — церковно-славянск1й  пе- 
реходящШ,  местами  въ  русский,  очень  простой  и  ясный, — какъ  указано 
уже  Тихонравовымъ,  им-Ьеть  небольшое  число  германизмовъ,  что  гово- 
рить о  н^Ьмецкомь  язык^Ь  оригинала.  .1атинское  с  (въ  латинскихъ  сло- 
вахъ)  передается  последовательно  черезъ  русское  с:  лусидаршсъ,  си- 
клопесъ,  моносеръ,  Силис1я=81сШа  и  т.  п.  ^).  Переводчикъ  обнаружи- 
ваеть  некоторое  знакомство  съ  греческимъ  языкомъ,  какъ  видно  изъ 
Ламиавт1я=Ломбард1Я  {Тих.,  51),  гора  Олимпа  (51),  Брш'ан1а  (51), 
островъ  Кршт>,  островъ  Колхосъ  (52)  и  т.  п. 

Переводъ  сд-Ьданъ  до  1525  г.,  такъ  какъ  о  немъ  говорить  Мак- 
снмъ  Грекъ  въ  своемь  послаши  къ  Теорию  (Соч.,  III  .>&  28),  которое 
написано  въ  цв'Ьтуш.ее  время  деятельности  Максима  въ  Россш,  т.  е.  до 
суда  надъ  нимъ  въ  1525  г.  (срв.   Соч.  Максима  Грека,  II,  424;  I,  55)  '). 


')  Срв.  АгсЬ.  (йг  51а1.  РНИ.  XIV,  190;  XV,  471. 

')  Въ  передач*  латинскаго  с  черезъ  русское  с  переводъ  Луцвдар1уса  схо- 
денъ  съ  переводакн  Вертограда  здрав1я  (травника),  Сказан1а  о  ароауп1ен1и  водъ  изъ 
травъ  (Змгьевъ,  стр.  101),  Аривметнки  и  др. 

°)  Отъ  этого  Луцидар!уса  сйдуетъ  отличать  другой,  переведенный  съ  грече  - 
сваго  въ  юго-западной  Руси  въ  1622  году  (Строевъ,  397Л 

НовЬйлий  трудъ  о  1уцидар1усахъ  принадлежитъ  проф.  Архангельскому  (Уч. 
Зйп.  Хаз.  ун.  1897  г.). 
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Отрывки. 


1)  Печать  даря  Соломона,   писана  съ  перевода  Генад1а  арххепи- 
скопа  ноугородскаго.  Кто  мудръ,  отгонегь. 
Это  изв'Ьстное 


С 

а 

т 

0 

Р 

а 

Р 

е 

п 

0 

т 

е 

н 

е 

т 

0 

п 

е 

Р 

а 

Р 

0 

т 

а 

с, 

представляющее  не  что  иное,  какъ  прязыван1е  сатаны. 

Снимокъ  см.  въ  «Славяно-русскихъ  рукописяхъ  В.  М.  Ундольскаго», 
М.  1870,  Л1  53,  Псалтырь  к.  ХУ1  в. 

Нередка  въ  рукописяхъ  XVI  и  ХУП  вв. 

2)  Лактанд1усъ  Фирм1анусъ. 

ЧеловЬкъ  благый  и  мудрый  бысть  въ  дни  Констянтина  царя  вели- 
каго,  егоже  въспоминаетъ  1еронпмъ  въ  книгахъ  де  вирисъ  иллустрибусъ, 
и  тъи  убо  написа  Константинови  кннгы  многы,  въ  нихъже  разрушая 
лживыя  и  неправыя  почести  боговъ,  а  наказуя  почесть  правую  единаго 
Бога.  Иже  изъ  т-Ьхъ  книгъ  есть  зде,  н'Ькоторыя  вещи  въкратц'Ь  выпи- 
саны иже  пхъ  чтущимъ,  въ  тъи  часъ  могутъ  послужити  къ  тому,  како 
и  чимъ  имаютъ  Бога  чтити  а  како  почьсты  Бож1я  бранити.  А  иныхъ 
н'Ьколико  главъ  христ1янскыхъ  есть  написано,  якоже  самъ  тъи,  кто 
будетъ  чести,  возможетъ  разум4ти,  тако  и  ины  н'Ькыя  вещи  суть,  изъ 
гтьхъ  книгъ,  иже  писалъ  къ  Донатови, 

Сице  убо  начинается. 

Умъ  убо  человека,  темънымъ  прибыткомъ  'I^йа  ограженый,  далеко 
отъ  съвръшеюя  правды  есть  удаленъ,  еже  убо  тЬмъ  ся  д-Ьлитъ  божество 
отъ  человечества,  понеже  челов^чьству  приложить  неум'Ьн1е,  а  божеству 
ум4н1е... 

Конецъ:  а  къ  тому  не  позритъ,  еже  по  смерти  иматъ  пр1ити,  и  тако 
се  отъ  Бога  отврати,  той  и  до  ада  върженъ  сый  и  в^чно  мученъ  будетъ. 

Мы  пользовались  спискомъ  Спб.  Дух.  Ак.  Соф.  №  1454,  нач. 
XVI  в.  (лл.  249—257,  посл11  переведенныхъ  съ  латинскаго  книгъ  Товита 
и  Юдиеи).  И  введен1е,  и  текстъ  Лактанщя  (Бе  1га  Бе1,  ас!  БопаШт,  съ 
середины  1-ой  главы)  повидимому  переведены  съ  чешскаго;  во  всякомъ 
случа*  им^готъ  въ  язык^  чехизмы:  бранити  =  чешек.  ЬгапШ  оберегать, 
прибытокъ  =:  чешек.  рг1Ъу1;ек  =  4ош1с1Ишп,  умгьнге  =  чешек,  ишеп!  =  8с1- 
епИа,  мтмос?йь  =  чешек.   сШоз!;  (это  слово    дважды    на    пол*,  въ  вид* 
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гшвоы)  и  друг.  Отм^тимъ  несколько  форыъ:  Совратесъ,  вже  есть  былъ 
нежи  ВСЕМИ  иудреци  пр'ЬиудрЬйшШ...  рече  6о  санъ  о  себ^,  еже  ничто 
не  знае,  едино  то  едино,  еже  ничто  не  разумтье.  Но  то  есть  разумплъ, 
еже  то  учен1е  не  и1гЬло  въ  себ^  ничто  истинного  и  ничтоаке  праваго. 
Собственное  имя  Епикуршсг. 

Въ  общемъ  языкъ — церковно-славянсый. 

3)  (Безъ  заглав1я).  По  нашему  русскому  счету  отъ  создания  Адакдй 
до  воплощен1я  Христова  л'Ьтъ  5500,  а  по  римскимъ  л'Ьтописцомъ  дъгъ 
5210.  Отъ  Христова  же  въш10щен1я  до  нынЬшняго  настоящаго  7044-го 
лЬта  по  нашему  русскому,  счету  прошло  1543  л^та,  а  четвертое  настало; 
а  по  латинскому  счету  отъ  Христова  рожества  л^тъ  1535,  а  шестое 
настанетъ  съ  рожества  Христова.  И  у  насъ  разнь  въ  л4тЬхъ  съ  латин- 
сЕимъ  счетомъ:  до  рожества  Христова  у  насъ  боле  л'Ьтъ  прошло  290, 
а  по  Христов-Ь  рожеств'Ь  по  нашему  русскому  счету  прошло  боле  же 
датинскаго  счету  8  л'Ьтъ. 

Тако  ииса  Исидоръ  епископъ  Испаленск1й;  а  во  иныхъ  лЬтописц'Ьхъ 
латинскихъ  известно  не  в'Ьмъ,  согласуетъ  ли  тому,  или  ни,  н'Ьчто  будетъ 
въ  той  книз^  опись. 

А  сей  перечень  л'Ьтомъ  отъ  начала  м1ра  до  сего  настояш;аго  7044. 

Перечень  выписанъ  изъ  латянсше  книги  Исидора  епископа  Испа- 
денскаго,  изъ  части  5-е,  главы  39-е.  Съ  руоскимъ  нашнмъ  не  сходится. 

О  различ1и  временъ.  Глава  39. 

Время  1-е.  Первое  время  содержитъ  отъ  начала  своего,  сотворешя 
м1ра,  перваго  бо  дне  Богъ  въ  св'Ьта  имени  сотворилъ  ангеловъ...  Ной 
же  л'Ьгь  600.  Бысть  потопъ  2242.  Доселгь  счетъ  римскШ  ровенъ  съ 
русскимъ 

Второе  время.  Симъ  по  потоп*  во  второе  л'Ьто  роди.... 

Время  трепе.  Авраамъ  ста  л^тъ  роди.... 

Четвертое  время.  Давидъ  пророкъ  и  царь  д'Ьть  40.  Картавгенъ 
отъ  Дидона  созидается.... 

Пятое  время.  Еврейскаго  пл^нешя  л^тъ.... 

Время  шестое.  Октов1анъ  Августъ  л'Ьтъ  26.... 

Мы  знаемъ  списки:  Спб.  Дух.  Акад.  №  1461,  начала  ХУП1  в. 
(лл.  371 — 374;  отсюда  взято  выписанное  выше),  и  Лз  1255,  XVI  в. 
(лл.  607  об.-  611)  '),  и  Моск.  Сия.  Библ.  №  305  (=  Горек,  и  Невостр. 
№  77).  Переводъ  сд'Ьланъ  съ  латинскаго.  Переводчикъ  зналъ  по-гречески, 
какъ  это  видно  изъ  ммды   (=мидШп,ы)    Димостеносъ,    Севиръ,  Тивер1й, 


')  ЗхЬсь  передо   этииъ  текстомъ  —  псалтнрь    съ    топсовашяжн    Брткова    Вврц- 
бтргохжтв. 
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Мархюнъ,  кивара,  Аурид1осг,  Помпеоса  (при  Пр^амусг,  Таситусг);  можеть 
быть,  ему  былъ  изв'Ьстенъ  итальянскхй  языкъ:  Аскан1о  Албанъ  градъ 
създа  ').  Оригиналъ — ЫАоп  Шзракпзгз  Ае1уто1о§1агит  иь.  III,  сар.  39 
(у  Мгдпе'а,  томъ  83-й,  стр.  224),  въ  одномъ  изъ  издашй  XV  или  XVI  в, 
Языкъ  церковно-славянсшй  ^). 

4)  Оть  книги  глаголемыя  Тефолопи  ми  совокуплен1е  вкратц'Ь 
избрано  о  антихристЬ. 

Начало:  Данъ  будетъ  зм1й  колуберъ  на  пути.... 

Пользуемся  издан1емъ  и  указаниями  проф.  Истрина,  Откровеше 
Мееод1я  Патарскаго,  М.  1897,  стр.  219 — 224.  Одинъ  изъ  списковъ — 
Публ.  Библ.  ^.  I.  1007,  относится  къ  XVI  в.  Оригиналъ — датинскШ: 
змШ  колуберъ,  у  магистра  учитися,  повелитъ  худей  знаменати  в'Ьрующихъ 
(асе.  сит1нГ.),  не  восхотЬ  повелпнъ  быти  во  антихриста  в'Ьровати,  юност- 
ный  судъ  (=  поу1з81тиз).  Назван1е  оригинала  можетъ  быть  возстанов- 
лено  въ  вид'Ь  ТЬео1о§1ае  сошрепсИит  огеге.  Переводчикъ — челов'Ькъ  на- 
читанный: керастъ,  царь  ливзйсшй;  но  цитаты  изъ  свящ.  писан1я  пере- 
ведены имъ  съ  латинскаго. 

Языкъ — церковно-славянсюй,  съ  великоруссизмами:  изъ  яйца  выколу- 
пити,  полчетверто-  дни. 

5)  Вопросъ  отъ  книгъ  глаголемыхъ  Тикра. 

1.  Откуду  отъ  самаго  рожества  инш  воздержлив1и  обретаются. 

2.  О  челов'Ьц'Ь,  о  главныхъ  знамешихъ.  Созда  Богъ  человека,  то 
ничтоже  сотвори  безъ  л'Ьпоты,  но  на  требоваше.... 

Дал'Ье:  О  чед1)....  О  бров^хъ....  О  ушш.... 

Противъ  заглавхя  стоить  славянская  цифра  90,  а  противъ  второй 
статьи  цифра  91. 

На  пол-Ь  противъ  первой  статьи  (т^мъ  же  почеркомъ):  еже  мн№тъ 
сице,  люторскШ  есть  сгллопсмъ. 

Мы  знаемъ  одинъ  списокъ  этого  небольшаго  отрывка — Публ.  Бибя. 
^.  XVII.  31  (л.  24  ел.,  посл'Ь  отрывка  изъ  Атласа  Блеу  въ  перевод* 
Епифан1я  Славинецкаго).  Оригиналъ  намъ  неизв'Ьстенъ;  вероятно,  онъ 
носить  назван1е  Зресикт  (=ц.-слав.  Тикра). 

Языкъ  и  ореограф1я — ученыя  цврковно-славянск1я.  Возможно,  что 
переводъ  сд^ланъ  Епифан1емъ. 


-^Ф- 


')  Латииское  с  переводчикъ  обыквовенпо  передаетъ  черезъ  с:  Ссито,  Тасвтусъ, 
Фульгеньс!и,  асефалшская  ересь. 

')  Описанге  рукописей  Соловецкою  монастыря,  I,  стр.  162. 


II.  ЛЕТУЧ1Е  ЛИСТКИ. 


1)  Пов'Ьсть  о  Дракул-Ь, 

Издана  н4сеолько  разъ,  въ  посл^днШ  разъ  по  н^сколькимъ  спи- 
скамъ  проф.  Богданомъ,  Л'1а(1  Герез  в!  пагаИипИе  дегтапе  81  гизези 
азирга  1и1.  ВпсагезИ,  18У6.  Переводчикъ  или  редакторъ  вид'Ьлъ  въ 
БудапешгЬ  сына  Дракулы  и  былъ  совеременникомъ  молдавскаго  воеводы 
Стефана  Велпкаго;  возможно,  что  онъ  не  иной  кто,  какъ  дьякъ  0ед.  Ку- 
рицынъ,  бывш1й  въ  Будапешт'Ь  въ  1482  г. 

СтаршШ  сппсокъ,  неизданный,  Спб.  Дух.  Ак.  Кир. -Б^лоз.  №  11 — 
1088,  относится  къ  1490  г.;  спнсокъ  Рум.  Муз.  №  358  относится  или 
къ  концу  ХУ  или  къ  нач.  XVI  в.  Последи!}}  написанъ  въ  западной 
Руси  (судя  по  даннымъ  языка),  но  есть  ст-Ьды  велвкорусскаго  гфцгинала 
(тебя,  им.  ед.  великой  и  т.  п.  Оригиналъ  неизв'Ьстенъ;  суда  по  всему, 
это — одинъ  изъ  н-Ьмецкихъ  летучихъ  листковъ  XV  в.  (слова:  миля, 
дукатъ). 

Языкъ — церковно-славянск1й,  съ  большимъ  количествомъ  поздннхъ 
русскихъ  словъ  {шапка,  колпакъ,  приставь);  изложен1е  простое  и  ясное  *). 


2)  Пренге  живота  съ  смерт1ю. 

Издано  по  старшему  сппску  начала  XVI  в.  (Спб.  Дух.  Ак.  Соф. 
№  1454)  и  другимъ  проф.  Ждановымъ  въ  книгЬ  «Къ  литературной  исто- 
рш  русской  былевой  поэзш»,  стр.  194  ел.,  съ  указанаемъ  его  н^мецкаго 
источника  и  съ  изсл'Ьдован1емъ. 

Отрывки  нижне-н'Ьмецкаго  оригинала — летучаго  листка  конца  XV 
или  самаго  начала  XVI  в. — изданы  имъ  же  Переводъ,  буквальный  и 
не  везд-Ь  понятный,  современенъ  оригиналу. 

Языкъ — церковно-славянск1й.  Можно  отм'Ётить:  зв^рю,  зв.  п.;  1Ш 
волимъ  многа  им^н1а  дати;  пр1ити  въ  таковое  постатге;  грамота  = 
письмо. 


')  Срв.  Извлстхя  отд.  р.  яз.  и  слов.  Ак.  П.  II,  1897  г.,  ст.  г.  ЯцЕмир 


|Скаго. 
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3)  Сказание  о  и^ст-Ь   мед|'йскомъ,    ид-Ьже   глаголютъ  гробу   бысти  Магмета 

прелестника. 

Начало:  Тогда  же  въ  княжен1е  русск1я  державы  велвкаго  князя 
Ивана  Васильевича  всея  Рус1и  въ  л4то  7001  (=1493)  ходилъ  'до  Ме- 
дШск1я  страны  н'Ькто  мужь  римлянинъ,  имзнемъ  Людвикъ,  а  по  нашему 
Логгинъ.  Шелъ  изъ  Виницеи  во  Александр!©,  что  въ  египетьстЬй  стран4 
и  потомъ  Ниломъ  же  р-Ькою  до  Вавилона. 

Р11чь  идетъ  о  пос4п1ен1и  Людовикомъ  Медины  и  Мекки,  о  гроб'Ь  Ма- 
гомета, о  дальн'Ьйшемъ  пути  путешественника  черезъ  Калькутту  въ 
Португалш.  Въ  конц*:  (ПортугальскШ  король)  вел'Ьль  проводити  до 
Рима,  и  оттуда  сге  писате  къ  намъ  доиде,  мы  же  и  С1е  не  оста- 
внхомъ. 

Мы  пользуемся  спискомъ  Хронографа  М.  Архива  Мин.  Ин.  Д. 
XVII  в.  Л»  4 — 4  (л.  927  об.).  Друпе  списки  также  въ  Хронографахъ: 
Румянц.  №№  368  и  457,  Уваров.  №  2053.  Посл-Ьди^й  им-Ьетъ  годъ 
7008  =  1500. 

Языкъ  русск1й,  съ  церковно- славянизмами.  Кое-гд'Ь  полонизмы: 
мш:то=пол.  Ш1а81о,  длина  ея  сто  ступеней  челов'Ьческихъ=81;ор1еп, 
^о=къ,  въ.  Изложен1е  обрывистое  М- 


4)  Изложен1е  истинно-истинн^йшее  и  предивн%йшее  вестей  отъ  Неапольскаго 
града  отъ  господина  Лудовика,  того  же  града  воеводы:  како  Неаполь  водою 
умиленн'Ь    истребися  въ  день  11  октября    месяца,   еже   вси    вмЪсто   потопа 

нарицати  могутъ. 

Начало:  Въ  лЬто  Господскаго  воплощен1я  тысяща  и  пятьсотъ  два- 
десятъ  трет1Й,  въ  день  11  октябр1я  месяца,  последующей  ноп];и  межи 
пятаго  и  осьмаго  часа,  въ  Неаполи  град-Ь  итал1йскомъ  вздвижена  бысть 
буря... 

Описаше  наводненхя  отъ  страшнаго  ливня  и  ироизведенныхъ  имъ 
б'ЬдствШ. 

После  него  другая  статья,  безъ  особаго  заглав1я: 

Стреми  (=:Сремъ),  страна  угорьская,  между  Дуная  и  Савы  р4ки. 
Въ  настоящемъ  лЬт^  1524  огь  Господскаго  воплощеша  бысть  трусь  толь 
великъ,  яко  мнози  домы  погыбоша  и  церковь  убо  поглощена  бысть, 


')  Издано  Л  Поповимг  въ  «Игборнвк^»,  178—179,  ш>  Сввод.  >  136'. 
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преже  того  не  бысть.  Видимо  земля  отврьзеся  на  четырехъ  версгахъ 
тако,  яко  ни  единому  человеку  прейти  мощно  есть. 

Мы  привели  весь  текстъ  второй  статьи. 

064  эти  небольш1я  статьи  находились,  очевидно,  вм'ЬстЬ,  въ  одномъ 
листке,  и  вм'ЬстЬ  же  были  переведены.  Единственный  списокъ,  намъ 
известный,  въ  сборник-Ь  Публ.  Библ.  ^.  XVII.  15,  нач.  ХУП  в.  (л.  284). 

Языкъ — церковно-славянск1й  плохой. 


5)  Въ  л^то  7050  {=  1542)  года  въ  римской  земли  во  градЬ  въ  Шитбор1И, 
тако  же  и  въ  турской  земли    погибель    граду  Солоник1и. 

Пршдоша  нЬмцы,  любчане  родомъ,  изъ  моря  кораблемъ  и  сказываготъ... 

Единственный  извЬстный  списокъ — Каз.  Дух.  Ак.  Солов.  .\°  682, 
л.  127.  Мы  пользовались  лишь  данными,  сообщенными  въ  «Описаши 
рукописей  Соловецкой  библ10теки»,  П,  553.  Этоть  лнстокъ  упомянуть 
Е.  ТГеКег'омъ  въ  его  библ1ограф1и  н-Ьмецкихъ  2е11;ип§еп  ХУ1  вЬка:  С1е 
егзЬеп  ЛеиисЬеп  2е11ип§еп.  1505 — 1599  (В1Ы1оШек  йез  иНегапзсЬеп 
Уегетз  ш  Зти^аг!;.  СХ1.  ТйЫп§еп,  1872)  ^),  подъ  №  141.  ЗдЬсь  го- 
родъ— 8сЬ§агЬапа,  недалеко  отъ  Флоренц1и. 

Судя  по  началу,  наша  статья — сокращен1е  нЬмецкой. 


6)  Переписка  турецкаго  султана  съ  польскимъ  королемъ. 

I.  Переводъ  съ  нЬмецкаго  письма,  что  написанъ  списокъ  съ  листа, 
каковъ  листь  прислалъ  турскШ  царь  къ  литовскому  королю  145  (  =  163  7) 
года,  марта  въ  5  день. 

Отказная  грамота  турскаго  царя  къ  королевскому  величеству  въ 
Польшу  съ  посломъ  прислана;  переведена  сперва  съ  турскаго  въ  поль- 
скую рЬчь,  а  посл'Ь  того  изъ  польскаго  въ  нЬмецкую  рЬчь. 

Начало:  Салтанъ,  сынъ  того  пресвЬтлЬйшаго  велеможпЬйшаго  ке- 
саря и  государя  всего  свЬту  и  другь  неодол-Ьемый... 

Между  прочямъ:  Подлинное  ведомство  къ  нашей  царской  сил'Ь  и 
ко  двору  пришло,  что  ты  со  вс^ми    нашими  недруги  и  поддатными  тай- 


*)  Авторъ  ииЪ.1ъ  въ  ввху  лишь  тЬ  лнстки,  которыхъ  заглав!е:  2.е\1\т^.  Проч1е, 
т.  е.  Апгех^еп,  ВепсЬ{еп,  ШаЮгхеп,  Ке1а110пеп  и  д.,  въ  его  сансовъ  ае  вопив. 

Дополвеша  къ  труду  Веллера:  въ  Оегтап1а,  XXVI  (1881  г.)  я  въ  СегйгаХ- 
ЫаИ  Сиг  ВтЫкскисзеп,  У  (1888  в  1889  гг.). 
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ныя  сов'Ьтства  укрепленный  чинишь,  особ4  съ  нашимъ  недругомъ  и  съ 
из5гЬнникомъ  московскимъ...  и  ты  все  то  оставилъ  и  своихъ  камышни- 
ковъ  запорожскихъ  казаковъ...  выпустилъ... 

Въ  конц^:  Данъ  листъ  въ  Константин'Ь  град-Ь  л^то  отъ  Христова 
Рожества  1637-го,  марта  въ  5  день. 

Пользуемся  спискомъ  Уваров.  Л°  1844,  к.  ХУП  в.,  съ  которымъ 
въ  общемъ  сходенъ  списокъ  Р.  Археолог.  Общ.  №  43  (лл.  22 — 25).  Про- 
зоровскш,  Опись  древнихъ  рукописей,  хранящихся  въ  музе4  Имп.  Русск. 
Археологпч.  Общ.,  стр.  66  (зд^сь  заглак^р-  , . .  прислалъ  турсый  царь  къ 
польскому  королю). 

Языкъ — русскШ  *). 

II.  Спнсокъ  съ  переводу  по.1ьскаго  письма,  а  въ  Польш'Ь  переве- 
дено съ  турскаго  письма  и  языка,  каково  письмо  прислано  отъ  турскаго 
царя  къ  польскому  королю,  а  польскШ  король  тотъ  переводъ  прислалъ 
съ  посломъ  для  сов'Ьту  къ  великому  государю  къ  Москве. 

Начало:   Салтанъ  сынъ  освященный  и  великаго  царя  преизящиаго... 

Между  прочимъ:  Ты  протввъ  вельможности  нашей  втай  съ  москви- 
тиномъ,  противникомъ  нашимъ,  договоръ  братскШ  заключилъ...  Воздвигъ 
па  наше  панство  монарх1ю  казаковъ  украинскихъ... 

Та  же  по  содержан1ю  грамота,  что  выше,  но  въ  совершенно  другой 
редакц1и. 

Пользуемся  издан1емъ  Попова  (стр.  454). 


7)  Изъ  Палерм1и,    государства    сицил1йскаго,   отпущенъ    нъ  наилучшему  до- 
стоинству   Угорск1е    земли    подкоролю     и    великому    учителю    святыя    в%ры 

1ерусалимск1я. 

Начало  отписки  сице. 

ДаилучшШ  (!)  господарству  въ  небольшемъ  времени  нын'Ьшнихъ 
числъ,  къ  нашему  Палермитанскому  городу  пришли  два  старца,  и  гЬ 
себя  известили  пророками  быти... 

Въ  конц'Ь:  Списан1е  С1е  пришло  изъ  Палерм1и,  сици.11Йскаго  госпо- 
дарства,  во  Угорскую  землю  ко  благоверному  подкорол1ю  и  великому 
учителю  святыя  в-Ьры  и  властелю  страны  тоя.  И  изъ  Угорск1я  земли 
прислано  въ  Великую  Рус1ю  къ  великому  государю  царю  и  великому 
князю  АлексЬю  Михайловичу  всея  Русш. 


')  Нзданъ  Поповы.чъ  къ  «Изборник'6>,  стр.  456.  Срв.  «Обзоръ»,  Л,  227. 
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Р'Ьчь  идеп.  о  двухъ  святыхъ  старцахъ  и  ихъ  предсказан1яхъ.  Стар- 
шей И8Ъ  годовъ,  упоминаемый  какъ  будупцй,  1661. 

Мы  пользуемся  спискомъ  Румянц.  Муз.  Унд.  №  611,  к.  ХУП  в. 
(л.  42  об.).  Оригиналъ,  повиднмому,  на  латинскомъ  язык-Ь. 

Языкъ — русск1й,  съ  полонизмами. 


8)  7171-го  (-=  1663)  году  изо  Гданска,  февраля  22-го  числа.  Въ  прежнихъ 
В'Ьстяхъ  отъ  насъ  писано  было,  что  пришелъ  къ  намъ  жидовинъ  Еганъ 
Бутадеусъ,    Лгасферусъ    названъ,   а  нын'Ь   подлинно    про   его   рожен1е 

объявляю... 

Безъ  конца. 

Р'Ьчь  идетъ  о  в'Ьчномъ  жид-Ь. 

Мы  пользуемся   сборникомъ    Публ.  Библ.  Погод.  Л»  1565,  ХУИ  в. 
(л.  167—170);  Бычковъ,  стр.  121. 

Языкъ — руссшй,  простой  и  ясный. 


9)  Въ  Сицил1йскомъ  остров'Ь  гора  Етна  како  огнемъ  сгорала. 

177  (=1668)  года,  месяца  марта  въ  8  день,  въ  СицилШскомъ 
остров'Ь  гора  Етна  паки  учала  гор'Ьть;  о  которомъ  д'Ьл'Ь  епископъ  града 
Катана,  который  близь  той  горы,  такое  писан1е  написа. 

Гора  Етна  или  Гибелолъ  есть  гора  везд'Ь  славна  ради  испущающа- 
го(ся)  изъ  себе  поядающаго  пламене... 

Мы  пользуемся  сборникомъ  Публ.  Библ.  Г.  ХУП.  21,  к.  ХУП — 
нач.  ХУП1  в.  (л.  875). 

Языкъ — руссшй,  съ  полонизмами. 


10)  I.  Списокъ  съ  печатныхъ  съ  цесарскихъ  и  съ  голландскихъ  писемъ,  каковы 
переведены  въ  иын^шнемъ  въ  178  (=1669)  году,  октября  въ  13  день. 

Переводъ  съ  печатныхъ  съ  цесарскихъ  и  съ  голландскихъ  курантовъ. 

Начало:  Его  королевское  величество  отъ  многихъ  чиновъ  сенато- 
рей  и  шляхты  до  Кракова  городу  проводили  нын-Ьшняго  году  къ  коро- 
нованш,  сентября  къ  29  числу.  И  какъ  его  королевское  величество  пр1- 
"Ьхалъ  въ  Краковъ,  сталъ  на  пот'Ьшномъ  двор'Ь  бискупа  Краковскаго;  а 
сентября  27  числа  въ  городъ  Краковъ  шелъ  такимъ  образомъ... 
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Описаше  церемон1аловъ  въезда  въ  Краковъ  новоизбраннаго  ко- 
роля и  его  коронован1я. 

II.  Переводъ  съ  н*мвцкаго  письма  октября  1-го  числа,  переведено 
въ  нын'Ьшнемъ  во  178  году,  октября  въ  24  день. 

Начало:  Прошлой  суботы  чрезъ  почту  в4домо  есть,  какъ  при  коро- 
нован1и  королевскомъ,  въ  воскресен1е,  то  есть  сентября  24-го  по  но- 
вому, было  первое  чрезъ  арцыбископа  при  костельныхъ  дверехъ... 

Описаше  короновашя  того  же  короля. 

Е^цинственный  списокъ,  намъ  известный,— въ  сборник'Ь  Русск. 
Археология.  Общ.  №  43,  XVII  в.  (лл.  1 — 7,  8 — 10).  Прозоровскш,  стр.  66. 

Языкъ — русск1й. 


11)  Сказан1е  о  славномъ  въ'Ьзд'Ь  (Яна  Третьяго,  короля  польскаго,  въ 
городъ  Краковъ  генваря  въ  20  день  и  о  огребешн  обоихъ  польскихъ  королей 
Яна  Казимера  и  Михаила  Вишневецкаго,  и  потомъ  какъ  было  В'Ьнча- 
ше  въ  Кракове  королю  и  королеве  со  вс4ми  въ  той  коронацш  быв- 
шими обстоятельствы. 

Начало:  Королевское  величество  Янъ  Собежсюй,  пришедъ  изъ  по- 
ходу своего,  сталь  генваря  въ  20  день  подъ  Краковомъ  въ  замк'Ь... 

Описанге  церемон1ала  (неполное). 

Единственный  списокъ,  намъ  известный,  въ  сборнике  Русск.  Ар- 
хеолог. Общ.  №  43,  ХУП  в.  (лл.  27—29,  34 — 41).  Прозоровскш,  стр.  68. 


12)  Переписка  турецкаго  султана  съ  императоромъ  Леопольдомъ  и  германскими 

государями. 

I.  Списокъ  съ  грамоты,  какову  писалъ  турскШ  царь  къ  римскому 
цесарю  Леополдусу. 

Начало:  Магметъ  салтанъ,  сынъ  прехвальныя  славы  и  надо  ъйЫж 
иными  повелитель... 

Угрозы  за  ваключеше  Леопольдомъ  союза  съ  какимъ-то  королемъ. 

П.  Списокъ  съ  цесарской  грамоты  къ  турскому  салтану. 

Начало:  Магмете,  сыне  погибели,  д'Ьдичу  в4чнаго  осужден1я,  муже 
гнилый... 

Ругательный  отв'Ьтъ  на  предъидущую  грамоту,  съ  угрозами. 

Мы  пользуемся,  изъ  многихъ  списковъ,  спискомъ  Публ.  Библ.  Г.  ХУП. 
21.  ХУП  в.  (л.    879),   съ  которымъ  въ  обшемъ  сходны  списки    Уваров. 
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№  1495,  ХУЦ  в.,  и  Р.  Археол.  Общ.  №  43  (Прозоровскш,  стр.  66). 
Посл'Ьдшй  списоЕЪ  посл'Ь  второй  грамоты  н»гЬетъ  добавление:  Перево^:ь 
съ  н^мецкаго  письма,  октября  1  числа.  Переведено  въ  нын'Ьшнемъ  въ 
178  (=  1669)  году,  октября  въ  24  день.  А  первая  грамота  въ  немъ 
датирована  1663  г.  '). 

Языкъ  —  церковно-славянскШ  плохой.  Между  прочимъ:  монарха 
(им.  ед.),  повел^ваемъ  поздравитн  тя  (1-я  грамота);  жены  твоя  тяжки 
сотворю,  да  везутъ  землю...  (2-я  грамота). 

Ш.  Подлинный  списокъ  съ  безчестнаго  и  богомерзкаго  листа,  ко- 
торый турск1й  салтанъ  Магометь  писалъ  и  присылалъ  къ  н'Ьмецкимъ 
влад'Ьтелемъ  и  всЬмъ  христ1анскимъ  людемъ  въ  нын'Ьцгнемъ  1663  году. 

Начало:  Милостью  великаго  Бога  съ  небесъ,  Магометь  богь  на 
земли,  велик1й,  сильный  и  неодол^емый... 

Угрозы;  между  прочимъ:  вагаихъ  прюбщниковъ  поляковъ... 

Мы  по.тьзуемся  вышеупомянутымъ  сборникомъ  Р.  Археолог.  Общ. 
№  43  (лл.  11—13,  13—14,  25  об.— 27).  Прозоровскш,  стр.  66. 


13)  I.  Изъ  города  Нурнберха  генваря  въ  10  день. 

Зд'Ьсь  говорить,  будто  въ  городе  МинцЬ  страшная  и  неслышная 
притча  учинилась  такимь  обычаемъ.  Некоторый  графъ,  князь  или  вели- 
кШ  господинъ,  которой  своихь  подданныхъ  непоб'Ьдимыми  податьмн  и 
иными  налогами.  исгЬснилъ,  въ  собаку  обр'Ьлся.  И  то  такь  учинилось. 
Тотъ  графъ  хотЬлъ  у  б4дной  подданной  своей  жонки,  у  которой  одна  ко- 
рова была,  и  онъ  ту  корову  хот'Ьлъ  отнять... 

Одна  страница. 

П.  Изъ  Варшавы  генваря  въ  6  день. 

Корунный  казначей  къ  королю  пишеть,  что  будто  онъ  въ  Кракове 
ничего  не  учинилъ  в  тамоште  санатори  казны  ему,  казначею,  не  дали. 
Асганенко  пишеть  королю  и  просить  указу,  чтобъ  ему  поволили  въ 
Украину  ити,  для  того,  что  Дорошенокъ  въ  тамошней  Украине  подъ 
турское  владенье  привесть  хо'^етъ.  А  къ  нему  Асганенку  отпов'Ьдь  пя- 
сана,  чтобъ  онъ  погодилъ,  покам^ста  здЬшняя  ссора  скончается  съ 
противниками. 

И  то  великое  наказан1е  огь  Господа  Бога,  что  польскихъ  людей 
жены,  оставивъ   мужей  и  домь  свой,  переб'Ьгуть  къ  туркамъ.  Тако  же  и 


')  Издаиы  Ц(»ювы.мг  пъ  «Изборниж*»,  стр.  453,  455. 
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изъ  Каменецъ  пишетъ,  будто  1200  шлазсетскихъ,  тако  же  и  иныхъ  женъ..., 
оставивъ  своихъ  мужей,  и  съ  турками  приживаютъ. 

Мы  выписали  всю  статью. 

Об'Ь  статьи  въ  вышеупомянутомъ  сборник'Ь  Русск.  Археол.  Общ. 
№  43  (лл.  31—32). 

Можетъ  быть,  они  взяты  изъ  газетъ. 


14)  Переводъ  съ  н-Ьмецкаго  печатнаго  листа,  о6ъявлен1е. 

Начало:  Читател1е,  признавайте  С1е,  которое  учинено  отъ  н'Ькото- 
раго  благогов'Ьйяаго  челов'Ька  прп  посл'Ьднемъ  концЬ  его,  въ  Краков'Ь, 
лЬта  1558;  а  потомъ  С1е  пророчество  нашлося  у  н'Ькотораго  священника 
межъ  ппсьмамп.  Л'Ьта  1595  году,  когда  время  исполнится  и  еще  пять 
л1!тъ  прибавится,  тогда  не  все,  еже  посЬяно  будетъ,  возростетъ,  но  про- 
падетъ  совсЬмъ  и  плоды  земные  не  созр'Ьютъ.., 

Пророчества  относительно  Польши  и  толкован1е  ихъ.  Между  про- 
чимъ:  Польская  земля  для  неизсчетныхъ  гр'Ьховъ,  беззакон15[  и  неблаго- 
дарен1я  своего  акп  жиды  пагубу  воспр1имутъ... 

Очень  интересная  статья. 

Единственный  списокъ  —  въ  вышеупомянутомъ  сборник'Ь  Русск. 
Археол.  Общ.  №  43  (лл.  32—35). 

Языкъ — русск1й. 

15)  Переводъ  съ  листа  н^мецкаго   печатнаго    письма.  Учинилось  во  180-мъ 
(=  1671)  году,  въ  декабре  м^сяц^. 

Страшное  зерцало  проклят1е  (?)  или  наказательное  предложен1е 
Н'Ькотораго  немилосердаго  и  богоотступнаго  человека,  какъ  онъ  правед- 
нымъ  судомъ  Бож1имъ  обратился  въ  страшнаго  пса... 

Объявлено  и  просто  изъ  города  Пряги  отъ  н'Ькотораго  духовнаго 
чину  челов'Ька,  изъ  ихъ  (?)  многихъ  м'Ьстъ  подлинно  подтверждено 
1603-го  году. 

Начало:  Что  всемогущШ  Богъ  вся  гр-Ьхи  и  беззакон1е... 

Р'Ьчь  идетъ  о  жестокомъ  пом-Ьщик-Ь,  заставлявшемъ  своихъ  поддан- 
ныхъ  платить  больш1я  подати. 

Мы  пользуемся,  изъ  многихъ  списковъ,  рукописью  Публ.  Библ.  Г. 
ХУП.  21,  к.  XVII— нач.  ХУШ  в.  (л.  877). 

Списокъ  Шевск.  Церк.-Археолог.  Муз.  (Петровъ,  №  535,  к.  ХУП — 
нач.  ХУ111  в.,  л.  76)  им'Ьетъ  такое  заглав1е  и  начало: 
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Страшное  и  наказательное  предложеше  на  некоего  немилосерда  и 
богоотступнаго  и  кленущаго  человека,  како  онымъ  (?)  праведнымъ  су- 
домъ  Божшмъ  обращенъ  во  пса. 

Въ  чешскомъ  королевств'Ь,  близь  города  Праги  объявлено  и  сви- 
Д'Ьтельство(вано)  изъ  града  Праги  1070- го  л-Ьта,  въ  декабр-Ь  м'Ьсяц'Ь. 

Начало:  Всемогый  Богъ  наказуетъ  страшнымъ  отмщен1емъ... 

Языкъ — русск1й,  съ  полонизмами  '). 


16)  Переводъ  съ  польснаго  листа  изъ  обозу  турецкаго  24  августа  1677  года. 

Начало:  Сполна  (одно  слово  не  разобрано)  чрезъ  недЬли  четыре 
безъ  жаднаго  старан1я  или  помощи  боронилъ  себе  Чигиринъ,  такъ  да- 
леко, яко  ни  густыми  подкопы... 

Разсказывается  о  поражен1и  турокъ  Ромодановскимъ,  о  взятш  тур- 
ками Чигирпна  и  о  дурныхъ  распоряжен1Яхъ  Ромпдановскаго. 

Мы  пользуемся  рукописью  Р.  Археолог.  Общ.  №  36,  XVII  в. 
лл.  330  об.— 333).  Прозоровскш,  стр.  60. 

Языкъ — руссюй,  съ  большимъ  количествомъ  полонизмовъ  и  мало- 
руссизмовъ. 

17)  Изъ  Гаги  августа  въ  17  день  7188  (=  1680)  году. 

Гишпанской  изъ  (назван1е  города  не  разобрано)  намъ  объявляютъ, 
что  у  нихъ  недавно  въ  городе  объявилися  два  человека  старые  и  назы- 
ваются апостолами,  им'Ья  въ  себ'Ь  Духъ  Святый  истинный^.  А  какъ  ови 
вошли  въ  городъ,  того  никто  не  в-Ьдаетъ.  А  одежда  на  нихъ  такая,  ка- 
кой прежде  сего  въ  м1ру  не  видали... 

Эти  старики  пропов'Ьдывали  покаян1е  и  предсказывали  будущее. 

Единственный  списокъ — въ  сборник'Ь  Р.  Археолог.  Общ.  №  43. 

Можетъ  быть,  эта  статья  взята  изъ  газеты. 


18)  Описан1е  пречуднаго   сицил1анскаго  трясенгя. 

Начало:  Господь  Богъ  можетъ  за  человЬческ1я  тщ1я  разумы  нака- 
зан1е  чинити... 

Описан1е  землетрясен1я  въ  Сицил1и,  бывшаго  29  декабря  1692  г. 


')  Срв.    Буслаевъ,    Очерки,  II,  54—55;    Ровинскш.  Ш,  60.  Текстъ  въ  разныхъ 
спискахъ  представляетъ  некоторое  раз.1ич1е. 
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Мы  пользуемся  рукописью  Уваров.  Л»  1873,  к.  XVII  в.  (лл.  308 — 
309). 

Языкъ — РУССК1Й.  Оти-Ьтимъ  два  слова:  (городъ)  5еракуза,  мпсто 
(=  городъ). 

Вс.1'Ьдъ  за  этимъ  разсказомъ,  сравнительно  длиннымъ,  пом'Ьщенъ 
коротеньк1й  разсказъ: 

Чудесные  знаки,  явление. 

Начало:  Въ  май  м'Ьсяц'Ь  прошлаго  1692  году  явилися  пречудные 
знаки  у  города  Финфъкирхена,  въ  Венгерской  эемли, — два  явлен1я  име- 
нуемыя  комети,  единая  зъ  запада,  вторая  съ  сЬвера... 

Вид'Ьны  были  въ  воздух-Ь  священники  съ  крестами,  войско,  огнен- 
ные столпы. 

Оригинадъ,  повидимому,  на  н^мецкомъ  язык'Ь. 

Вероятно,  оба  разсказа  находились  въ  одномъ  листк'Ь. 


19)  Списокъ  присланъ  отъ  кавалеровъ  острова  Политанскаго. 

Въ  нын'Ьшнемъ  двести  трет1емъ  (=  1695)  году,  въ  {юл*  мЬсяц*, 
появилися  у  насъ  два  старика,  незнаемо  коего  языка  родомъ,  нашимъ  же 
языкомъ  свойственно  говорить... 

Предсказан1я  о  посл'Ьднемъ  времени  существовашя  м1ра. 

Мы  пользуемся  спискомъ  Румянц.  Муз.  Унд.  №  635,  нач.  XVIII  в. 
(л.  27).  Тотъ  же  текстъ  въ  сборник*  Уваров.  №  1949,  XVIII  в.,  съ  та- 
кимъ  заглав1емъ: 

Списокъ  съ  листа  присланнаго  отъ  кавалеровъ  острова  Астрома- 
танскаго,  въ  город*  МалгЬ,  нын'Ьшняго  7203  году,  въ  1юе1и  м^сяц*. 

Въ  концЬ:  Сей  листъ  на  Москв*,  въ  посольскомъ  приказ*,  тогда 
его  и  списали.  

20)  Подлинное  объявлен1е,  что  августа  жъ  22-го  по  13  сентября  межъ  хри- 
сланскимъ    войскомъ    учинилося.    Писано  изъ  обозу  при  Цент*  сентября  13 

числа  1697-го  года. 

Начало:  Войско  цесарское,  20000  слишкомъ,  при  Петерварадын* 
и  Кобы*  город*  стояли;  и  получали  в*домость,  что  салтанъ  турецкШ  въ 
Б*дгородъ  пришелъ  и  тамо  со  вс*мъ  войскомъ  чрезъ  Дунай  р*ку  мостомъ 
прошелъ... 

Въ  конц*:  Отъ  волошскихъ  рубежей  пишутъ,  что  15000  татаръ  по- 
бито, 3000  татаръ   пошли  было  съ  Буджаку  въ  Польшу  и  огь  волохъ  и 
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оть  казаковъ  польскихъ  таыъ  побиты,  что  только  съ  триста  челов'Ькъ 
назадъ  возвратились.  Казаки  готовы  всЬ,  коль  скоро  польское  коронова- 
юе  совершится,  всЬмв  силами,  сухимъ  и  водянымъ  путемъ,  татаръ  вое- 
вать; а  татары  з^ло  смущаются  для  коронован1я  того  и  спрашивали  у 
нашихъ  в4стовщиковъ,  аще  ли  тотъ  королемъ  польскимъ,  который  лоша- 
диную подкову  руками  разорвать... 

РЬчь  идетъ  о  военныхъ  дМств1Яхъ  принца  Евген1я  Савойскаго 
противъ  турокъ. 

Мы  пользуемся  сборникомъ  Публ.  Библ.  Погод.  №  1561,  XVIII  в. 
(лл.  122 — 130,  какъ  будто  безъ  конца). 

Сборникъ  М.  Публ.  Муз.  Унд.  №  635,  нач.  XVIII  в.,  ваключаеть 
въ  себ%  изв.1ечеше  изъ  этого  листка  (л.  44  об.),  съ  такимъ  началомъ: 

Августа  съ  22  числа  сентября  по  13  число  межъ  хриспанскимъ  и 
турскимъ  учпнилося.  Писано  изъ  обозу  при  Цени'Ь  сентября  13  числа  1697. 
Убито  цесарскаго  полка  25  челов'Ькъ,  п11Хоты  67  челов'Ькъ,  конницы... 

ЯзыЕъ — русск1Й,  съ  полонизмами. 


21)  Выписано  изъ  переводу  съ  латынскаго  листа. 

Хотя  въ  начал'Ь  д'Ьло  показалося  З'Ьло  худо,  а  потомъ  Богъ  мило- 
стиво на  насъ  призр'Ьлъ.  На  ТисЬ  р'Ьк'Ь  близь  м'Ьста  именуемаго  Севта, 
ид'Ьже  Богъ  намъ  преизобильно  даровалъ  поб'Ьду  превеликую  противъ 
турокъ  в'ь  нын'Ьшнемъ  году... 

КороткШ  разсказъ  (какъ  будто  безъ  начала)  о  поб^дЬ  австрШцевъ 
надъ  турками,  съ  указашемъ,  сколько  убито  и  т.  д. 

Мы  пользуемся  вышеозначеннымъ  сборникомъ  Унд.  №  635  (л.  40). 

Языкъ — русскШ,  съ  полонизмами  '). 

А.  СоболевсЕШ. 


->^*1-«-- 


')  Въ  сд*лавныхъ  нами  выше  выпискахъ  изъ  переводннхъ  текстовъ  мы  не  всегда 
заботились  о  сохраненги  орвографги  орихииалоп. 
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